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NOTE:The original installation and operating instructions were compiled in English. Any other available language is a translation of the original English version.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS AND INTENDED USE

About this Manual - Original Manual

These instructions are the original operating instructions according the machinery directive 2006/42 EC. The instruction manual must be read carefully to understand
important product information. Pay attention to the safety and warning notices. Keep the manual in safe place for future reference and to make it available to all persons
for inspection, service, maintenance and repair. After installation pass the complete documentation to the responsible person/owner.

Qualification of a competent installer
Only correct installation and maintenance by a competent installer (specialist) / competent company, in accordance with the instructions, must understand and ensure the
safe and intended function of the installation. Specialist is, who on the basis of their technical training and experience, has sufficient knowledge in the field of powered
gates and moreover is familiar with relevant state occupational safety regulations and generally accepted rules of technology in such an extent that he is also able to
assess the safe working condition of powered gates according to EN 13241, 12604, 12453 (EN12635)
The installer must understand the following:
Before installing the drive, check that the driven part is in good mechanical condition, opens and closes properly and correctly balanced where applicable
Before first use and at least annually a specialist must inspect powered gate regarding their safe condition. After installation, the installer must ensure that the
mechanism is properly adjusted and that the protection system and any manual release function correctly (EU: EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635; GB (UK, NI)
BS EN 13241, BS EN12604, BS EN 12453, BS EN12635). A regular maintenance, inspection must be carried out according to the standards. The installer must
instruct other users on the safe operation of the drive system.

After successful installation of the drive system, the responsible installer, in accordance with the EU: Machinery Directive 2006/42/EC; GB (UK, NI): Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 SI 2008 No. 1597, must issue the EU: CE / GB (UK,NI): UK declaration of conformity for the gate system. The EU: CE / GB (UK,NI): UKCA
mark label must be attached to the gate system. This is also obligatory in the process of retrofitting on a manually operated gate. Further, a handover pack and an inspec-
tion book must be completed.

After successful installation of the drive system, the responsible installer, in accordance with the EU: Machinery Directive 2006/42/EC; GB (UK, NI): Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 SI 2008 No. 1597, must issue the EU: CE / GB (UK,NI): UK declaration of conformity for the gate system. The EU: CE / GB (UK,NI): UKCA
mark label must be attached to the gate system. This is also obligatory in the process of retrofitting on a manually operated gate. Further, a handover pack and an inspec-
tion book must be completed.

Please read the operating instructions and especially the precautions. The following symbols are placed in front of instructions to avoid personal injury or damage to
property. Read these instructions carefully.

Warnings Symbols
The general warning symbol indicates a danger that can lead to injuries or death. In the text section, the general warning symbols are used as described below.

DANGER Symbol WARNING Symbol CAUTION Symbol ATTENTION Symbol

ATTENTION

4\ DANGER

/1\ WARNING

/1\ CAUTION

Indicates a danger that leads directly
to death or serious injuries.

Indicates a danger that can lead to
death or serious injuries.

Indicates a danger that can lead to
damage or destruction of the product.

Indicates a danger that can lead to
damage or destruction of the product.

Intended use

The swing gate operator is exclusively designed and tested for the operation of smooth-running swing gates in the residential, non-commercial sector.

Specification for gates are defined under mechanical requirements according EU: EN12604 / GB (UK, NI): BS EN 12604.

The maximum permissible gate size and the maximum weight must not be exceeded. The gate must open and close smoothly by hand. Use the operator on gates which
comply with the applicable standards and guidelines. Regional conditions of wind loads must be taken into account when using door or gate panels EU: EN13241 / GB
(UK, NI): BS EN 13241. Observe the manufacturer's specifications regarding the combination of door and operator. Possible hazards within the meaning of EU: EN13241
/ GB (UK, NI): BS EN 13241 are to be avoided by designing and installing the door/gate according to the relevant instructions. This gate mechanism must be installed and
operated in accordance with the appropriate safety rules.

Improper use

It is not intended for continuous operation and use in a commercial application.

The construction of the drive system is not designed for the operation of gates outside of manufacturers specification. It is not permitted on gates that travel with incline/decline.
Any improper use of the drive system could increase the risk of accidents. The manufacturer assumes no liability for such usage. With this drive, automated gates must
comply with the current, valid international and country-specific/local standards, guidelines and regulations (EU: EN 13241, EN12604, EN 12453; GB (UK, NI) BS EN
13241, BS EN12604, BS EN 12453).

Only LiftMaster and approved accessories may be connected to the drive. Incorrect installation and/or failure to comply with the following instructions may result in serious
personal injury or damage to property.

Gate systems located in public areas and have only force limitation, can only be operated under full supervision.

Additional safety devises should be considered in accordance with EU: EN 12453; GB (UK, NI) BS EN 12453.

Intended area use

The drive must not be used in potentially explosive areas, in extremely salty air or in an aggressive atmosphere. The door must not be part of a fire protection system, an
escape route or an emergency exit that automatically closes the gate in the event of a fire. Local building regulations must be observed. In the event of damage caused
by other and non-intended use, the manufacturer's warranty expires due to use with defective parts, unauthorized changes to the drive, modifications to the drive and its
components.

Storage & Disassembly

The drive must be stored as follows:

+in closed and dry and closed rooms, protected from moisture

+ Storage temperature from -25 °C to +65 °C

+ Secured against falling over and allow unhindered passage

When decommissioning or dismantling, the drive and its accessories must be disconnected from any power supply.
1. Pull the main plug out of the socket and then check that there is no voltage.

2. Disassembly is in reverse order to assembly.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS AND INTENDED USE I—

During operation, the gate should not under any circumstances obstruct public path ways and roads (public area).
When using tools and small parts to install or carry out repair work on a gate exercise caution and do not wear rings, watches or loose clothing.

To avoid serious personal injury due to entrapments, remove any locking device fitted to the gate in order to prevent damage to the gate.

Installation and wiring must be in compliance with your local building and electrical installation regulations. Power cables must only be connected to a properly earthed
supply.

Disconnect electric power to the system before installation, maintenance, repairs or removing covers. A disconnecting device must be provided to the mains power supply
(permanently-wired installation) to guarantee all-pole disconnection (isolating switch or by a separate fuse). The repairs and electrical installations may be performed only
by an authorised electrician. Emergency Stop Button must be installed for emergency case based on the risk assessment.

Ensure that entrapment between the driven part and the surrounding fixed parts due to the opening movement of the driven part is avoided by respecting the given safety
distances in accordance with the EU: EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635; GB (UK, NI) BS EN 13241, BS EN12604, BS EN 12453, BS EN12635 and/or with
safety devices (e.g. safety edge).

Testing of the safety function of the drive system is recommended to be carried out at least once a month. Refer also to manufacturers instruction of the gate system
components.

After the installation a final test of the full function of the system and the of the safety devices must be made and all users must be instructed in the function and operation
of the swing gate operator.

Gate systems must meet the force limitation according EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI) BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Additional safety device (safety edge,.) must be considered in accordance to the standard by changes to the system.

It is important to make sure that the gate always runs smoothly. Gates which stick or jam must be repaired immediately. Employ a qualified technician to repair the

gate, never attempt to repair it yourself. This device is not intended for use by persons (including children) with restricted physical, sensory or mental abilities or lack of
experience or knowledge, unless they are supervised by a person responsible for their safety or have received instruction in how to use the device. If necessary, control
equipment MUST be mounted within sight of the gate and out of reach of children. Children should be supervised to ensure that they do not play with the device. Do not
allow children to operate push button(s) or remote(s). Misuse of the gate operator system can result in serious injury.

The warning signs should be placed in clearly visible locations.
The gate opener should ONLY be used if the user can see the entire gate area and is assured that it is free of obstacles and the gate operator is set correctly. No one may
pass through the gate area while it is moving. Children must not be allowed to play in the vicinity of the gate.

The full protection against potential crushing or entrapment must work immediately when the drive arms are installed.

There may be existing hazards on mechanical, electrical installation or the closing edges of the gate by crushing, impact points:
« Structural failure, leaf, hinges, fixings, travel stops, wind load

+ Crush, hinge area, under the gate, safety distance on fixed object

+ Electrical failure (Control - faults in safety systems)

+ Impact, swept area, hold to run, force limitation, presence detection

Appropriate measures must be taken to ensure safe operation of the gate system according the standards.

Never start up a damaged drive.

Use the manual release only to disengage the drive and - if possible — ONLY when is gate closed. Operation of the emergency manual release can lead to uncontrolled
movements of the gate. The Timer-to-Close (TTC) feature, the myQ Smartphone Control app, are examples of unattended operation of the gate.

Any device or feature that allows the gate to close without being in the line of sight of the gate is considered as unattended open/close.

The Timer-to-Close (TTC) feature, the myQ Smartphone Control, and any other myQ devices can ONLY be activated when Liftmasters photo cells are installed (TTC
works only in close direction). The gate shall only be operated in the direct sight line to the gate.

IMPORTANT INFORMATION! A

+ This procedure is also required on private installations (new or retrofitted to a manually operated gate).

This installation and operating manual must be retained by the user.
+The manufacturer accepts no liability/warranty claims resulting from use other than intended use and after the warranty expires.
+ The legal remedy is the sole responsibility for all associated rights.

NOTE: Observe the installation and operating manual.

+ Always monitor the function of the system and rectify the cause immediately in the event of a malfunction.

+ Carry out an annual inspection of the system. Call a specialist.

+ Safety distances must be respected between the gate leaf and the environment in accordance with related standards.

+ The operator can be installed Only on stable and rigid gate leaves. Gate leaves must not bend or twist when opening and closing.

+ Assure that the hinges of the gate leaf are installed and working correctly and not creating any obstacles.

+ Installation of two operators on same door leaf is strictly prohibited.

+ Observe the corresponding requirements of the local, national regulations for compliance with the measures to protect human health, which must be observed when
contacting other people, including employees, suppliers and customers (e.g. safety distance, mask requirement, etc).

+ Precise information can be requested from the local authorities.

+ Lack of maintenance leads to unsafe operation.
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2. DELIVERY SCOPE

LA250EVK (2 x motor units) LA300EVK (2 x motor units)
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Post Mounting Gate Mounting Circlip (4x) Circlip pin (4x) Fix Post Adjustable Post Gate Mounting Circlip (2x)
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Remote Release Key (4x) Installation
Control (2x) Manual

3. TOOLS NEEDED

4. OVERVIEW OF GATE OPERATOR

I

1. Motor 1

2. Motor 2

3. Control board

4. Post bracket

5. Gate bracket

6. Infrared photocells
6 7. Flashing lamp

.
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5. MECHANICAL INSTALLATION

Herewith you start mechanical installation of the gate operator.

5.1 Dimensions of Gate and Operator

LA300EVK

Max. 350 mm (w/o hardstops)
Max. 300 mm with hardstops
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LA250EVK
15m 250 kg
20m 200 kg
25m 150 kg

85
LA300EVK
20m 300 kg
25m 250 kg
30m 200 kg

5.2 Post Bracket Position and A&B Dimensions

137

Determine the A and B dimension based on the opening angle provided in Table 1 to confirm the position where the post bracket will be mounted.
1. To ensure that the motor does not touch the pillar, please define your C dimension using B-60 mm formula.
2. For optimal mechanical advantage A and B dimension shall be equal or not differ by more than 40 mm.

95
o1
/@;i
®0®| 4
S
I I
66
@\C[fg
N
V197l
30

NOTE: Smaller A and B dimensions determine higher peripheral speed of the leaf. Higher differences between A and B dimensions cause greater speed and force variati-
ons during the gate opening and closing movement. It is always good practice to use all available travel of the operator.
All crushing points must be secured by an entrapment protection according to EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI): BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Table 1:

LA250EVK with external hardstop,
using max 300 mm travel

A
mm
100 | 120 | 140 | 160 | 180
100 na. 110° | 105° | 105° | 100°
120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95°
B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80°
160 95° 95° 90° 85° 75°
180 90° 90° 80° 75° 70°
. , o B
Example installation 2 Gate Post
3
A £
Gate Post  ie—» B
; z
Gate \
¢ ) < _
@ oio o olo
oo g \ Gate Bracket (5
Gate Operator /
Post Bracket
Post Bracket

Gate leaf bracket extension shall be coside-
red in case the pivoting point of the gate is not
centered with the gate leaf.

Not included

Table 1:
LA300EVK with internal hardstop, = LA300EVK without internal hardstop,
using max travel 300 mm using max travel 350 mm
A A
mm mm
100 | 120 | 140 | 160 | 180 100 | 120 | 140 | 160 | 180
100 na. 110° | 105° | 105° | 100° 100 na. | 120° | 120° | 120° | 120°
120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95° 120 115° | 115° | 115° | 110° | 100°
B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80° 140 | 105° | 110° | 110° | 105° | 100°
160 95° 95° 90° 85° 75° 160 | 100° | 100° | 100° | 95° 90°
180 90° 90° 80° 75° 70° 180 95° 95° 95° 90° 85°
Example installation
A
A Gate Post .
A PR
H o
\ Gate Gate Bracket § N
N 3
] =
(e g |
@ Q 1
] - E
Post Bracket Gate Operator /
Post Bracket
Gate leaf bracket extension shall be coside-
red in case the pivoting point of the gate is not
centered with the gate leaf.
Bracket
(not inluded)
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5. MECHANICAL INSTALLATION T mmm——

5.3 Post Bracket Installation

LA250EVK LA300EVK

1. Using the post bracket as a reference, mark and drill the holes for the post 1. Using the post bracket as a reference, mark and drill the holes for the post
bracket. bracket.

2. Attach the post bracket using the correct fastening material based on 2. Attach the post bracket using the correct fastening material based on
existing installation (building / material substance). Please consult the gate existing installation (building / material substance). Please consult the gate
manufacturer. manufacturer.

3. The slots on the post bracket allow for alignment. When the post bracket is 3. The slots on the post bracket allow for alignment. When the post bracket is
level tighten the nuts. level tighten the nuts.

Level
Level
S — 2 | LS — 2 |
> _S v,

NOTE: For brick or concrete posts please use correct dowels and screws. Please maintain correct distance to the post edges. For metal posts please consider the post thickness and weld or
bolt the bracket directly to post. For timber posts please use correct screws and if required use reinforcement plates.
Caution: The fastened brackets must not loosen after installation and during operation.

5.4 Operator Mounting and Travel Distance Adjustment

1. Align the holes on the operator to the post bracket holes and connect using the circlip pin and circlip.
2. Release the operator clutch with the release key (see page 8).

3. Bring gate leaf to the CLOSED position.

NOTE: The system must operate with:

LA250EVK only with external gate hard stops in both directions.

LA300EVK with external gate or internal operator hard stops in both directions.

4.1 Installation with external gate hard stops: (gate hard stops already installed):

a. For LA250EVK: pull out the tube completely and make 1 complete turn of the tube in clockwise direction see (picture 4.1.a).
For LA300EVK (with internal operator hard stops removed): pull the operator trolley to the max. closed position leaving 25 mm free space from absolute end position.
(see picture 4.1.a).

b. Connect the operator arm with the gate leaf bracket (see picture 4.1.b or 4.1.c).

Using the long hole in the gate bracket, temporarily attach the gate bracket to the gate wing so that adjustments can be made later if necessary.

d. Manually open and close the gate to the required positions. Ensure the operator arm does not bind and gate is moving smoothly.
For LA300EVK please ensure that in the OPEN position the trolley is having min. 25 mm free space.

e. Adjust position of the gate bracket if required. Make permanent connection of the gate bracket at chosen correct position.

o

4.2 Installation with internal operator hard stops. LA300EVK only: (no gate hard stops installed):

Release the CLOSE position hard stop and bring it to the required position within available range. Fix it.

Manually move the trolley to the hard stop.

Connect the gate leaf bracket to the trolley of the operator (see picture 4.1.c).

Using the long hole in the gate bracket, temporarily attach the gate bracket to the gate wing so that adjustments can be made later if necessary.
Manually move the gate leaf to the OPEN position and if no obstruction release the OPEN position hard stop and move it until it hits the trolley and fix it.
If there is an obstruction during manual movement, please check the A, B and C dimensions from the Table 1 and make required corrections.

f.  Adjust position of the gate bracket if required. Make permanent connection of the gate bracket at chosen correct position.

oo o

4.3 A combination of operator and gate hard stops is allowed for LAS00EVK. Please use the respective set up procedures as described above.
5. Repeat the procedure for the unit on the opposite side.

LA250EVK LA300EVK
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5. MECHANICAL INSTALLATION

LA250EVK

41.a

41.b

Spirit level

1115 mm

2 ] @]

LA250EVK

5.5 Hardstops Installation

Hardstop\
= S I

b e e e e e e e e i e e e e

90°

Example for 90° opening, please see
table on page 5 for other settings!

LA300EVK
41.a .
25 mm min.
© ©
@M
® 9}

25 mm min.

Spirit level

41.c

LA300EVK

e
61 mm

730 mm with hardstops
750 mm w/o hardstops

Torque 10-12 Nm

] O
\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\{{{{{{{ﬂ{{"\{{h\\\!i"%
&) O

1 and 2 are operator internal hardstops
Torque 10-12 Nm
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5. MECHANICAL INSTALLATION

5.6 Emergency Release Mechanism

To disengage the release mechanism turn protection cap to the side, enter the key and turn it 90°. Pull the clutch up. To re-engage the release meachanism, push the

clutch down and turn the key 90°.
NOTE: Same procedure applies for left and right hand units.

5.7 Control Box Installation

The control box must be installed at a safe location that enables the installer to
have access at all times to the logic board without the risk of the gates crushing
or trapping.

Itis advised that you must have full view of the gates when programming the
logic board.

Install the control box in an appropriate and accessible position. The installation
has to be done in accordance with local electrical regulation.

Motor 1 Connection

NOTE: The operator wired to the MOTOR 1 terminal will always open first and
close last. Consider this for Basic and Advanced Settings (see Programming
section).

1. Feed the motor1 cable through a cable gland.

2. Connect motor cables to the MOTOR 1 terminals as follows:
red cable to RED terminal, green cable to GRN terminal , white cable to WHT
terminal on control board.

Motor 2 Connection

NOTE: The operator wired to the MOTOR 2 terminal will always open last and
close first. Consider this for Basic and Advanced Settings (see Programming
section).

1. Feed the motor 2 cable through a cable gland.

2. Connect motor cables to the MOTOR 2 terminals as follows:
red cable to RED terminal, green cable to GRN terminal , white cable to WHT
terminal on control board.

5.8 Power Wiring
Power wiring must be done by a certified electrician specialist. A

225 mm

\ 4

@r_
CE
280 mm

® (6 mm drilling holes g

q

05000 |

3x016 3x@20

To open the holes for the strain relief, please use a flat screwdriver to lever
out the openings.

ATTENTION: Make absolutely sure that the screwdriver does not get into
the inside of the housing, otherwise there is a risk of components damage.
The use of drilling machines is strongly discouraged for the same reason.

Transformator

1

Nf—

—

@]
sl
el

@]
O
el

o—IN

AC230VIN

—DE BO—
@l

o—1

Congratulations! Herewith the mechanical installation of your gate ope-
rator is finished. Please proceed with Programming and Basic Settings

to be able to start operation.

310 mm

/\\ CAUTION
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E-LOCK: 600024

24V external accessories +

i SYNC, STBY, UART, LIMIT-sw

connectors are not used for LA units
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7. PROGRAMMING

7.1 Display, Programming Buttons and Function Setting 2 digit LED display
Programming buttons function (4 buttons):
Button Function
S program / delete remote controls and specific functions 8. 8 o
P enter programming mode, select function and save \\ LED spot
+- Navigate through the menu and change the value on display S P -

Function and programmed values are shown on LED display.

Function setting - programming mode

LED display shows following values after control board is powered:

Control board is pre-programmed to relevant application (see
below under “Application” and “Stand-by Mode” for status
description).

“E0”, in case the control board has not been programmed yet
E U or reset by function “Factory Default”. From this status, an

Input or transmitter command will be always ignored.

7.2 General Programming Overview

Herewith you start programming of your gate operator.

The programming is divided in 2 sections:
1. Basic Settings (Page 11)
2. Advanced Settings (Page 14)

After Basic Settings are done, following parameters will be learned automatically
during Learning phase:

1. Travel length from FULL CLOSED to FULL OPEN position.

2. Opening and closing force for each motor.

NOTE:

+ Basic Settings and Learning phase must be completed to enable operation.

+ After the Learning phase and Programming are finished the operator will work
as per default settings.

+ Advanced Settings cannot be accessed if Basic Settings and Learning phase
are not completed.

Example only

@m
5 <

o@+
)1
3
0
0

w
[9°]

+ Before making the programming ensure that the relevant safety devices S P + -
are connected. d = - - B @
or

Programming Procedure Overview

1. Press and hold “P” button for 5 seconds to enter the menu. “AP” on the display
indicates the first available function in menu.

2. Use “+* and “-” buttons to navigate between the functions.

Press “P” button to select the required function.

4. The default setting or previously programmed value will appear. This will be
indicated by flashing of value on display.

5. Use “+” or “~* buttons to select the required value. Press “P” button to confirm

©) 1

2| |20
o | 0O
'
@)
&5 -

ed

)| +

Qe

@~

o@

L S¥

1
co - co. ©-
£ =_

selection. \l/
6. The programmed function is shown on display. S P N _
7. To change the setting of another function, repeat the sequence from the points

#210 #6 = @ =
8. To exit to the Function menu, press “P” button for 5 seconds, then the board will

go in Stand-by mode. /1\

_ . _ . _ EXIT S P + -

If “P” button is not pressed to confirm new value setting, new settings will be saved Gotostand by <=
after 3 minutes and programming will exit menu and return into Stand-by mode. mode 5 sec.

NOTE: To operate the gate or execute any command, setting menu must be
finished by pressing the “P” button for 5 seconds, or by selecting FE Function, or
waiting 3 minutes for automatic exit and return into Stand-by mode.
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7. PROGRAMMING

7.3 Wing Movement Direction

Before programming, move the gate manually in the middle position and re-engage
release mechanism (see page 8).

Press and hold the “~* button on the control board and ensure that the motors are
moving in CLOSE direction. If correct, immediately let go of the “-“ button and gate
stops.

If motors are moving in OPEN direction, go to the functions “d1* and “d2” and
change the direction settings.

Once CLOSE direction is set correctly, leave the gate in the middle position. The
operator is ready for the Learning phase.

Note: gate can be moved with , + “and , -, buttons prior to final settings if required.
Press and hold the “+* button on the control board to move the gate into OPEN
position. When button is released operator stops.

Press and hold the “~* button on the control board to move the gate into CLOSE
position. When button is released operator stops.

7.4 Basic Settings

Basic Settings Overview

LED Function

Basic Settings (mandatory)

AP Application

d1 Direction Motor 1

d2 Direction Motor 2

L LL

L

Limit Learning Phase

o-
nJ

7.4.1 Application Settings

Application function shown on display.
This function is already pre-set at factory at value 07 / 06 depending on kit.

More settings available on demand:

Values 01-05 are not suitable for LA250/LA300 application and shall not be chosen.

Swing gate, two motors LA250/LA300 application (defauft 2-leaf kit)

Swing gate, one motor LA250/LA300 application (defailt 1-leaf kit)

No application selected

7.4.2 Direction Motor 1 Settings

Direction Motor 1 function shown on display
Defines movement direction of the Motor 1.

Motor 1 is moving in closing direction

Motor 1 is moving in opening direction

7.4.3 Direction Motor 2 Settings

Direction Motor 2 function shown on display. Defines movement direction
of the Motor 2. Not available for “one motor” application.

Motor 2 is moving in closing direction

Motor 2 is moving in opening direction

7.4.4 Limit Learning
Before starting a Learning phase ensure that:

1. Other Basic Settings are completed

2. Internal / external hard stops are installed (for swing gates)

3. First movement will be in CLOSE direction.

Available Learning methods:

Standard Learning Mode (Automatic)

1. Press and hold “+ and - buttons for 2 seconds.

2. Automatic learning process starts. LL will flash on the display during complete
process.

3. Wing 2 moves in CLOSE direction until the hard stop is reached, and stops.

4. Wing 1 moves in CLOSE direction until the hard stop is reached, and stops for
2 seconds. Then Wing 1 starts in OPEN direction until the hard stop is reached.

5. Wing 2 moves in OPEN direction until hard stop is reached, stops for 2 seconds
and then moves in CLOSE direction until hard stop is reached, and stops.

6. Wing 1 moves in CLOSE direction until hard stop is reached, and stops.

7. Standard Learning phase is finished. LL will appear on display and board will
return in stand-by mode after 3 seconds.

S P + - \l/
nd D D = -
LL ’Zsec.’ L“l\_ 3 sec. LL

NOTE: In single motor application, “Wing 2" actions are not used.

Following settings are done during Standard Learning Mode:

1. Travel length from FULL CLOSED to FULL OPEN position.

2. Opening and closing force for each motor.

3. 15% of total travel in both directions is assigned for Soft Stop.

4. Wing delay in opening and closing position is 2 seconds. Shall you need to
change the delay please go to Advanced Settings: Delay Motor 2 (d0) and
Delay Motor 1 (dC).
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7. PROGRAMMING - :
In order to reduce the start of the soft stop position, you first need to set a password.

Advanced Learning Mode (manual setting of Soft Stop position) Complete the standard learning mode and enter the PS function to set password.
Only then please go back to the Advanced learning mode.

Press and hold “+ and -* buttons for 2 seconds.

Automatic learning starts. LL will flash on the display during complete process. \I/
Wing 2 moves in CLOSE direction until hard stop is reached, and stops. ’ - L L
Wing 1 moves in CLOSE direction until hard stop is reached, and stops for 2

seconds. 2 sec. M
5. Wing 1 starts in OPEN direction at default speed. To define start of the Soft

o

B
—

—

2 8
O] »
Ol

Stop for Wing 1 in OPEN direction press “P” button at required start point. Wing S P O"'O — Soft Stop OPEN
1 will continue opening until hard stop is reached, and stops. ) O Win% 1
6. Wing 2 moves in OPEN direction at default speed.
7. To define start of the Soft Stop for Wing 2 in OPEN direction press “P” button s P +
at required start point. Wing 2 will continue opening until hard stop is reached, — - Soft Stop OPEN
stops for 2 seconds and then moves in CLOSE direction at default speed. @ @) Winpg 2
8. To define start of the Soft Stop for Wing 2 in CLOSE direction press “P” button
at required start point. Wing 2 will continue closing until hard stop is reached, s P +
and stops. = = Soft Stop CLOSE
9. Wing 1 moves in CLOSE direction at default speed. o o ©O - Wir‘:g 2

10. To define start of the Soft Stop for Wing 1 in CLOSE direction press “P” button
at required start point. Wing 1 will continue closing until hard stop is reached,
and stops.

11. Advanced Learning phase is finished. LL will appear on display and board will
return in stand-by mode after 3 seconds.

0w
XS] ©
©

— _ Soft Stop CLOSE
) = Wing 1 - LL

NOTE: In single motor application, “Wing 2" actions are not used. 3 sec

Following settings are programmed during Advanced Learning mode:

1. Travel length from FULL CLOSED to FULL OPEN position.

2. Opening and closing force for each motor.

3. Starting positions of the Soft Stops.

4. Wing delay in opening and closing position is 2 seconds. Shall you need to
change the delay please go to Advanced Settings: Delay Motor 2 (d0) and
Delay Motor 1 (dC).

NOTE: To stop Learning phase press “S” button. The Learning process will be

interrupted, “LE” will flash on LED display. After 5 seconds “LL” will appear on S OPO o"'o — \/
display indicating readiness to start Learning phase again. @ o O = LE = 5sec. = LL

If Learning process was not completed, it needs to be re-done. IR
ATTENTION: Learning phase must be completed to enable operation.

7.5 Stand-by Mode

After the control board is powered on and programming is finished, the LED display
lights completely for 2 seconds and goes into the stand-by mode. During Stand-by
mode the LED display shows current gate status. When Timer to Close function is
active and countdown runs ,tC* will flash in the display.

Two motors One motor
(default)

\17 \17
Motor is opening, upper section of the display -- -
flashes.
Motor stops at the opening position, upper - -
section of the display is on.
Motor is closing, lower section of the display
flashes. - -

1\ 11\
Motor stops at the closed position, lower
section of the display is on. - -
Motor stops in the middle, middle of the __ _
display is on.

17 Y17
Timer to Close is active I: E I: E

JAA JAAY

Herewith the Basic Settings are completed. You can leave Programming
and operate your gate or proceed with Advanced Settings.
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7.6 Programming and Erasing of Remote Controls, Radio Accessories and myQ Devices

Program remote control devices (transmitters and wireless wall controls):
NOTE: the remote controls delivered with the operator are already factory pre-
learned to the operator (top button near the LED) and do not require extra pro-
gramming.

1. Press and release “S” button. An LED spot turns ON in the display. The ope-
rator will stay in Radio programming mode for 3 minutes. Any radio accessory
device can be learned within first 30 seconds. During the remaining 2.5 minutes
only myQ devices can be learned.

2. Chose the required button on your transmitter and hold it until the dot in the
display turns off.

To program a new remote control repeat the sequence.

RS o
@'U
O] +
[s]

i ja}

I

EXIT

To program a wireless keypad, please follow the respective manual of the acces-
sory.

Programming Transmitter in Partial opening

Press and hold “S* and “+* buttons at the same time, until the LED spot starts flas-
hing. Press and hold the desired free button on transmitter to program the Partial
Opening Mode.

The LED spot turns off when the programming is finished. If there is a light connec-
ted to SPEC contact it will flash once.

Program myQ gateway (828EV):

1. Connect

Connect ethernet cable (1) provided with gateway to router (2).Use the plug valid
for your country ( not all models). Connect power (3) to the internet gateway (4).
When the internet gateway connects to the internet, the green light (5) will stop
blinking and will light solid. A connected set of IRs is mandatory for myQ operation.

2. Create an account
Download the free myQ App from App Store or Google Play Store and create an
account. If you already have an account, use your username and password.

3. Register the internet gateway
Enter the Serial Number located on the bottom of the internet gateway when
prompted.

4, Add myQ devices

To add your gate operator to the registered gateway follow the instructions on the
app. When adding a new myQ capable gate operator press and release “S” button
on operator control board. An LED spot turns ON in the control board display.

Note: After you add a device, the blue light on the internet gateway will appear and
stay on. Press “S” button on the operator control board to exit the radio programm-
ing mode.

5. Test
After having installed and registered correctly you may now test the following
features: open or close the gate, request status GATE OPEN or GATE CLOSED.

For more functions see www.liftmaster.eu

Erase radio control devices (transmitters, wireless wall controls, wireless

keypads): S P +
Press and hold “S” button for > 6 seconds. All radio control devices (transmitters, = = =
wall controls, keypads) are erased. The LED spot in the display turns OFF. Note: It @
is not possible to erase radio control devices individually. 6 sec.

~ |B8.

I\

= EXIT

Erase myQ devices:

1. Erase remote control devices first as indicated above.

2. Within next 6 seconds press and hold “S” button. An LED spot turns ON in the
display.

3. Press and hold “S” button for > 6 seconds. All myQ devices are erased. The
LED spot in the display turns OFF.

NOTE: Itis not possible to erase myQ devices individually. It is not possible to
erase myQ devices only.

en 13/21



7.7 Advanced Settings

Herewith you start with Advanced Settings.

7.7.1 Overview Advanced Settings

LED Function LED Function

tr Transmitter FL Flashing Light

m
—

" IR1 photocell F PF | Pre-Flashing

H

r2 IR2 photocell SP Special contact

r3 IR3 photocell START Speed in OPEN and CLOSE

i1 Input 1 command Maintenance counter

i2 Input 2 command Password

D[/ U
o ||| o
L

Input 3 command F1 | Force Motor 1 in Open (protected by PS)

m 7 | |0O- - - A A A (e
[t N 1 | w | o W=D
@

Cn
PS
Pd Partial Opening Motor 1 only F2 | Force Motor 1 in Close (protected by PS)
do Delay Motor 2 in OPEN F3 | Force Motor 2 in Open (protected by PS)
dC Delay Motor 1 in CLOSE F4 | Force Motor 2 in Close (protected by PS)
tC Timer To Close (TTC) S1 | Speed Motors in OPEN (protected by PS)
rt Reversal time after impact $2 | Speed Motors in CLOSE (protected by PS)
EL E-lock SF (Sp?;lj;ogipse)ed in OPEN and CLOSE
rb | Relief Motor 1 for E-lock Fd Factory default
FE Finish and Exit

7.7.2 Transmitter Settings IR active on CLOSE movement. If IR beam is obstructed, gate re-

verses in complete OPEN position (Default).

Transmitter function defines how Transmitter commands are working.
Note: Under settings “01”, “02” and “03", TTC timer will be overridden r

by a transmitter command and will CLOSE the gate.

Under setting “04”, active TTC timer countdown will be re-set to start IR is active on OPEN and CLOSE movement. If IR beam is obst-

again by Transmitter command. ructed on CLOSE movement, gate stops and after the obstruction
disappears gate reverses in complete OPEN position. If IR beam

is obstructed on OPEN movement, gate stops. When obstruction

IR active on OPEN movement. If IR beam is obstructed gate stops.
When obstruction disappears the gate continues to OPEN.

-
n

g
uJ

Residential Mode: Open — Close - Open disappears the gate continues to OPEN.

IR active on CLOSE movement. If IR beam is obstructed, gate re-
Standard Mode: Open — Stop — Close — Stop — Open (Default) verses in complete OPEN position. The activated TTC function wil

be overridden 2 seconds after the beam obstruction is eliminated

Automatic with Stop Mode: Open — Stop — Close — Open ang will start CLOSE movement not waiting till the end of TTC time

end.
Car Park Mode: Open, to complete Open position. Additional com-

mand during the opening will be ignored 7.7.4 Input Settings E
o ic

7.7.3 Infrared Photocells Settings Inputs function defines the way Input commands from external accessories are
r i executed. Each of the 3 Inputs can be programmed individually.

IR functions define functioning mode of Infrared Photocells (IR).

IRs will be auto-learned when installed. Each of the 3 IR sets can be NOTE: Under settings “01”, “02” and “03”, TTC timer will be overridden by an Input

programmed individually. command and will CLOSE the gate. Under setting “06”, active TTC timer count-

down will be re-set to start again by an Input command

NOTE: Depending on the chosen settings the Partial Opening inputs or Remote

Controls commands will not be executed in both OPEN or CLOSE direction if the

IR beam is obstructed.

If IRs are removed, the control board power must be turned OFF/ON for two times

to unlearn.

For check and maintenance of the photocells see the manual of the photocells.

en 14/21



7. PROGRAMMING

Open - Close — Open

Open — Stop - Close — Stop — Open (Default)

Open - Stop — Close — Open

Partial opening Motor 1 only

STOP (NC contact)

Open, to complete OPEN position. Additional Open command during
the opening will be ignored (combine with timer)

Close, to complete CLOSE position. Additional Close command
during the closing will be ignored

7.7.7 Delay Motor 1 in Close Direction
Delay Motor 1 in CLOSE direction function defines time delay for Motor 1 in
CLOSE direction. Not available for the single motor application.

Not executed during reversal or after IR beam interruption in both directions.

no delay (both wings start in the same time)

1 second

-
u

2 seconds (Default)

Open - Stop — Open - Stop

Close — Stop - Close - Stop

Open, hold to run

Close, hold to run

(- o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

7.7.5 Partial Opening Motor 1
Partial opening Motor 1 only gives you the ability to open active leaf to a pre-set
value only.

NOTE: Pd command will work starting from Close limit position and during closing
movement. If a Pd command is executed from a complete OPEN position, the gate
will close.

An Open or transmitter command will always override the Pd command.

1. Press and hold ,S“ and ,+“ buttons on the control board at the same time, until
the LED spot starts flashing.

2. Press and hold the desired free button on transmitter to program the Partial
Opening Mode.

3. The LED spot turns off when the programming is finished. If there is a light
connected to SPEC contact it will flash once.

50% opening travel

75% opening travel (default)

100% opening travel

7.7.6 Delay Motor 2 in Open Direction

d0/

... seconds
E'I] 20 seconds
7.7.8 Timer To Close

Timer to close (TTC) function enables automatic closing of the gate from a complete
OPEN position after a pre-set period of time. Minimum one pair of LiftMaster Infrared
Photocells (IR) has to be installed to monitor closing movement to enable TTC opera-
tion. TTC will not work if IR are protecting opening movement only. TTC will also work
with activated partial opening. If TTC function is active, timer is counting down, and
the IR beams are interrupted, the TTC timer shall re-start. When the TTC function is
active, ,tC" flashes on the display when the timer is running.

TTC not active (Default) 1 minute
10 seconds 1.5 minutes
20 seconds 2 minutes
30 seconds 3 minutes
45 seconds 5 minutes

7.7.9 Reversal Time after Impact

Reversal time after impact function defines reversal behavior after obstacle obst-
ruction during closing or opening movement. This reversal behavior is valid both for
motor force detection and safety edge application.

2 seconds reversal and Stop (Default)

Reversal back up to the end limit position

During Closing movement, upon impact gate reverses up to Open
position. During Opening movement, upon impact gate reverses for
2 seconds and stops

Delay Motor 2 in OPEN direction function defines time delay for Motor 2 in OPEN
direction. Not available for single motor application.
Not executed during reversal or after IR beam interruption in both directions.

no delay (both wings start opening at the same time)

7.7.10 E-Lock / Mag-Lock Settings

E-Lock function defines e-lock/mag-lock behavior.
24VDC - 500mA e-lock or mag-lock can be connected.

1 second

e-lock/mag-lock not installed (Default)

2 seconds (Default)

e-lock active for 1 second

3 seconds

e-lock active for 2 seconds

o | 1 ] s
L |rnu

4 seconds

e-lock active for 5 seconds

Magnetic lock, constantly active at gate CLOSED, constantly
inactive during OPEN and CLOSE movement, gate OPEN or STOP
position. Magnetic lock will be deactivated in Battery Back-up mode.

2 2R 28
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7. PROGRAMMING
7.7.10a Relief Motor 1 for E-Lock

Relief Motor 1 for E-Lock function enables to briefly push Motor 1 in CLOSE direc-

7.7.12 Special Contact Settings

Special Contact function defines relay activation time.

tion before engaging e-lock to relieve excess pressure on e-lock. Not available if EL A 24V max 500mA relay can be connected to manage other devices, e.g. courtesy

Function is set to “00” or “03” (e-lock not connected / mag-lock connected).

light. The time set here will also control countdown for myQ remote light.

deactivated (Default) no activation (Default) 1.5 minutes

1 second activated 15 seconds 2 minutes

2 seconds activated 30 seconds 3 minutes
7.7.11 Flashing Light Settings 45 seconds 4 minutes
Flashing Light function allows to select which type of Flashing Lamp is connected. 1 minute 5 minutes

24VDC- max 500 mA Flashing lamp (FLA1-LED) can be connected.

7.7.11a Pre-Flashing

no flashing lamp installed

continuous 24V supply - for flashing lamp with own control board
(FLA1-LED) (Default)

interrupted 24V supply - for flashing lamp without own control board

Pre-Flashing function defines time interval of pre-flashing of the flashing lamp prior
to gate movement. Function not active if Flashing Lamp (FL) Function is set to “00”.

no pre-flashing (Default) 3 seconds
1 second 4 seconds
2 seconds 5 seconds

7.7.15 Password Protected Functions and Setup

7.7.15a Password Setup
Learning Phase must be completed and Password must be set before

doing changes for Password protected functions, like Force and Speed.

Chose the “PS” function to program password.

Advanced Limit Learning with reduction of soft stop position can be executed after
Password is set.

NOTE: “00” cannot be used as password. It is only used as a default setting.
Functions protected by password can't be accessed if the new password is not set.
Password will be required to change protected Functions after the setup.

Password Setup Procedure

Choose “PS” function and press “P” button.

“00” flashes on display.

Use “+" and “-" buttons to set the new password.

Press “P* button.

New set password value remains on display for 2 seconds. Then display
changes to “PS".

R wbh =

Please note your password where it can be found later.

7.7.13 Start Speed in Open and Close Directions

Start Speed function allows switching the Soft-Start in OPEN and CLOSE directi-
ons ON and OFF.

deactivated (Default)

Soft Start active: motors will accelerate gradually until they reach
standard speed.

Hard Start active, motors will start at the regular Speed and for the
first second the force sensor will not be considered.

-
u

7.7.14 Maintenance Counter

Maintenance Counter function allows to set maintenance interval in cycles.

4 seconds pre-flashing of the Flashing Lamp will be a signal the interval is reached.
If PF Function (Pre-Flashing) is active then 4 second pre-flashing will be added

to the set time. To reset counter after maintenance is done, it will be enough to
program the cycles one more time.

no counter (Default) ... cycles

20000 cycl
1000 cycles cycles
2000 cycles

ATTENTION

Any changes done to the Password protected functions (Force and Speed)
require verification of speed and force according to EU: EN 12453, EN 60335-
2-103; GB (UK, NI) BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

0t =0e=-=193

No password selected (Default)

Selection available

S P + -
PS ~ O @
S P + - \l/
0 © @ @~ 00
W s p e - 7\
BLI = [0 O] O) = B'—l 2 sec. PS
I\
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7. PROGRAMMING
7.7.15b Password Use

1. Choose “PS” function and press “P” button.

2. “00” flashes on display.

3. Use “+” and “-" buttons to enter the correct password and press “P” button to
confirm.

4. If correct password is entered, the display shows the value for 2 seconds and
changes to “PS”.

5. Choose the protected function to set.

NOTE: If entered password is not correct, “00” will flash for 5 seconds, then
change to “PS”. Use correct password to access protected functions.

Attention: The password protected Advanced Settings can only be executed by a
trained professional. The requirements of the EU: EN 12453, EN 13241; GB (UK,
NI) BS EN 12453, BS EN 13241 must be fulfilled.

7.7.15¢c Password Change

1. Choose “PS” function and press “P” button.

2. “00" flashes in display.

3. Use “+” or “~" buttons to enter current password and press “S” button. Value
starts flashing.

4. Use “+" or “=” buttons to enter NEW password and press “P” button.

5. Changed password value remains on display for 2 seconds. Then display
changes to “PS*.

NOTE: If wrong (current) password was entered, “00” will flash for 5 seconds and
change to “PS”. Password is not changed.

If password is lost, use Factory Default function (Fd) to go back to default settings.
All settings (apart from Radio Memory) will be deleted. See page 18.

7.7.15d Force Motors 1 and 2 in Open and Close Directions
Force Motor 1 in OPEN Direction

Force Motor 1 in OPEN direction allows force adjustment on top of force set during
the Learning phase. Password must be entered to access this function.

Standard force (Default) +30%
+15% +50%

Force Motor 1 in CLOSE Direction

Force Motor 1 in CLOSE direction allows force adjustment on top of force set
during the Learning phase. Password must be entered to access this function.

Standard force(Default) +30%
+15% +50%

Force Motor 2 in OPEN Direction

Force Motor 2 in OPEN direction allows force adjustment on top of force set during
the Learning phase. Password must be entered to access this function.

S P + -
PS = O ,©
s P + - \I/
\1/ S P + _ I\
BLI " D) " B'—l 2 sec. PS
I
S P + -
PS|~ @ @ &)
s P + - \I/
7l 5 @ « 00
or
\I/ S P + - <|I>
04| = B @ = 0|
I or I
S P + -
01«0 @ @ ©
2 sec. PS

Force Motor 2 in CLOSE Direction

Force Motor 2 in CLOSE direction allows force adjustment on top of force set
during the Learning phase.Password must be entered to access this function.

Standard force (Defaul) +30%
+15% +50%

7.7.15e Speed Motors 1 and 2 in Open and Close Directions

Speed Motors 1 and 2 in OPEN Direction

Speed Motor 1 and 2 in OPEN direction allows opening speed adjustment compa-
red to the speed set during Learning phase. Password must be entered to access

this function.

Standard speed (Default) +50%
+10% 10%
+20% -20%
+30%

Standard force (Default) +30%
+15% +50%
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7. PROGRAMMING
Speed Motors 1 & 2 in CLOSE Direction 7.8 Factory Default

Speed Motor 1 and 2 in CLOSE direction allows closing speed adjustment compa-  Factory default function resets control board to the original factory set-ups. All set-
red to the speed set during Learning phase. Password must be entered to access tings, including limit settings, will be erased. LED display will show “EQ”. Program-
this function. med remote controls will remain learned. If Remote control accessories need to be

erased refer to the respective Radio Controls Programming section of this manual.

Standard speed (Default 50%

+1e;r:/ar speed (Defaul) +100/° no reset (Default)

0 ’ reset to the factory default settings
+20% -20%

+30% 7.9 Finish and Exit

To exit the programming phase and save all changes,

7.7.15f Soft-Stop Speed move to FE function and press “P” button. The control board will go into Stand-by
mode and is ready to work.
Soft-Stop Speed function allows adjustment of the Soft-Stop speed compared to There are also other ways to exit the programming and save settings:

default values set during Leaming phase. Soft-Stop speed is 50% of the standard ~ * Press and hold “P" button for 5 seconds . o
speed as per default setting. Standard speed change impacts the Soft-Stop speed.  * Wait 3 minutes after the last changes in the programming for automatic exit
Password must be entered to access this function.

Standard speed (Default) -50%
-10% +10%
20% +20%

3| |-30%

cd
mnJ

0

Battery Back-Up Mode

Optional 12V, 2.2Ah lead batteries SKU 490EV (optional, not included) can be mounted inside operator housing.

Follow the manual of SKU Nr 490EV for exact installation procedure. The Flashing lamp (if mounted) will pre-flash 3 seconds before the gate moves open or closed, as
a warning that the main power is off. Control board will switch into super stand-by mode about 3 minutes after the last movement. In super stand-by mode, only the radio
receiver and wired devices to Inputs terminals will remain active, to be able to reactivate the application. All other accessories and peripheral devices will not function.
When in Battery Back-up mode, Timer-to-Close, myQ Smartphone Control and wireless myQ devices will be disabled. Full charged battery capacity shall support up to
~20 cycles at a rate of 2 per hour. After 24 hours of BBU mode the battery shall provide power for 1 complete opening and closing cycle.

Please note that only the specified battery can be use. Use of any other battery leads to loss of warranty and loss of liability of Chamberlain for any related damages
resulting from use of unspecified batteries.
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movement

LED Error Issue Possible reason Solution
code
EO Press transmitter, but no gate AP is set to 00 Check if AP is set to 00. If yes, change to correct application setting.

=

E1

Gate do not close, but can

1) IR1 is not connected, or wire is cut.

1) Check if IR1 is not connected, or wire is cut.

2) IR1 wire is shorted out or reverse connected.

2) Check IR1 connection, change wires if needed.

open. 3) Align IR transmitter and receiver to make sure both LED is on,
3) IR1 is not aligned or blocked for a moment. instead of blinking. Make sure there is nothing hanging on gate that
may cause IR blocking.
1) IR2 is not connected, or wire is cut. 1) Check if IR2 is not connected, or wire is cut.
Gate can close when it is at - : o
E2 open limit, but cannot apen 2) IR2 wire is shorted out or reverse connected. | 2) Check IR2 connection, change wires if needed.
when it's at close limit. . . 3) Align IR transmitter and receiver to make sure both LED is on,
3) IRZ s not aligned or blocked for a moment. instead of blinking. Make sure there is nothing blocking the IR.
1) IR3 is not connected, or wire is cut. 1) Check if IR3 is not connected, or wire is cut.
£ Press fransmitter, but no gate 2) IR3 wire is shorted out or reverse connected. | 2) Check IR3 connection, change wires if needed.
movement. 3) Align IR transmitter and receiver to make sure both LED is on,
3) IR3 is not aligned or blocked for a moment. instead of blinking. Make sure there is nothing hanging on gate that
may cause IR blocking in short time.
1) Safety edge is not connected with 8.2kohm 1) Check if the 8.2 kOhm safety edge is properly connected or if the
. resistor. 8.2 kOhm resistor is installed.
E4 Press transmitter, but no gate — ' —
movement. 2) Safety edge wire is shorted out. 2) Check safety edge wires and replace wire if needed.
3) Safety edge is pressed. 3) Check if safety edge is pressed.
) 1) STOP swtich is open. 1) Check if STOP switch is open or damaged.
ES Press transmitter, but no gate 2) Check if STOP switch is disconnected. If yes, then reconnect
movement. itch i . )
2) STOP switch is not connected. STOP switch or change the respective Input setting to other value.
1) Mag switch is not connected or wrong 1) Check if mag switch is connected correctly. If not, fix the
connection. connection.
E6 Error Magnet - -
f)zo'\lf:g block drops from switch or fuse is 2) Check if Mag block drops from switch or fuse is broken.
Press transmitter, but no gate o . Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
E7 movement. Control board amplifier for Motor 1 fail. recovers. If not, change control board.
Press transmitter, but no gate ” ; Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
E8 movement. Control board amplifier for Motor 2 fail recovers. If not, change Control board.
Press transmitter, but no gate . Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
E9 movement. Control board memory mistake. recovers. If not, change control board.
Motor 1 stop and reverse . .
F1 during open or close. Motor 1 is blocked. Check and remove obstruction. Clean gate.
Motor 2 stop and reverse ; ;
F2 during open or close. Motor 2 is blocked. Check and remove obstruction. Clean gate.
Motor 1 stop and reverse . . )
F3 during open or close. Motor 1 stall or speed sensor is damaged. Check if motor 1 stalled or speed sensor is damaged.
Motor 2 stop and reverse . . )
F4 during open o close. Motor 2 stall or speed sensor is damaged. Check if motor 2 stalled or speed sensor is damaged.
Press transmitter, but motor . . Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
F5 has no action. Radio module fail. recovers. If not, change control board.
F6 Gate reverse during closing. | Low battery power. Charge battery.
Press transmitter, but no gate Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
F7 movement. Control board damaged. recovers. If not, change control board.
Press transmitter or push
F9 button, but motor has no AP menu is reset to factory default. Relearn limits.
action.
LE Motor stops suddenly. Press C button during limit learning. Relearn limits.
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LA250EVK LA300EVK
Input Voltage VAC 220-240
Input frequency Hz 50/60
Motor Voltage VDC 24V
el W 37 42
Motor Rated Power
(LA250EVK = 2 x LA250-24) w 100 100
(LA300EVK = 2 x LA300-24)
Rated Force N 800 830
Maximum Motor Pushing/Pulling Force N 1250 1500
Cycles per hour 8 10
Max. cyles per day 25 30
1.5m / 250kg 2m/ 300kg
Max. wing weight m/ kg 2m / 200kg 2.5m / 250kg
2.5m/ 150Kg 3m/200Kg
Max. opening angle 110° 120°
Time to open to 90° S 15-18 15-18
Piston /Screw travel length mm 300 g’gg ((y”/t?‘ li:tt?err:jl ?\er?jssttzzss))
Cable length m 1.5
End Limit System Encoder with hard stops
Operating Radio Frequency RX 433MHz (433.30MHz, 433.92MHz, 434.54MHz)
MHz RX 868MHz (868.30MHz, 868.95MHz, 869.85MHz)
TX 865.125MHz, 865.829MHz, 866.587MHz
Sending power <10mW
Code Security+ 2.0
Max. nr of remotes 180
Max. nr. of keypads 4
Max. nr. of myQ devices 16
External accessory power 24VDC - max. 500mA
Flahing lamp connector 24VDC - max. 500mA
E-Lock /Magnetic lock conenctor 24VDC - max. 500mA
External relay 24VDC - max. 500mA
Safety edge 8,2 kOhm
Max. nr. of IRs 3
Max. nr. of external inputs 3
Battery back-up unit 2 x 12V, 2.2Ah SKU 490EV
Ingress protection Motor P 44 44
Ingress protection control board IP 65 65
Noise Level dB <70 db(A) <70 db(A)
Working temperature °C -20°C to +55°C -20°C to +55°C
Weight (kit) Kg 19,6 20,5
Transmitter Frequency 868MHz (868.30MHz, 868.95MHz, 869.85MHz)
Sending power TX4EVF <10mwW
Battery CR2032 3V
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Replace Batteries in The Remote Control

Battery of the remote control:

The batteries in the remote have an extremely long life. If the transmission range decreases, the batteries must be replaced. Batteries are not covered by the guarantee.
Please observe the following instructions for battery:

Batteries should not be treated as household waste. All consumers are required by law to dispose of batteries properly at the designated collection points. Never recharge
batteries that are not meant to be recharged.

Danger of explosion!

Keep batteries away from children, do not short-circuit them or take them apart. See a doctor immediately, if a battery is swallowed. If necessary, clean contacts on battery
and devices before loading. Remove flat batteries from the device immediately!

Increased risk of leakage!

Never expose batteries to excessive heat such as sunshine, fire or similar!

There is increased risk of leakage!

Avoid contact with skin, eyes and mouth. Rinse the parts affected by battery acid with plenty of cold water and consult a doctor immediately. Use only batteries of the
same type. Remove the batteries if the device is not being used for a long time.

Replacing battery:

To replace battery, turn remote control around and open the case with a screwdriver. Lift cover and lift control board below. Slide battery to one side and remove. Watch
polarity of battery! Assemble again from in reverse direction.

ATTENTION!

Danger of explosion if battery is replaced improperly. Replacement only by identical or equivalent type (CR2032) 3V.

CAUTION

Risk of explosion if the battery is replaced by an incorrect type.

Do not ingest battery, Chemical Burn Hazard.

This product contains a coin battery. If swallowed, button batteries can cause injuries, or death.

WARNING & @
+ Keep batteries out of sight and out of the reach of children, button/coin batteries can be dangerous for children.

+ Dispose of used button batteries immediately. Do not use defect/swallowed batteries.

+ Check periodically if the battery compartments is secure, stop using if defect.

+ If batteries might have been swallowed or placed inside any part of the body, seek immediate medical attention.

The drive mechanism

The drive mechanism is maintenance free. Check the gate fittings and the drive mechanism at regular intervals (monthly) are securely fixed. Release the drive and check
that the gate functions properly. Unless the gate runs smoothly it will not operate correctly with the drive mechanism. The drive cannot eliminate the problems caused by a
gate that does not work correctly.

Limit switch adjustment and force regulation

These settings must be checked and undertaken properly during the installation of the opener! Due to weathering, minor changes can occur during operation of the ope-
ner that need to be addressed by a new setting. This can particularly happen in the first year of operation. Follow the instructions for setting travel limits and force (refer to
section Limit Learning Phase, pages 11 and 12) carefully and re-check the automatic safety reverse after each resetting!

Disassembly

IMPORTANT Notice! Follow the safety notices. See “Safety instructions” (pages 2 and 3). The sequence described in the “installation” section, but in opposite order.
Ignore the setup instructions.

E Our electrical and electronic equipment may not be disposed of with household waste and must be disposed of after use properly in accordance with WEEE Direc-

tive EU: 2012/19/EU; GB UK(NI): SI 2012 nr. 19 on waste electrical and electronic equipment in order to ensure that materials are recycled. Collecting waste elect-
== fical equipment separately means environmentally-friendly disposal and is completely free of charge for the consumer. WEEE reg. no. in Germany: DE66256568.
Any waste packaging left over with the end consumer must be collected separately from mixed waste, in accordance with the Directive. Packaging may not be disposed
of with household waste, organic waste or in nature. Packaging material must be separated according to its material and disposed of in the recycling containers provided
and in certain council recycling bins.

Our batteries are marketed in compliance with the law. The ‘crossed-out waste bin’ indicates that batteries may not be disposed of with household waste. Batteries

included in the product (technical data). In order to avoid causing harm to the environment or people’s health, used batteries must be returned for regulated dis-
posal at council recycling centres or via retail outlets, as is prescribed by law. Batteries may only be brought for disposal once fully discharged and, in the case of lithium
batteries, with their terminals taped over. The batteries can be easily removed from our equipment for disposal. Registration number in Germany: 21002670.

Your statutory rights are not affected by this manufacturer's warranty. Please see www.liftmaster.eu for terms of warranty.

14. DECLARATION OF CONFORMITY I mmm—

The manual consists of these operating instructions and the declaration of conformity.
The radio equipment type (TX4EVF) is in compliance with Directive 2014/53/EU and for UK with Radio Equipment Regulation SI 2017 No. 1209.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: https://doc.chamberlain.de
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REMARQUE : Les instructions d'installation et de fonctionnement ont été rédigées a l'origine en anglais. Toute autre langue disponible est une traduction de la version originale en
anglais.
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1. INSTRUCTIONS DE SECURITE ET UTILISATION PREVUE ™

A propos de ce manuel - Manuel original

Ces instructions sont les instructions de fonctionnement originales, conformément a la directive Machines 2006/42/CE. Le manuel d'instruction doit étre lu attentivement pour comprendre les informations
importantes relatives au produit. Prétez attention aux consignes de sécurité et d’avertissement. Conservez le manuel dans un endroit s pour vous y référer a I'avenir et le mettre a disposition a toutes les
personnes responsables de l'inspection, du service, de la maintenance et de la réparation. Une fois I'installation terminée, toute la documentation doit étre remise a la personne responsable/au propriétaire.

Qualification d’un installateur compétent
Uniquement installation et maintenance correctes par un installateur compétent (spécialiste) / une entreprise compétente, qui dans le respect des instructions, doit connaitre et garantir le fonctionnement
sUr et conforme de linstallation. Le spécialiste est celui qui, sur la base de sa formation technique et de son expérience, dispose de connaissances suffisantes dans le domaine des portails motorisés et
qui, en outre, est familiarisé avec les réglementations nationales en matiére de sécurité au travail et les régles techniques généralement acceptées, de sorte qu'il est en mesure d'évaluer la sécurité de leur
fonctionnement conformément a EN 13241, 12604, 12453 (EN12635)
L'installateur doit comprendre ce qui suit :
Avant d'installer l'entrainement, vérifier que la piéce entrainée est en bon état mécanique, qu'elle s'ouvre et se ferme correctement et quelle est correctement équilibrée si nécessaire.
Avant toute premiére utilisation, et au moins une fois par an, un spécialiste doit inspecter le portail motorisé pour vérifier son état de sécurité. Aprés l'installation, l'installateur doit s'assurer que le
mécanisme est ajusté convenablement et que le systeme de protection et les dispositifs de déverrouillage manuel fonctionnent correctement (EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635. Une
maintenance et une inspection réguliéres doivent étre réalisées conformément aux normes. Linstallateur doit former les autres utilisateurs quant au fonctionnement en toute sécurité du systéme
d’entrainement.

Une fois le systéme d’entrainement installé correctement, l'installateur responsable doit, en conformité avec, pour 'UE : la directive Machines 2006/42/CE; la déclaration de conformité CE pour le systéme
de portail. Létiquette de marque CE doit étre apposée sur le systéme de portail. C'est aussi obligatoire dans le cadre d'un post-équipement d'un portail a fonctionnement manuel. De plus, un dossier de
remise de I'appareil et un registre d'inspection doivent étre remplis.

Veuillez lire le mode d’emploi, en particulier les indications de sécurité. Les symboles suivants sont ajoutés au mode d’emploi pour éviter toute blessure corporelle ou tout dommage matériel. Veuillez lire
ces instructions attentivement.

Symboles d’avertissement
Le symbole général d'avertissement indique un danger pouvant entrainer des blessures, voire la mort. Dans la section texte, les symboles généraux d'avertissement sont utilisés comme décrit ci-dessous.

Symbole DANGER Symbole AVERTISSEMENT Symbole PRUDENCE Symbole ATTENTION

A DANGER &AVERTISSEMENT & PRUDENCE ATTENTION

Indique un danger entrainant directement | Indique un danger pouvant entrainer la | Indique un danger pouvant entrainer des | Indique un danger pouvant entrainer des
la mort ou des blessures graves. mort ou des blessures graves. dommages ou la destruction du produit. | dommages ou la destruction du produit.

Utilisation prévue

L'automatisme de portillon pivotant est uniquement congu et testé pour le bon fonctionnement de portillons pivotants dans le domaine résidentiel et non commercial.

Les spécifications pour les portails sont définies dans les exigences mécaniques conformément aux normes: EN12604.

La taille de portail maximale autorisée et le poids maximal ne doivent pas étre dépasseés. Le portail doit s'ouvrir et se fermer sans encombres a la main. Utilisez 'automatisme sur des portails conformes aux
normes et directives en vigueur. Les conditions régionales de pression du vent doivent étre prises en considération lors de ['utilisation de panneaux de portes ou de portails.: EN13241. Veuillez respecter
les spécifications du fabricant quant a la combinaison porte et dispositif. Les risques possibles au sens de: EN13241 doivent étre évités en concevant et en installant la porte/le portail de fagon conforme
aux instructions correspondantes. Le mécanisme de la porte doit étre installé et actionné dans le respect des régles de sécurité appropriées.

Utilisation incorrecte
I n’'est pas congu pour une utilisation continue ni pour une utilisation dans une application commerciale.

La construction du systéme d’entrainement n'est pas congue pour faire fonctionner des portes en dehors des spécifications du fabricant. Il n’est pas autorisé sur les portails qui se déplacent en pente.

Toute utilisation non conforme du systeme d’entrainement peut augmenter le risque d'accidents. Le fabricant n'assume aucune responsabilité pour de telles utilisations. Avec cet entrainement, les portes
automatiques doivent respecter les normes, directives et reglements nationaux/locaux et internationaux actuellement en vigueur (EN 13241, EN12604, EN 1245 3.

Seuls des accessoires LiftMaster et approuvés peuvent étre connectés a 'entrainement. Toute installation incorrecte et/ou tout non-respect du mode d’emploi ci-aprés peuvent entrainer des blessures
corporelles graves ou des dommages matériels importants.

Les systémes de portail situés dans des zones publiques a la force limitée doivent étre actionnés sous une totale surveillance.
Des équipements de sécurité supplémentaires doivent étre installés en conformité avec EN 12453,

Le moteur ne doit pas étre utilisé dans des zones potentiellement explosives, dans un air extrémement salin ou dans une atmosphére agressive. La porte ne doit pas faire partie d'un sapin
systéme de protection, une issue de secours ou une issue de secours qui ferme automatiquement le portail en cas d'incendie. Les réglementations locales en matiére de construction doivent étre
observé.

En cas de dommages causés par une utilisation autre et non conforme, la garantie du fabricant expire en raison d’une utilisation avec des pieces défectueuses, non autorisées.

modifications du variateur, modifications du variateur et de ses composants.

Stockage & Démontage

Le lecteur doit étre stocké comme suit :

« dans des piéces fermées et séches et fermées, a I'abri de 'humidité

« Température de stockage de -25 °C & +65 °C

+ Sécurisé contre les chutes et permettant un passage sans entrave

Lors de la mise hors service ou du démontage, le variateur et ses accessoires doit &tre déconnecté de toute source dalimentation.
1. Retirez la fiche principale de la prise, puis vérifiez quil n'y a tension.

2. Le démontage s'effectue dans I'ordre inverse du montage.
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1. INSTRUCTIONS DE SECURITE ET UTILISATION PREVUE ™

Durant le fonctionnement, le portail ne doit en aucun cas bloquer des voies et des routes publiques (zone publique).
Lors de I'utilisation d’outils et de petites pieces pour installer un portail ou le réparer, soyez prudent et ne portez pas de bague, de montre ni de vétements larges.

Pour éviter toute blessure corporelle grave liée a un risque de coincement, retirez tout dispositif de verrouillage installé sur le portail ; vous éviterez ainsi également de 'endommager.
Linstallation et le cablage doivent étre conformes aux normes locales de construction et d'installation électrique. Les cables électriques ne doivent étre reliés qu'a une source correctement mise a la terre.

Déconnectez le systéme avant de l'installer, d'effectuer sa maintenance, de le réparer ou d’en retirer le boitier. Un dispositif de déconnexion doit étre fourni a I'alimentation principale (installation & cablage
fixe) pour garantir la déconnexion de tous les pdles (sectionneur ou fusible séparé). Les réparations et les installations électriques doivent uniquement étre réalisées par un électricien autorisé. Un bouton
d'arrét d'urgence doit étre installé pour les cas d’urgence en fonction de I'évaluation des risques.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de risque de coincement entre la piéce entrainée et les pieces fixes a coté lorsque la piéce entrainée se déplace, en respectant les distances de sécurité indiquées en conformité
avec les normes EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635 et/ou avec les dispositifs de sécurité (par ex. butée de sécurité).

Il'est recommandé de tester la fonction de sécurité du systéme d’entrainement au moins une fois par mois. Référez-vous également aux instructions du fabricant des composants du systéme de portail.

Une fois linstallation terminée, réalisez un demier test du fonctionnement complet du systéme et des dispositifs de sécurité ; en outre, tous les utilisateurs doivent étre formés au fonctionnement et a
I'actionnement de 'automatisme de portes pivotantes.

Les systémes de portail doivent respecter la limitation des forces conformément a EN 12453, EN 60335-2-103.

Un dispositif supplémentaire de sécurité (butée de sécurité) doit étre prévu en cas de changements au systéme, conformément a la norme.

Il estimportant de s’assurer que la porte se déplace toujours sans encombres. Les portes qui coincent ou se bloquent doivent étre immédiatement réparées. Faites appel a un technicien qualifié pour réparer
le portail, ne cherchez jamais & le réparer vous-méme. L'appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées,
ou manquant d’expérience ou de connaissance, sauf si elles sont supervisées pra une personne responsable de leur sécurité ou ont été informées de la fagon de I'utiliser. Si nécessaire, un équipement de
controle DOIT étre installé dans un endroit visible & proximité du portail, hors de la portée des enfants. Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne laissez pas
les enfants toucher au ou aux boutons ni a la ou aux télécommandes. Une mauvaise utilisation du systéme d’automatisme de portail peut entrainer des blessures graves.

Les panneaux d'avertissement doivent étre installés a des endroits clairement visibles.
Le systeme d'ouverture de la porte ne doit étre utilisé QUE si l'utilisateur peut voir toute la zone du portail et qu'il est sir quil n'y a pas d'obstacle et que I'automatisme de la porte est réglé correctement.
Personne ne doit passer dans la zone du portail pendant qu'il est en mouvement. Les enfants ne doivent pas étre autorisés a jouer & proximité du portail.

La protection totale contre tout risque d'écrasement ou de coincement doit fonctionner immédiatement dés que les bras d’entrainement sont installés.

Il peut y avoir des risques sur linstallation mécanique ou électrique ou les points de fermeture de la porte par écrasement, ou des points d'impact :
« défaillance structurelle, vantail, chamiéres, fixations, butées de fin de course, pression du vent

+ écrasement, zone des charnieres, sous la porte, distance de sécurité par rapport a l'objet fixe

« défaillance électrique (contréle - défauts dans les systémes de sécurité)

+ impact, surface balayée, maintien de la pression, limitation de pression, détection de présence

Des mesures appropriées doivent étre prises pour assurer le bon fonctionnement du systéme de porte dans le respect des normes.

Ne démarrez jamais un entrainement endommagé.

Utilisez le déverrouillage manuel uniquement pour libérer l'entrainer et, si possible, SEULEMENT lorsque la porte est fermée. L'opération du déverrouillage manuel d'urgence peut entrainer des mouvements
incontrélés de la part de la porte. La fonction Timer to Close (TTC - minuterie de fermeture) et 'application de contréle myQ sur smartphone sont des exemples d'opération de la porte sans surveillance.
Tout appareil ou toute fonction permettant a la porte de se fermer alors que cette demiére est hors de la vue de I'utilisateur est considéré comme ouverture/fermeture sans surveillance.

La fonction Timer to Close (TTC - minuterie de fermeture), le contréle myQ sur smartphone et tout autre appareil myQ ne peuvent étre activés QUE si les cellules photoélectriques LiftMaster sont installées
(TTC ne fonctionne que dans le sens de la fermeture). La porte ne doit étre actionnée que lorsque I'utilisateur 'a bien en vue.

INFORMATION IMPORTANTE ! A

+  Cette procédure est également nécessaire sur les installations privées (nouvelles ou porte a fonctionnement manuel équipée ultérieurement).

Ce manuel d’installation et d’utilisation doit étre conservé par Futilisateur.
+  Le fabricant naccepte aucune responsabilité ni réclamation au titre de la garantie pour toute utilisation autre que celle prévue, ou apres I'expiration de la garantie.
+ Lerecours juridique est la seule responsabilité acceptée pour tous les droits associés.

REMARQUE : Respectez le manuel d'installation et d'utilisation.

+  Surveillez toujours le fonctionnement du systéme et remédiez immédiatement au probléme en cas de mauvais fonctionnement.

+ Réalisez une inspection annuelle du systeme. Appelez un spécialiste.

+  Lesdistances de sécurité doivent étre respectées entre le vantail et l'environnement, conformément aux normes appropriées.

+  Lautomatisme doit étre installé uniquement sur des vantaux de portail stables et rigides. Les vantaux du portail ne doivent pas se plier ni se tordre lorsqu'ils s'ouvrent ou se ferment.

+  Assurez-vous que les charniéres du vantail du portail sont installées correctement et qu'elles fonctionnent bien, sans créer d'obstacle.

+  llest strictement interdit d'installer deux automatismes sur le méme vantail de portail.

+ Respectez les exigences des réglementations locales et nationales en ce qui conceme les mesures de protection de la santé lors du contact entre les personnes, notamment les employés, les
fournisseurs et les clients (par ex. distance de sécurité, port du masque, etc.).

+  Des informations précises peuvent étre obtenues auprés des autorités locales.

+ Le manque d'entretien peut entrainer un fonctionnement dangereux
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2. ELEMENTS LIVRES

LA250EVK (2 x unités moteur)

@; =

i

Supports de montage  Supports de montage  Circlips (4x)

sur poteau (2x) sur portail (2x)

\¥
Boitier de Télécommandes Clés de
commande (2x) déverrouillage (4x)

3. OUTILS NECESSAIRES

[® e ® |

S

Tiges pour circlip
4x)

Torttaster

Manuel
d'installation

LA300EVK (2 x unités moteur)

|
U

0 %p
050 =
[2) = — (@
R =
. .
Supports pour Supports pour poteau Supports de montage ~ Circlips (2x)
poteau fixes (2x) ajustables (2x) sur portail (2x)
i .
Tiges pour circlip Rondelles et Vis M10x30 (4x) Boitier de
(2x) boulons (2x) commande
6 LiftMaster
(& =
=
27
Télécommandes Clés de Manuel
(2x) déverrouillage (4x) dlinstallation

4. VUE D’ENSEMBLE DE CAUTOMATISME DE PORTAIL e

I

1. Moteur 1

2. Moteur 2

3. Panneau de commande

4. Support pour poteau

5. Support de portail

6. Cellules photoélectriques a
infrarouge

6 7. Lampe clignotante

o

.
N =]
ofd
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5. INSTALLATION MECANIQUE

Vous voici arrivé a l'installation mécanique de I'automatisme de portail.

5.1 Dimensions du portail et de I'automatisme

LA250EVK
ﬂ
= ) ]
- —
830 (max.1150)
@285
T 30 T
-] a[
54
100
LA250EVK
15m 250 kg
20m 200 kg
25m 150 kg

92
0 (s
0 Ofs
R

125

5.2 Positionnement du support de poteau et dimensions A&B
Déterminez les dimensions A et B sur la base de 'angle d’ouverture indiqué dans le tableau 1 pour confirmer la position d'installation du support de poteau.
1. Pour vous assurer que le moteur ne touche pas le pilier, définissez votre dimension en utilisant la formule B-60 mm.

2. Pour un avantage mécanique optimal, les dimensions A et B doivent étre égales, ou au moins ne pas avoir plus de 40 mm d'écart.

LA300EVK

Max. 350 mm (sans butées)
Max. 300 mm (avec butées)

110
92 |
I E—

v\: [T ] ' -
[ ——

85
LA300EVK
20m 300kg
25m 250 kg
30m 200kg

95

o0

85

85

20 2215

REMARQUE : des dimensions A et B plus petites déterminent une vitesse périphérique supérieure du vantail. Des différences plus importantes entre les dimensions A et B entrainent des variations de
vitesse et de force supérieures durant le mouvement d'ouverture et de fermeture du portail. C'est toujours une bonne pratique d'utiliser tout le déplacement disponible de I'automatisme.
tous les points d’écrasement doivent étre sécurisés par une protection anticoincement conformément a UE : EN 12453, EN 60335-2-103 ; GB (UK, NI) : BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Tableau 1:

LA250EVK avec butée externe, utilisant le
déplacement max. de 300 mm

mm

100 | 120 140 | 160 180
100 na. | 10° | 105° | 105° | 100°

120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95°

B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80°

160 95° 95° 90° 85° 75°

180 90° 90° 80° 75° 70°

Installation type

Poteau de portail A N
\ Portail
]
cl
- " \
oio - Support de portail
Automatisme de portail
Support pour poteau

L'extension de vantail de portail doit étre prise
en compte au cas ol le point de pivotement du
portail n'est pas centré par rapport au vantail du
portail.

Angle
(non inclus)

Poteau de portail

/

Support d’extension

/ (non inclus)

=| T

/

Support pour poteau

Tableau 1 :

LA300EVK avec butée interne, utilisant le
déplacement max. de 300 mm

LA300EVK sans butée interne, utilisant le
déplacement max. de 350 mm

A A
mm mm
100 | 120 | 140 | 160 | 180 100 | 120 | 140 | 160 | 180
100 | na. | 110° | 105° | 105° | 100° 100 | na. | 120° | 120° | 120° | 120°
120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95° 120 | 115° | 115° | 115° | 110° | 100°
B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80° B | 140 | 105° | 110° | 110° | 105° | 100°
160 | 95° 95° 90° 85° 75° 160 | 100° | 100° | 100° | 95° 90°
180 | 90° 90° 80° 75° 70° 180 | 95° 95° 95° 90° 85°
Installation type
A 5 Poteaude portal i,/
Poteau de portail > 2
\ Portail  Support de portail 2 N
\ Gy
T2
e €70
e (o=
te gc
- p 38 o I
N (@ T
) d\ )
Support pour poteau Automatisme de portail
Support pour poteau

Lextension de vantail de portail doit étre prise
en compte au cas ol le point de pivotement du
portail n'est pas centré par rapport au vantail du
portail.

Support (non inclus)

700
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5. INSTALLATION MECANIQUE s

5.3 Installation du support de poteau

LA250EVK

En vous servant du support de poteau comme référence, notez et percez les trous pour
le support.

LA300EVK

. En vous servant du support de poteau comme référence, notez et percez les trous pour

le support.

2. Fixez le support de poteau a I'aide du matériel de fixation adapté en fonction de l'installation Fixez le support de poteau a I'aide du matériel de fixation adapté en fonction de l'installation
existante (batiment/matériau). Veuillez consulter le fabricant du portail. existante (batiment/matériau). Veuillez consulter le fabricant du portail.
3. Les fentes sur le support de poteau permettent un réglage. Une fois que le support de . Les fentes sur le support de poteau permettent un réglage. Une fois que le support de

poteau est a niveau, resserrez les écrous.

poteau est a niveau, resserrez les écrous.

Niveau
Niveau
IS — o | LS — o]
=5

REMARQUE : pour les poteaux en brique ou en béton, veuillez utiliser les chevilles et les vis adaptées. Veuillez respecter la bonne distance par rapport aux bords du poteau. Pour les poteaux métalliques,
tenez compte de leur épaisseur et soudez ou boulonnez les supports directement sur les poteaux. Pour les poteaux en bois, veuillez utiliser les vis adaptées et recourir si nécessaire a des plaques de renfort.
Prudence : les supports fixés ne doivent pas se desserrer apres l'installation ni durant le fonctionnement.

5.4 Montage de I'automatisme et réglage de la distance de déplacement

1. Alignez les trous de 'automatisme aux trous du support de poteau et reliez-les a l'aide de la tige de circlip et du circlip.
2. Débloquez 'embrayage de I'automatisme grace a la clé de déverrouillage (voir page 8).

3. Mettez le vantail en position FERME.

REMARQUE : Le systeme doit fonctionner avec :

LA250EVK uniquement avec butées de portail extérieures dans les deux directions.

LA300EVK avec butées du portail extérieures ou intérieures de I'automatisme dans les deux sens.

4.1 Installation avec butées du portail extérieures : (butées du portail déja installées) :

a. Pour LA250EVK : sortez completement le tube et faites 1 tour complet du tube dans la direction des aiguilles d'une montre (voir limage 4.1.a).
Pour LA300EVK (avec butées d'automatisme internes retirées) : tirez le chariot de I'automatisme a la position fermée max. en laissant 25 mm d'espace libre par rapport a la position finale
(voir limage 4.1.a).

b. Reliez le bras de I'automatisme au support du vantail de portail (voir limage 4.1.b ou 4.1.c).

¢. Araide du trou long du support du portail, fixez temporairement le support du portail au battant du portail afin que des ajustements puissent étre effectués ultérieurement si nécessaire.

d. Ouvrez et fermez manuellement le portail aux positions souhaitées. Assurez-vous que le bras de 'automatisme ne force pas et que le portail bouge sans encombres.
Pour LA300EVK, assurez-vous que le chariot a au moins 25 mm d'espace libre en position OUVERT.

e. Ajustez la position du support de portail si nécessaire. Effectuez une connexion permanente du support de portail a la position correcte choisie.

. Déplacez manuellement le chariot jusqu'a la butée.

. Araide du trou long du support du portail, fixez temporairement le support du portail au battant du portail afin que des ajustements puissent étre effectués ultérieurement si nécessaire.

. Déplacez manuellement le vantail en position OUVERT e, s'il n'y a pas d'obstacle, débloquez la butée de position OUVERT et déplacez-la jusqu'a ce qu'elle touche le chariot, puis fixez-la.
En cas d'obstacle durant le mouvement manuel, vérifiez les dimensions A, B et C du tableau 1 et apportez les corrections nécessaires.
Ajustez la position du support de portail si nécessaire. Effectuez une connexion permanente du support de portail a la position correcte choisie.

b
c. Reliez le support du vantail de portail au chariot de I'automatisme (voir Iimage 4.1.c).
d
e

—

4.3 ll est autorisé de combiner I'automatisme et les butées de portail pour LA300EVK. Veuillez utiliser les procédures de configuration correspondante comme décrites ci-dessus.
5. Répétez la procédure pour l'unité du cbté opposé.

LA250EVK LA300EVK
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5. INSTALLATION MECANIQUE

LA250EVK

41.a

41b

LA250EVK

5.5 Installation des butées

1x360°

Niveau a bulle

1115 mm

2 ] @]

Butée
N ——
P ;

b e e e e e e e e i e e e e

90°

LA300EVK
41a )
25 mm min.
© ©
@MMNY
) 9)

41.c

LA300EVK

25 mm min.

Niveau a bulle

e
61 mm

730 mm (avec butées)
750 mm (sans butées)

Couple 10-12 Nm

O
\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\{{{{{{{ﬂ{{"\{{h\\\!i"%
[

1 et 2 sont des butées d'automatisme intérieures
Couple 10-12 Nm

Exemple pour ouverture a 90°, reportez-
vous au tableau de la page 5 pour d'autres
réglages.
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5. INSTALLATION MECANIQUE s

5.6 Mécanisme de déverrouillage d’urgence

Pour désarmer le mécanisme de déverrouillage, tournez le couvercle de protection vers le coté, insérez la clé et tournez-la a 90°. Tirez 'embrayage vers le haut. Pour réarmer le mécanisme de
déverrouillage, poussez I'embrayage vers le bas et tournez la clé a 90°.
REMARQUE : la méme procédure s'applique aux unités de gauche et de droite.

5.7 Installation du boitier de commande < 225mm - 110 mm

\ 4

I I

Le boitier de commande doit étre installé dans un endroit sir qui permette a linstallateur d’accéder Y Y
a tout moment a la carte mére sans risque d'étre écrasé ou pris au piege par le portail. (@ ﬁa\

Il est recommandé d’avoir une bonne vision des portails durant la programmation de la carte

mere.

Installez le boitier de commande dans un endroit adapté et accessible. Linstallation doit étre
réalisée dans le respect des normes électriques locales.

Connexion du moteur 1

REMARQUE : 'automatisme relié au terminal MOTEUR 1 par des cables s'ouvrira toujours en
premier et se fermera en dernier. Veuillez le noter pour les réglages de base et avancés (voir la
section Programmation).

1

. Passez le cable du moteur 1 a travers un presse-étoupe.
2. Connectez les cables du moteur aux terminaux du MOTEUR 1 comme suit : cable rouge
sur terminal ROUGE (RED), cable vert sur terminal VERT (GRN), céble blanc sur terminal
BLANC (WHT) du panneau de commande. H

280 mm
310 mm

05000 |

3x016 3x@20

Connexion du moteur 2

REMARQUE : 'automatisme relié au terminal MOTEUR 2 par des cables s'ouvrira toujours en
dernier et se fermera en premier. Veuillez le noter pour les réglages de base et avancés (voir la
section Programmation).

1. Passez le cable du moteur 2 a travers un presse-étoupe.
2. Connectez les cables du moteur aux terminaux du MOTEUR 2 comme suit : cable rouge

0
sur terminal ROUGE (RED), céble vert sur terminal VERT (GRN), céble blanc sur terminal Emm
BLANC (WHT) du panneau de commande. £
S}
z
5.8 Raccordement électrique g
Le raccordement électrique doit étre réalisé par un électricien certifié. g
(72}
p=l
o

i

Transformator

1

Nf—
—

@]
sl
el

Pour ouvrir les trous pour le serre-cable, veuillez utiliser un tournevis plat pour faire
levier sur les ouvertures.

ATTENTION : Assurez-vous absolument que le tournevis ne pénétre pas a l'intérieur
du boitier, sinon il y a un risque d'endommagement des composants. L'utilisation de
perceuses est fortement déconseillée pour la méme raison.

@]
O
el

—DE BO—
@l

o—IN
o—1

AC230VIN

Félicitations ! L’installation mécanique de votre automatisme de portail est maintenant
terminée. Passez aux étapes Programmation et Réglages de base pour pouvoir
démarrer l'utilisation.

/1\ PRUDENCE
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7. PROGRAMMATION

7.1 Ecran, boutons de programmation et réglage des fonctions

Programamtions et fonctions des boutons ( 4 Boutons ) :

Bouton Fonction
S programme/supprimer les commandes a distance et fonctions spécifiques
P entrer dans le mode de programmation, sélectionner la fonction et enregistrer
+- naviguer dans le menu et changer la valeur a 'écran

La fonction et les valeurs programmées s'affichent sur 'écran LED.

Réglage des fonctions - mode programmation

L'écran LED affiche les valeurs suivantes une fois que le panneau de commande est alimenté :

le panneau de commande est pré-programmé pour I'application pertinente
(voir ci-dessous sous « Application » et « Mode veille » pour une description
du statut).

«EO » au cas ou le panneau de commande n'a pas encore été programmé,
ou aprés la réinitialisation d'usine en appuyant sur « Réglage usine ». A
partir de ce statut, une commande d'entrée ou de 'émetteur sera toujours
ignorée.

0

7.2 Vue d’ensemble programmation générale

Vous allez maintenant commencer a programmer votre automatisme de
portail.

La programmation est divisée en 2 sections :
1. Réglages de base (page 11)
2. Réglages avanceés (page 14)

Une fois les réglages de base réalisés, les paramétres suivants seront appris automatiquement
durant la phrase d'apprentissage :

1. Course entre les positions ENTIEREMENT FERME et ENTIEREMENT OUVERT.

2. Force d'ouverture et de fermeture pour chaque moteur.

REMARQUE :
+ les réglages de base et la phase d'apprentissage doivent étre terminés pour permettre
[utilisation.

+ Une fois la phrase d'apprentissage et la programmation terminées, I'automatisme fonctionnera
avec les réglages par défaut.

+ Les réglages avancés ne sont pas accessibles si les réglages de base et la phase
d'apprentissage n‘ont pas été terminés.

* Avant de passer a la programmation, assurez-vous que les dispositifs de sécurité
pertinents sont connectés.

Vue d’ensemble de la procédure de programmation

1. Appuyez sur le bouton « P » et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes pour entrer dans le
menu. «AP » & 'écran indique la premiére fonction disponible dans le menu.

2. Utilisez les boutons « + » et « —» pour passer d'une fonction a 'autre.

Appuyez sur « P » pour sélectionner la fonction souhaitée.

4. Le réglage par défaut ou la valeur programmée précédemment apparait. La valeur clignote a
Iécran.

5. Utilisez les boutons « + » ou « — » pour sélectionner la valeur nécessaire. Appuyez sur « P »
pour confirmer la sélection.

6. Lafonction programmée s'affiche & 'écran.

Pour modifier le paramétrage d'une autre fonction, répétez les étapes des points 2 8 6

8. Pour quitter le menu Fonction, appuyez sur le bouton « P » pendant 5 secondes ; le panneau
se meten veille.

w

~

Si vous n'appuyez pas sur le bouton « P » pour confirmer la nouvelle configuration de valeur, les
nouveaux parametres seront enregistrés au bout de 3 minutes et le menu de programmation sera
fermé pour retourner en mode veille.

REMARQUE : Pour actionner le portail ou exécuter une commande, le menu de réglage doit étre
quitté en appuyant pendant 5 secondes sur le bouton « P », ou en attendant 3 minutes pour qu'il se
referme automatiquement et retourne en mode veille.

Ecran LED a 2 chiffres

oD
[a=

'/

O] »
O]
Q) +
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Exemple uniquement
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7. PROGRAMMATION

7.3 Sens de mouvement des vantaux

Avant la programmation, déplacez manuellement le portail en position médiane et réarmez le
mécanisme de déverrouillage (voir page 8).

Appuyez sur le bouton « —» du panneau de commande et maintenez-le enfoncé ; assurez-vous que
les moteurs se déplacent dans le sens FERMETURE. Si c'est correct, relachez immédiatement le
bouton « - » ; le portail s'arréte.

Si les moteurs se déplacent dans le sens OUVERTURE, allez aux fonctions « d1 » et « d2 » et
modifiez les paramétres de direction.

Une fois que le sens de FERMETURE est configuré correctement, laissez le portail en position
médiane. L'automatisme est prét pour la phase d'apprentissage.

Remarque : le portail peut &tre déplacé a I'aide des boutons « + » et « - » avant d'avoir configuré les
paramétres finaux si nécessaire.

Appuyez sur le bouton « + » du panneau de commande et maintenez-le enfoncé pour déplacer le
portail en position OUVERT. Une fois que le bouton est relaché, lautomatisme s'arréte.

Appuyez sur le bouton « — » du panneau de commande et maintenez-le enfoncé pour déplacer le
portail en position FERME. Une fois que le bouton est rel4ché, 'automatisme s'arréte.

7.4 Réglages de base

Vue d’ensemble des réglages de base

LED Fonction

Réglages de base (obligatoire)

AP | Application

d1 Moteur de direction 1

d2 Moteur de direction 2

LL Phase d'apprentissage des limites

7.4.1 Réglages d’application

Fonction application affichée a 'écran.
Cette fonction est déja pré-configurée en usine a la valeur 07 / 06 selon le kit.

Portail pivotant, deux moteurs LA250/LA300 (par défaut pour kit 2 vantaux)

0

]S

Portail pivotant, un moteur LA250/LA300 (par défaut pour kit 1 vantail)

Plus de paramétres disponibles sur demande :

Les valeurs 01-05 ne conviennent pas adaptées pour 'application LA250/LA300 et ne doivent pas étre choisies.

Aucune application sélectionnée

7.4.2 Réglages du moteur de direction 1

Fonction moteur de direction 1 affichée a I'écran
Définit la direction de mouvement du moteur 1.

Le moteur 1 se déplace dans le sens de la fermeture

Le moteur 1 se déplace dans le sens de I'ouverture

7.4.3 Réglages du moteur de direction 2

Fonction moteur de direction 2 affichée a I'écran. Définit la direction de mouvement
du moteur 2. Pas disponible pour I'application « moteur unique ».

Le moteur 2 se déplace dans le sens de la fermeture

Le moteur 2 se déplace dans le sens de I'ouverture

7.4.4 Apprentissage des limites

Avant de démarrer une phase d’apprentissage, assurez-vous que :

1. les autres réglages de base sont terminés

2. Les butées intérieures/extérieures sont installées (pour les portails pivotants)
3. le premier mouvement sera en direction de la FERMETURE.

Méthodes d’apprentissage disponibles :

Mode d’apprentissage standard (automatique)

1. Appuyez sur les boutons « + » et « — » et maintenez-les enfoncés pendant 2 secondes.

2. Le processus d'apprentissage automatique démarre. LL va clignoter a I'écran durant tout le
processus.

3. Levantail 2 se déplace dans le sens de la FERMETURE jusqu'a atteindre la butée, puis s'arréte.

4. Le vantail 1 se déplace dans le sens de la FERMETURE jusqu’a atteindre la butée, puis s'arréte
pendant 2 secondes. Puis le vantail 1 démarre dans le sens de 'TOUVERTURE jusqu'a atteindre
la butée.

5. Le vantail 2 se déplace dans le sens de TOUVERTURE jusqu'a atteindre la butée, s'arréte
pendant 2 secondes puis se déplace dans le sens de la FERMETURE jusqu’a atteindre la
butée, et s'arréte.

6. Levantail 1 se déplace dans le sens de la FERMETURE jusqu'a atteindre la butée, puis s'arréte.

7. La phase d'apprentissage standard est terminée. LL apparait a 'écran et le panneau retourne
en mode veille au bout de 3 secondes.

+ - \I/

LL =

= (O] -»
I\
2s 3s

REMARQUE : dans I'application & moteur unique, les actions « Vantail 2 » ne sont pas utilisées.

Les paramétres suivants sont configurés durant le mode d'apprentissage standard :

1. Course entre les positions ENTIEREMENT FERME et ENTIEREMENT OUVERT.

2. Force d'ouverture et de fermeture pour chaque moteur.

3. 15 % du déplacement total dans les deux directions sont attribués pour I'arrét en douceur.

4. Latemporisation du vantail en position d'ouverture et de fermeture est de 2 secondes. Si vous
avez besoin de modifier la temporisation, allez dans les réglages avancés : temporisation
moteur 2 (d0) et temporisation moteur 1 (dC).

LL LL
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7. PROGRAMMATION

Mode d’apprentissage avancé (réglage manuel de la position d’arrét en douceur)

1.
2.

3.

1.

Appuyez sur les boutons « + » et « - » et maintenez-les enfoncés pendant 2 secondes.

Le processus d'apprentissage automatique démarre. LL va clignoter a I'écran durant tout le
processus.

Le vantail 2 se déplace dans le sens de la FERMETURE jusqu'a atteindre la butée, puis s'arréte.
Le vantail 1 se déplace dans le sens de la FERMETURE jusqu'a atteindre la butée, puis s'arréte
pendant 2 secondes.

Le vantail 1 s'ouvre dans le sens de 'OUVERTURE a la vitesse définie par défaut. Pour définir
le départ de I'arrét en douceur du vantail 1 dans la direction de 'OUVERTURE, appuyez sur le
bouton « P » au point de départ souhaité. Le vantail 1 continue de s'ouvrir jusqu’a atteindre la
butée, puis s'arréte.

Le vantail 2 se déplace dans le sens de 'TOUVERTURE a la vitesse définie par défaut.

Pour définir le départ de I'arrét en douceur du vantail 2 dans la direction de 'TOUVERTURE,
appuyez sur le bouton « P » au point de départ souhaité. Le vantail 2 continue de s'ouvrir jusqu'a
atteindre la butée, s'arréte pendant 2 secondes puis repart en direction de la FERMETURE a
la vitesse définie par défaut.

Pour définir le départ de l'arrét en douceur du vantail 2 dans la direction de la FERMETURE,
appuyez sur le bouton « P » au point de départ souhaité. Le vantail 2 continue de se fermer
jusqu'a atteindre la butée, puis s'arréte.

Le vantail 1 se déplace dans le sens de la FERMETURE & la vitesse définie par défaut.

. Pour définir le départ de I'arrét en douceur du vantail 1 dans la direction de la FERMETURE,

appuyez sur le bouton « P » au point de départ souhaité. Le vantail 1 continue de se fermer
jusqu'a atteindre la butée, puis s'arréte.

La phase d'apprentissage avanceé est terminée. LL apparait a I'écran et le panneau retourne en
mode veille au bout de 3 secondes.

REMARQUE : dans I'application & moteur unique, les actions « Vantail 2 » ne sont pas utilisées.

Les parameétres suivants sont configurés durant le mode d'apprentissage avanceé :

1.

2
3.
4

Course entre les positions ENTIEREMENT FERME et ENTIEREMENT OUVERT.

. Force d'ouverture et de fermeture pour chaque moteur.

Positions de départ de I'arrét en douceur.

. La temporisation du vantail en position d'ouverture et de fermeture est de 2 secondes. Si vous

avez besoin de modifier la temporisation, allez dans les réglages avancés : temporisation
moteur 2 (d0) et temporisation moteur 1 (dC).

REMARQUE : pour arréter la phase d'apprentissage, appuyez sur le bouton « S ». Le processus
d'apprentissage s'interrompt, « LE » clignote sur I'écran LED. Au bout de 5 secondes, « LL »
apparait a I'écran pour indiquer qu'il est possible de recommencer une phase d'apprentissage.
Sile processus d'apprentissage n'a pas été terminé, il faut le recommencer depuis le début.
ATTENTION : la phase d'apprentissage doit &tre terminée pour permettre I'utilisation.

7.5 Mode veille

Une fois que le panneau de commande est en route et que la programmation est terminée, I'écran
LED s'allume complétement pendant 2 secondes avant de se mettre en mode veille. Durant le mode
veille, l'écran LED indique I'état actuel du portail. Lorsque la fonction TTC est active, « tC » clignote
a l'écran lorsque la minuterie est en marche.

Deux moteurs
. Un moteur
(par défaut)
\IT7 \17
Le moteur s'ouvre, la partie supérieure de I'écran - -
clignote.
Le moteur s'arréte en position ouverte, la partie == =
supérieure de I'écran est allumée.
Le moteur se ferme, la partie inférieure de I'écran
clignote. - -
11\ 1\
Le moteur sarréte en position fermée, la partie
inférieure de I'écran est allumée. - -
Le moteur s'arréte au milieu, le milieu de I'écran est - -
allumé.
\17 17
La minuterie de fermeture est active t E t E
JAA JAA

Les réglages de base sont maintenant terminés. Vous pouvez quitter la programmation
et utiliser votre portail, ou passer aux réglages avancés.

Afin de réduire le début de la position d'arrét progressif, vous devez d'abord définir un mot de passe.
Terminez le mode d'apprentissage standard et entrez la fonction PS pour définir le mot de passe.
Alors seulement, veuillez revenir au mode d'apprentissage avancé.

S P + - \I/
L UL
25 I\
S P + - Arrét en douceur
O [@© [ [O) = OuERTURE
Vantail 1
S P + - Arrét en douceur
0o [© (O =  OUVERTURE
Vantail 2
S P + - Arrét en douceur
o © (O = FERMETURE
Vantail 2
S P + - Arrét en douceur
O © [©O [O) » FERVETIRE =
i:j Vantail 1 LL
3s
S P + - \l/
P) © © O = LE =5 =L
I\
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7.6 Programmation et suppression des télécommandes, accessoires radio et appareils myQ

Programmer les appareils de commande a distance (émetteurs et commandes murales
sans fil) :

REMARQUE : les télécommandes livrées avec 'automatisme sont déja programmées en usine
pour fonctionner avec I'automatisme (bouton en haut a cété de la LED) et ne nécessitent pas de
programmation supplémentaire.

1. Appuyez sur le bouton « S » et relachez-le. Un voyant LED s'allume a 'écran. L'automatisme
reste en mode de programmation radio pendant 3 minutes. L'apprentissage de tout appareil
radio accessoire peut étre réalisé durant les 30 premieres secondes. Seul I'apprentissage des )
appareils myQ peut étre réalisé durant les 2,5 minutes restantes.

2. Chaisissez le bouton nécessaire sur votre émetteur et maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que le

o
+
|

) »
2

i ja}

I\

point a I'écran s'éteigne.
Pour programmer une nouvelle télécommande, répétez la séquence. QUITTER <= g g

Pour programmer un clavier sans fil, veuillez suivre le manuel propre a I'accessoire.

Programmation de I'émetteur en ouverture partielle

Appuyez sur les boutons « S » et « +» en méme temps et maintenez-les enfoncés jusqu'a ce que le
voyant LED commence a clignoter. Appuyez sur le bouton libre souhaité de émetteur et maintenez-
le enfoncé pour programmer le mode d'ouverture partielle.

Le voyant LED s'éteint une fois la programmation terminée. Si une lumiére est connectée au
contacteur SPEC, elle clignote une fois.

Programmation de la passerelle myQ (828EV) :

1. Brancher

Branchez le cable Ethernet (1) fourni avec la passerelle au routeur (2). Utilisez la prise valable pour
votre pays (pas tous les modeles). Branchez le secteur (3) a la passerelle internet (4). Une fois la
passerelle internet connectée a internet, la lumiere verte (5) arréte de clignoter et reste allumée de
fagon fixe. Un jeu d'IR branchés est nécessaire pour I'utilisation avec myQ.

2. Créer un compte
Téléchargez I'appli gratuite myQ depuis 'App Store ou le Google Play Store, et créez un compte.
Si vous avez déja un compte, utilisez votre nom d'utilisateur et votre mot de passe.

3. Enregistrer la passerelle internet
Entrez le numéro de série situé sous la passerelle intemnet lorsque vous y étes invité.

4. Ajouter des appareils myQ

Pour ajouter votre automatisme de portail a la passerelle enregistrée, suivez les instructions dans
I'application. Lorsque vous ajoutez un nouvel automatisme de portail compatible myQ, appuyez sur
le bouton « S » du panneau de commande de 'automatisme, et relachez-le. Un voyant LED s'allume
a 'écran du panneau de commande.

Remarque : une fois que vous avez ajouté un appareil, la lumiére bleue apparait sur la passerelle
internet et reste allumée. Appuyez sur le bouton « S » du panneau de commande de I'automatisme
pour quitter le mode de programmation radio.

5. Tester
Une fois I'installation et l'enregistrement terminés, vous pouvez tester les fonctior]s suivantes : ouvrir
ou fermer le portail, demander le statut PORTAIL OUVERT ou PORTAIL FERME.

Pour plus de fonctions, reportez-vous a www.liftmaster.eu

Supprimer des appareils a commande radio (émetteurs, commandes murales sans fil,
claviers sans fil) :

Appuyez sur le bouton « S » et maintenez-le enfoncé pendant plus de 6 secondes. Tous les
appareils a commande radio (émetteurs, commandes murales, claviers) sont supprimés. Le voyant
LED de I'écran s'éteint. Remarque : il n'est pas possible de supprimer les appareils @ commande
radio un par un.

Supprimer les appareils myQ :
1. Supprimez tout d'abord les appareils a commande a distance comme indiqué ci-dessus. S P + -
2. Pendant les 6 secondes suivantes, appuyez sur le bouton « S » et maintenez-le enfoncé. = = = —
Un voyant LED s'allume & I'écran. / 2 o ©O O = %g = = QUITTER
3. Appuyez sur le bouton « S » et maintenez-le enfoncé pendant plus de 6 secondes. Tous les Bs =
appareils myQ sont supprimés. Le voyant LED de I'écran s'éteint.

REMARQUE : il n'est pas possible de supprimer les appareils myQ un par un. Il n'est pas possible
de supprimer uniquement les appareils myQ.
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7.7 Réglages avancés
Vous allez maintenant commencer les réglages avancés.
7.7.1 Vue d’ensemble réglages avancés
LED Fonction LED Fonction
tr Emetteur FL Lampe clignotante
r Cellule photoélectrique IR1 PF | Pré-clignotement
2 Callule photoélectique IR2 sP Contacteur spécial
r3 Cellule photoélectrique IR3 St ¥E§A7TETS;E DEMARRAGE  pour  OUVERTURE et
E i1 Commande d'entrée 1 Cn Compteur de maintenance
i2 Commande d’entrée 2 PS Mot de passe
i3 Commande dentrée 3 F1 erszsgg)moteur 1 en mode ouverture (protégé par mot
Pd Ouverture partielle moteur 1 uniquement F2 z:rszsgz)moteur 1 en mode fermeture (protégeé par mot
do Temporisation moteur 2 dans le sens OUVERTURE p3 | Force du moteur 2 en mode ouverture (protégé par mot
de passe)
dc Temporisation moteur 1 dans le sens FERMETURE Force du moteur 2 en mode fermeture (protegé par mot
P F4 de passe)
tC Minuterie de fermeture (TTC - Timer To Close) Vitesse des moteurs en mode OUVERTURE (protégé par
St mot de passe)
I rt Temps d'inversion aprés impact Vitesse des moteurs en mode FERMETURE (protégé par
52 mot de passe)
EL Verrou électronique s | Vtesse ARRET EN DOUCEUR en mode OUVERTURE et
FERMETURE (protégé par mot de passe)
b Moteur de décharge 1 pour verrou électronique F d Fd Réglages dusine
FE Terminer et quitter

7.7.2 Réglages de I'émetteur

IR actif sur mouvement FERMETURE. Si le faisceau IR est entravé, le portail
repart en position OUVERTURE compléte (par défaut).

La fonction de I'émetteur détermine la fagon dont les commandes de émetteur

fonctionnent. t r
Remarque : avec les parameétres « 01 », « 02 » et « 03 », la minuterie TTC est

écrasée par une commande de I'émetteur et FERME le portail.

Avec le parametre « 04 », le compte a rebours de la minuterie TTC actif est réinitialisé par une
commande de I'émetteur pour redémarrer.

Mode résidentiel : Quvrir - Fermer - Ouvrir

Mode standard : Ouvrir - Arrét - Fermer - Arrét - Ouvrir (par défaut)

Automatique avec mode arrét : Ouvrir - Arrét - Fermer - Ouvrir

Mode parking : Ouvrir, jusqu'a la position Ouverture compléte. Toute commande
supplémentaire durant l'ouverture sera ignorée

| co| |62
L] ||

7.7.3 Réglages des cellules photoélectriques a infrarouge

- phefodeet ’
Les fonctions IR définissent le mode de fonctionnement des Cellules photoélectriques
ainfrarouge (IR). C
Les IR apprennent automatiquement lorsqu’elles sont installées. Chacun des 3 jeux d'IR peut étre
programmé individuellement.

REMARQUE : en fonction des réglages choisis, les entrées d'ouverture partielle ou les commandes
a distance ne seront pas exécutées dans les deux directions OUVERTURE ou FERMETURE si le
faisceau IR est entravé.

Siles IR sont supprimées, 'alimentation du panneau de commande doit étre arrétée/mise en route
deux fois pour effacer I'apprentissage.

Pour le controle et la maintenance des cellules photoélectriques, reportez-vous au manuel des
cellules photoélectriques.

IR actif sur mouvement OUVERTURE. Si le faisceau IR est entravé, le portail
s'arréte. Une fois que 'obstacle disparait, le portail continue de sOUVRIR.

IR actif sur mouvement OUVERTURE et FERMETURE. Si le faisceau IR est
entravé sur le mouvement FERMETURE, le portail s'arréte et repart en position
OUVERTURE compléte une fois 'obstacle disparu. Si le faisceau IR est entravé
sur le mouvement OUVERTURE, le portail s'arréte. Une fois que I'obstacle
disparait, le portail continue de SOUVRIR.

-
n

=
wJ

IR actif sur mouvement FERMETURE. Si le faisceau IR est entravé, le portail
repart en position OUVERTURE compléte. La fonction TTC activée sera écrasée
2 secondes aprés I'élimination de l'obstacle du faisceau et commencera le
mouvement de FERMETURE sans attendre la fin de la minuterie TTC.

el 3]

La fonction d'entrée définit la fagon dont les commandes d'entrée des accessoires externes sont
exécutées. Chacune des 3 entrées peut étre programmée individuellement.

o
XL

7.7.4 Réglages d’entrée

REMARQUE : avec les parametres « 01 », « 02 » et « 03 », la minuterie TTC est écrasée par
une commande d’entrée et FERME le portail. Avec le paramétre « 06 », le compte a rebours de la
minuterie TTC actif est réinitialisé par une commande d'entrée pour redémarrer.
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7. PROGRAMMATION

Ouvrir - Fermer - Quvrir

Ouvrir - Arrét - Fermer - Arrét - Ouvrir (par défaut)

Ouvrir - Arrét - Fermer - Ouvrir

Ouverture partielle moteur 1 uniquement

ARRET (contacteur NC)

Ouvrir, jusqua la positon OUVERTURE compléte. Toute commande
supplémentaire d'ouverture durant I'ouverture sera ignorée (combiner avec la
minuterie)

Fermer, jusqua la positon FERMETURE compléte. Toute commande
supplémentaire de fermeture durant la fermeture sera ignorée

Ouvrir - Arrét - Ouvrir - Arrét

Fermer - Arrét - Fermer - Arrét

Quvrir, maintien de la pression

(- o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

Fermer, maintien de la pression

7.7.5 Ouverture partielle moteur 1

L'ouverture partielle du moteur 1 vous donne la possibilité d’ouvrir uniquement le vantail actif & une
valeur prédéfinie.

REMARQUE : la commande Pd fonctionne depuis la position Fermeture fin de course et durant le
mouvement de fermeture. Si une commande Pd est exécutée a partir d'une position OUVERTURE
complete, le portail se ferme.

Une commande d'ouverture ou d'émetteur écrase toujours la commande Pd.

Distance d'ouverture 50 %

Distance d'ouverture 75 % (par défaut)

Distance d'ouverture 100 %

o
w o

1. Appuyez sur les boutons « S » et « + » du panneau de commande en méme temps et
maintenez-les enfoncés jusqu'a ce que le voyant LED commence & clignoter.

2. Appuyez sur le bouton libre souhaité de I'émetteur et maintenez-le enfoncé pour programmer
le mode d'ouverture partielle.

3. Le voyant LED s’éteint une fois la programmation terminée. Si une lumiere est connectée au
contacteur SPEC, elle clignote une fois.

7.7.6Temporisation moteur 2 dans le sens ouverture
La fonction temporisation moteur 2 dans le sens OUVERTURE définit la temporisation pour le
moteur 2 dans le sens OUVERTURE. Pas disponible pour 'application « moteur unique ».

Pas exécutée durant linversion ou aprés une interruption de faisceau IR dans les deux sens.

pas de temporisation (les deux vantaux commencent a s'ouvrir en méme temps)
1 seconde

2 secondes (par défaut)

3 secondes

4 secondes

7.7.7 Temporisation moteur 1 dans le sens fermeture
La fonction temporisation moteur 1 dans le sens FERMETURE définit la temporisation pour le
moteur 1 dans le sens FERMETURE. Pas disponible pour I'application « moteur unique ».

Pas exécutée durant linversion ou aprés une interruption de faisceau IR dans les deux sens.

pas de temporisation (les deux vantaux démarrent en méme temps)
1 seconde
2 secondes (par défaut)
... secondes
20 secondes

7.7.8 Minuterie de fermeture
La fonction minuterie de fermeture (TTC) permet la fermeture automatique du portail a partir d'une
position ¢ OUVERTURE compléte au bout d'une période de temps prédéfinie. Au moins un jeu de
cellules photoélectriques a infrarouge (IR) LiftMaster doit étre installé pour surveiller le mouvement
de fermeture afin de permettre le fonctionnement TTC. La TTC ne fonctionnera pas si les IR
protégent uniquement le mouvement d'ouverture.

La TTC fonctionne également lorsque I'ouverture partielle est activée. Sila fonction TTC est active,
la minuterie commence le compte a rebours e, si les faisceaux IR sont interrompus, la minuterie
TTC redémarre. Lorsque la fonction TTC est active, « tC » clignote a I'écran lorsque la minuterie
est en marche.

TTC pas aciif (par défaut) 1 minute

10 secondes 1,5 minute
20 secondes 2 minutes
30 secondes 3 minutes
45 secondes 5 minutes

7.7.9 Temps d’inversion aprés impact
La fonction temps d'inversion apres impact définit le comportement d'inversion aprés une obstruction
par un obstacle durant un mouvement de fermeture ou d'ouverture. Ce comportement d'inversion
est valable tant pour la détection de la force du moteur que pour I'application de butée de sécurité.

Inversion de 2 secondes et arrét (par défaut)

Inversion pour retourner jusqu'a la position de fin de course

Durant le mouvement de fermeture, le portail repart en position Ouvert en cas
d'impact. Durant le mouvement d'ouverture, le portail repart dans le sens inverse
pendant 2 secondes en cas d'impact, puis s'arréte

o [ BD
w |y

7.7.10 Réglages verrou électronique/verrou magnétique

La fonction verrou électronique définit le comportement verrou électronique/magnétique.
Un verrou électronique ou magnétique 24 VDC - 500 mA peut étre relié.

Verrou électronique/magnétique pas installé (par défaut)

Verrou électronique actif pendant 1 seconde

Verrou électronique actif pendant 2 secondes

Verrou électronique actif pendant 5 secondes

Veerrou magnétique, toujours actif lorsque le portail est FERME : toujours inactif
durant le mouvement OUVERTURE et FERMETURE, lorsque le portail est
OUVERT ou en position ARRET. Le verrou magnétique sera désactivé en mode
batterie de secours.

) | |63 Eo
L | |w v
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7. PROGRAMMATION

7.7.10a Moteur de décharge 1 pour verrou électronique
La fonction moteur de décharge 1 pour verrou électronique permet de pousser brievement le
moteur 1 dans la direction de la FERMETURE avant d'activer le verrou électronique pour relacher
la pression excessive sur ce demier. Pas disponible si la fonction EL est réglée sur « 00 » ou « 03 »
(verrou électronique non connecté/verrou magnétique connecté).

7.7.12 Réglages contacteur spécial

La fonction contacteur spécial définit le temps d'activation du relais.
Un relais 24 VV 500 mA max. peut étre connecté pour gérer d'autres appareils, par ex. un éclairage de
courtoisie. Le temps réglé ici controle également le compte & rebours pour la lumiére myQ & distance.

désactivé (par défaut) pas d'activation (par défaut) 1,5 minute
activé 1 seconde 15 secondes 2 minutes
activé 2 secondes 30 secondes 3 minutes
45 secondes - 4 minutes

7.7.11 Réglages lumiére clignotante [ﬂgl
La fonction lumiére clignotante permet de sélectionner le type de lampe clignotante connectée. 1 minute 5 minutes

Une lampe clignotante 24 VDC - 500 mA max. (FLA1-LED) peut étre connectée.

Pas de lampe clignotante installée

Alimentation 24 V continue - pour lampe clignotante avec panneau de commande
propre (FLA1-LED) (par défaut)

7.7.13 Vitesse de démarrage dans les sens ouverture et fermeture

La fonction vitesse de démarrage permet d'allumer et d'éteindre le démarrage en douceur dans les
sens OUVERTURE et FERMETURE.

Alimentation 24 V interrompue - pour lampe clignotante sans panneau de
commande propre

-
nJ

7.7.11a Pré-clignotement
La fonction pré-clignotement définit lintervalle de temps de pré-clignotement de la lampe clignotante
avant le mouvement du portail. Fonction non active si la fonction lampe clignotante (FL) est réglée
sur « 00 ».

Pas de pré-clignott t
(paasr deZ[ﬁ)c 'gnotemen 3 secondes
1 seconde 4 secondes
2 secondes 5 secondes

7.7.15 Fonctions protégées par mot de passe et configuration

7.7.15a Configuration du mot de passe
La phase d'apprentissage doit étre terminée et le mot de passe doit étre configuré avant d'apporter
des changements aux fonctions protégées par mot de passe, comme par exemple la force et la
vitesse.

Sélectionnez la fonction « PS » pour programmer le mot de passe.

L'apprentissage avancé des limites avec réduction de la position d'arrét progressif peut étre exécuté
une fois le mot de passe défini.

REMARQUE : « 00 » ne peut pas étre utilisé comme mot de passe. Il ne peut étre utilisé que comme
réglage par défaut.

Les fonctions protégées par mot de passe ne sont pas accessibles tant que le nouveau mot de
passe n'est pas configuré.

Le mot de passe sera demandé pour changer les fonctions protégées aprés la configuration.

Marche a suivre pour configurer le mot de passe

Sélectionnez la fonction « PS » et appuyez sur le bouton « P ».

« 00 » clignote a I'écran.

Utilisez les boutons « + » et « — » pour définir le nouveau mot de passe.

Appuyez sur le bouton « P ».

La valeur du nouveau de mot de passe défini reste a I'écran pendant 2 secondes. Puis 'écran
affiche « PS ».

oW~

Pensez a noter votre mot de passe a un endroit ol vous pourrez le retrouver plus tard.

désactivé (par défaut)

Démarrage en douceur actif : les moteurs accélerent progressivement jusqu'a
atteindre la vitesse normale.

Démarrage rapide actif : le moteur démarre a la vitesse habituelle et le capteur de
force n'est pas pris en compte durant la premiére seconde.

cd
mnJ

7.7.14 Compteur de maintenance
n

La fonction compteur de maintenance permet de régler lintervalle de maintenance en cycles.

Un pré-clignotement de la lampe clignotante de 4 secondes indique que l'intervalle est atteint. Si la

fonction PF (pré-clignotement) est active, un pré-clignotement de 4 secondes est ajouté au temps

réglé. Pour réinitialiser le compteur aprés la maintenance, il suffit de programmer les cycles une

fois de plus.

pas de compteur (par défaut) - Cyoles

20 000 cycles

1000 cycles

0

E' 2000 cycles

ATTENTION

Tout changement apporté aux fonctions protégées par mot de passe (force et vitesse) nécessite
une vérification de la vitesse et de la force conformément a EN 12453, EN 60335-2-103.

Aucun mot de passe sélectionné (par défaut)

01 = |0C| = =99 | sehciondisporible
S P + -
PS5 =~ @0 @
S P + - \l/
" « i
04 -0 g S = 04|z [PS
I
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7. PROGRAMMATION

7.7.15b Utilisation du mot de passe

1. Sélectionnez la fonction « PS » et appuyez sur le bouton « P ».

2. « 00 » clignote a 'écran.

3. Utilisez les boutons « + » et « —» pour entrer le mot de passe correct et appuyez sur le bouton
« P » pour confirmer.

4. Sile bon mot de passe est entré, 'écran affiche la valeur pendant 2 secondes avant d'afficher
«Py.

5. Sélectionnez la fonction protégée a configurer.

REMARQUE : si le mot de passe saisi n'est pas correct, « 00 » clignote pendant 5 secondes avant
d'afficher « PS ». Utilisez le mot de passe correct pour accéder aux fonctions protégées.

Attention : les réglages avancés protégés par mot de passe ne peuvent étre réalisés que par un
professionnel formé. Les exigences de 'UE : EN 12453, EN 13241 ; GB (UK, NI) : BS EN 12453,
BS EN 13241 doivent étre remplies.

7.7.15¢ Changement de mot de passe

1. Sélectionnez la fonction « PS » et appuyez sur le bouton « P ».

2. « 00 » clignote a I'écran.

3. Utilisez les boutons « + » ou « = » pour saisir le mot de passe actuel et appuyez sur le bouton
« S ». La valeur commence a clignoter.

4. Utilisez les boutons « + » ou « - » pour saisir le NOUVEAU mot de passe et appuyez sur le
bouton « P ».

5. Lavaleur du nouveau de mot de passe modifié reste a I'écran pendant 2 secondes. Puis I'écran
affiche « PS ».

REMARQUE : si le mauvais mot de passe (actuel) a été saisi, « 00 » clignote pendant 5 secondes
avant dafficher « PS ». Le mot de passe n'est pas modifié.

Si le mot de passe est perdu, utilisez la fonction réglages d'usine (Fd) pour retourner aux réglages
par défaut. Tous les paramétres (sauf la mémoire radio) seront supprimés. Voir page 18.

7.7.15d Force des moteurs 1 et 2 dans les sens ouverture et fermeture

Force moteur 1 dans le sens OUVERTURE

La force du moteur 1 dans le sens OUVERTURE permet de régler la force en plus de la force définie
durant la phase d'apprentissage. Le mot de passe doit étre saisi pour accéder a cette fonction.

1

s P + -
PG =0 @ © ©

S P + - A/

© © @ @« 00
u s p s - m
04~0 @ © @~ 042 PS

2s PS

s P + -
PS =0 @ © ©
S P + - \I/
§ O 2 « 00
ou
\l/ S P + - \Il|/\
04 ~@© :@i-ﬂl
I\ ou 1\
s P + -
|]|<-:©:

Force moteur 2 dans le sens FERMETURE

La force du moteur 2 dans le sens FERMETURE permet de régler la force en plus de la force définie
durant la phase d’apprentissage. Le mot de passe doit étre saisi pour accéder a cette fonction.

Force normale (par défaut) +30 %
+15% +50%

Force normale (par défaut) +30 %
+15% +50%

7.7.15e Vitesse des moteurs 1 et 2 dans les sens ouverture et fermeture

Force moteur 1 dans le sens FERMETURE
La force du moteur 1 dans le sens FERMETURE permet de régler la force en plus de la force définie
durant la phase d'apprentissage. Le mot de passe doit étre saisi pour accéder a cette fonction.

Vitesse des moteurs 1 et 2 dans le sens OUVERTURE

La vitesse des moteurs 1 et 2 dans le sens OUVERTURE permet de régler la vitesse d’ouverture
par rapport a la vitesse définie durant la phase d'apprentissage. Le mot de passe doit étre saisi pour
accéder a cette fonction.

Force normale (par défaut) +30 %
+15% +50%

Force moteur 2 dans le sens OUVERTURE

La force du moteur 2 dans le sens OUVERTURE permet de régler la force en plus de la force définie
durant la phase d'apprentissage. Le mot de passe doit étre saisi pour accéder a cette fonction.

Force normale (par défaut) +30 %
+15% +50%

Vitesse normale (par défaut) +50 %
0% 0%
+20% 20%
+30%
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7. PROGRAMMATION

Vitesse moteurs 1 & 2 dans le sens FERMETURE
La vitesse des moteurs 1 et 2 dans le sens FERMETURE permet de régler la vitesse de fermeture
par rapport a la vitesse définie durant la phase d’apprentissage. Le mot de passe doit étre saisi pour
accéder a cette fonction.

Vitesse normale (par défaut) +50%
+10% 0%
+20% 20%
430%

7.7.15f Vitesse arrét en douceur
La fonction vitesse arrét en douceur permet de régler la vitesse de 'arrét en douceur par rapport aux
valeurs par défaut définies durant la phase d'apprentissage. La vitesse arrét en douceur correspond
a50 % de la vitesse normale réglée par défaut. Toute modification de la vitesse normale a un impact
sur la vitesse arrét en douceur.

Le mot de passe doit étre saisi pour accéder a cette fonction.

Vitesse normale (par défau) 50%
10% +10%
20% +20%
30%

8. BATTERIE DE SECOURS

Mode batterie de secours

7.8 Réglages d’usine
La fonction réglages d'usine réinitialise le panneau de commande aux parametres d'usine originaux.
Tous les parametres, y compris les paramétres de fin de course, sont supprimés. L'écran LED affiche
« EO ». Les télécommandes programmées conservent les paramétres appris. Si les accessoires
de commande a distance doivent étre supprimés, référez-vous a la section Programmation des
commandes radio du présent manuel.

7.9 Terminer et quitter

pas de réinitialisation (par défaut)

réinitialisation aux réglages d'usine

Pour quitter la phase de programmation et sauvegarder tous les changements,

sélectionnez la fonction FE et appuyez sur le bouton « P ». Le panneau de commande se met en

mode veille et est prét a fonctionner.

Il'y a aussi d'autres fagons de quitter la programmation et de sauvegarder les paramétres :

+ Appuyez sur le bouton « P » et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes

+ Attendez 3 minutes aprés les derniers changements de programmation pour quitter
automatiquement

Les batteries au plomb 12V, 2.2Ah en option SKU 490EV (en option, non incluses) peuvent étre montées a l'intérieur du boitier de I'opérateur.

Suivez le manuel de SKU Nr 490EV pour la procédure d'installation exacte. La lampe clignotante (si montée) préclignotera 3 secondes avant d'ouvrir - fermer le portail, comme avertissement que
I'alimentation principale est coupée. La carte de contréle passera en mode super veille environ 3 minutes apres le dernier mouvement. En mode super veille, seuls le récepteur radio et les appareils filaires
aux bornes Imputs resteront actifs, pour pouvoir réactiver I'application. Tous les autres accessoires et périphériques ne fonctionneront pas. En mode Batterie de secours, TTC, myQ Smartphone Control et
les appareils myQ sans fil seront désactivés. La capacité de la batterie completement chargée doit supporter jusqu'a ~20 cycles a un taux de 2 par heure. Aprés 24 heures de mode BBU, la batterie fournira

de I'énergie pour 1 cycle complet d'ouverture et de fermeture.

Veuillez noter que seule la batterie spécifiée peut étre utilisée. L'utilisation de toute autre batterie entraine une perte de garantie et une perte de responsabilité de Chamberlain pour tout dommage connexe

résultant de ['utilisation de batteries non spécifiées.
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LED Fode Probléme Raison possible Solution
d’erreur
Lorsqu'on appuie sur 'émetteur, e . B
=0} le portai ne se déplace pas AP est sur 00 Vérifier si AP est sur 00. Si c'est le cas, entrer la valeur d'application correcte.
1) L'IR1 n'est pas branchée, ou le fil est coupé. 1) Vérifier si I'IR1 n'est pas branchée ou si le fil est coupé.
E1 Le portail ne se ferme pas mais 2) Le fil de I'R1 est coupé ou connecté a l'envers. 2) Vérifier le branchement de I'R1, changer les fils si nécessaire.
s'ouvre. , , . . 3) Aligner 'émetteur et le récepteur IR pour s'assurer que les deux LED sont
3) L'IR1 n'est pas alignée ou est bloquée pendant un A . A 3 ) Ao
allumées au lieu de clignoter. S'assurer que rien ne pend sur le portail qui
moment. h :
pourrait entraver I'R.
. . 1) L'IR2 n'est pas branchée, ou le fil est coupé. 1) Vérifier si I'lR2 n'est pas branchée ou si le fil est coupé.
Le portail se ferme lorsqu'il est
E en bout de course d'ouverture, | 2) Le fil de I'R2 est coupé ou connecté a 'envers. 2) Vérifier le branchement de I'R2, changer les fils si nécessaire.
mais ne s'ouvre pas lorsqu'il est ; ; -y . ) " . ,
3) L'IR2 n'est pas alignée ou est bloquée pendant un | 3) Aligner 'émetteur et le récepteur IR pour s'assurer que les deux LED sont
en bout de course de fermeture. A . . \ AN ,
moment. allumées au lieu de clignoter. S'assurer que rien n'entrave 'R.
1) L'IR3 n'est pas branchée, ou le fil est coupé. 1) Vérifier si I'IR3 n'est pas branchée ou si le fil est coupé.
- Lorsqu'on appuie sur [émetteur, 2) Le fil de 'R3 est coupé ou connecté a l'envers. 2) Vérifier le branchement de I''R3, changer les fils si nécessaire.
le portail ne se déplace pas. 3) LIR3 nlest pas alignée ou est bloguée pendant un 3) Aligner 'émetteur et le récepteur IR pour s'assurer que les deux LED sont
pas alg quee p allumées au lieu de clignoter. S'assurer que rien ne pend sur le portail qui
moment. : .
pourrait entraver ponctuellement 'R.
1) La butée de sécurité n'est pas connectée a la | 1) Vérifier sila butée de sécurité 8,2 kOhm est correctement connectée ou sila
, . " résistance 8,2 kOhm. résistance 8,2 kOhm est installée.
E4 Lorsqu'on appuie sur l'émetteur, - - — - - . -
le portail ne se déplace pas. 2) Le fil de la butée de sécurité est coupé. 2) Vérifier les fils de la butée de sécurité et les remplacer si nécessaire.
3) La butée de sécurité est écrasée. 3) Vérifier si la butée de sécurité est écrasée.
) . 1) Linterrupteur TARRET est ouvert. 1) Vérifier si linterrupteur ’ARRET est ouvert ou endommage.
E5 Lorsqu'on appuie sur 'émetteur, 2)Verfior i Fnferupter dARRET o5t e oS ool "
le portail ne se déplace pas. ; ADDET o . érifier si linterrupteur estdéconnecté. Si c'est le cas, reconnecter
2) Linterrupteur JARRET n'est pas connecte. linterrupteur ARRET ou modifier le réglage d’entrée concemé.
1) Le commutateur magnétique n'est pas connecté ou | 1) Vérifiez si le commutateur magnétique est correctement connecté. Si ce
) estincorrect lien. n'est pas le cas, corrigez la connexion.
E6 Aimant derreur
2) Le bloc magnétique tombe de linterrupteur ou du | 2) Vérifiez si le bloc magnétique tombe de linterrupteur ou si le fusible est
fusible est cassé. cassé.
, . " BT Couper I'alimentation pendant 20 secondes et réinitialiser pour vérifier si le
E7 Lorsqu 0n appule sur Femetteur, Lampllﬂcatlgn du’ panneau de commande pour le panneau de commande se remet en marche. Si ce n'est pas le cas, remplacer
le portail ne se déplace pas. moteur 1 a échoué. le panneau de commande.
Lorsau'on apouie sur [émetteur. | L'amolification du panneau de commande oour le Couper I'alimentation pendant 20 secondes et réinitialiser pour vérifier si le
E8 quion appuie st ' P . P P panneau de commande se remet en marche. Si ce n'est pas le cas, remplacer
le portail ne se déplace pas. moteur 2 a échougé.
le panneau de commande.
Lorsqu'on appuie sur [émetteur, o Couper I'alimentation pendant 20 secondes et re|n!t|al|ser pour vérifier si le
E 9 E9 le portail ne se dénlace pas Erreur de mémoire du panneau de commande. panneau de commande se remet en marche. Si ce n'est pas le cas, remplacer
P place pas. le panneau de commande.
Arrét et inversion du moteur
F1 1 durant I'ouverture ou la Le moteur 1 est bloqué. Vérifier et retirer 'obstacle. Nettoyer le portail.
fermeture.
Arrét et inversion du moteur
F2 2 durant l'ouverture ou la Le moteur 2 est bloqué. Veérifier et retirer lobstacle. Nettoyer le portail.
fermeture.
Arét et inversion du moteur Le moteur 1 cale ou le capteur de vitesse est
F3 1 durant I'ouverture ou la . P Vérifier si le moteur 1 a calé ou si le capteur de vitesse est endommageé.
endommagé.
fermeture.
Arét et inversion du moteur Le moteur 2 cale ou le capteur de vitesse est
F4 2 durant l'ouverture ou la . P Vérifier sile moteur 2 a calé ou si le capteur de vitesse est endommagé.
endommagé.
fermeture.
Lorsqu'on appuie sur [émetteur, o ) Couper I'alimentation pendant 20 secondes et re|n!t|al|ser pour vérifier si le
F S F5 le moteur ne réagit pas Le module radio a échoué. panneau de commande se remet en marche. Si ce n'est pas le cas, remplacer
git pas. le panneau de commande.
F6 Le portail sinverse durant a Batterie déchargée. Charger la batterie.
fermeture.
Lorsqu'on appuie sur [émetteur, ] Couper I'alimentation pendant 20 secondes et reln!tlallser pour vérifier si le
F -l F7 . . Panneau de commande endommagé. panneau de commande se remet en marche. Si ce n'est pas le cas, remplacer
le portail ne se déplace pas.
le panneau de commande.
Lorsqu'on appuie sur I'émetteur
F9 ou le bouton poussoir, le moteur | Le menu AP est réinitialisé aux réglages d'usine. Réapprendre les fins de course.
ne réagit pas.
LE Le moteur s'arréte de fagon Appuyer sur C durant I'apprentissage des fins de Réapprendre les fins de course.

soudaine.

course.
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LA250EVK LA300EVK
Tension d’entrée VAC 220-240
Fréquence d’entrée Hz 50/60
Tension du moteur VDC 24V
Consommation en veille (sans accessoires) W 37 42
Puissance nominale du moteur
(LA250EVK = 2 x LA250-24) W 100 100
(LA300EVK = 2 x LA300-24)
Force nominale 800 830
Force maximum de poussée/traction du moteur 1250 1500
Cycles par heure 8 10
Cycles max. par jour 25 30

1,5m/250 kg 2m/300 kg
Poids max. du vantail m/kg 2m/200 kg 2,5m/250 kg

2,5m/150kg 3m/200 kg
Angle d'ouverture max. 110° 120°
Durée jusqu'a I'ouverture & 90° S 15-18 15-18
Longueur de déplacement piston/vis mm 300 ggg 22322 EE:E:: :2:2:23;23
Longueur du céble m 1,5
Systéme de fin de course Encodeur avec butées
Fréquence radio de fonctionnement RX 433 MHz (433.30 MHz, 433.92 MHz, 434.54 MHz)

MHz RX 868 MHz (868.30 MHz, 868.95 MHz, 869.85 MHz)
TX 865.125 MHz, 865.829 MHz, 866.587 MHz

Puissance d'émission <10 mwW
Code Security +2.0
Nombre max. de télécommandes 180
Nombre max. de claviers 4
Nombre max. d'appareils myQ 16
Puissance des accessoires externes 24 VDC - max. 500 mA
Connecteur lampe clignotante 24 VDC - max. 500 mA
Connecteur verrou électronique/magnétique 24 VDC - max. 500 mA
Relais externe 24 VDC - max. 500 mA
Butée de sécurité 8,2 kOhm
Nombre max. d'IR 3
Nombre max. d’entrées externes 3
Unité de batterie de secours 2 batteries 12 V, 2,2 Ah SKU 490EV
Indice de protection du moteur P 44 44
Indice de protection du panneau de commande P 65 65
Niveau sonore dB <70db(A) <70db(A)
Température de service °C de-20°Ca+55°C de-20°Ca+55°C
Poids (kit) kg 19,6 205
Fréquence de 'émetteur 868 MHz (868.30 MHz, 868.95 MHz, 869.85 MHz)
Puissance d'émission TX4EVF <10 mwW
Batterie CR2032 3V
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Remplacer les piles dans la télécommande

Piles de la télécommande :

Les piles de la télécommande ont une durée de vie trés longue. Si la portée d'émission diminue, il faut les remplacer. Les piles ne sont pas couvertes par la garantie.

Veuillez respecter les instructions suivantes pour les piles :

Les piles ne doivent pas étre traitées comme des déchets ménagers. La loi exige de tous les consommateurs qu'ils éliminent les piles de fagon correcte aux points de collecte désignés. I ne faut jamais
recharger des piles qui ne sont pas congues pour I'étre.

Risque d’explosion !

Maintenez les piles hors de la portée des enfants, ne créez pas de court-circuits entre elles et ne les démontez pas. En cas d'ingestion d'une pile, consultez immédiatement un médecin. Si nécessaire,
nettoyez les contacts des piles et des appareils avant de les charger. Retirez immédiatement les batteries déchargées de I'appareil !

Risque accru de fuite !

N’exposez jamais les piles & une chaleur extréme comme le rayonnement du soleil, le feu ou une autre source de chaleur !

Risque accru de fuite !

Evitez tout contact avec la peau, les yeux et la bouche. Rincez les piéces contaminées par 'acide de la pile & I'eau froide abondante et consultez immédiatement un médecin. Utilisez uniquement des piles
de type identique. Retirez les piles si I'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période.

Remplacer la pile :

Pour remplacer la pile, retournez la télécommande et ouvrez le boitier a 'aide d'un tournevis. Soulevez le couvercle ainsi que le panneau de commande en dessous. Faites glisser la pile vers le coté et
retirez-la. Faites attention a la polarité de la pile ! Remontez le tout en sens inverse.

ATTENTION !

Si la batterie est remise de fagon incorrecte, cela peut entrainer une explosion. Remplacement uniquement par un type identique ou équivalent (CR2032) 3 V.

PRUDENCE

L'utilisation du mauvais type de pile entraine un risque d'explosion.

Ne pas avaler la pile, risque de brllure chimique.

Ce produit contient une pile bouton. En cas d'ingestion, les piles peuvent entrainer des blessures ou méme la mort.

AVERTISSEMENT

+ Gardez les piles hors de vue et hors de portée des enfants ; les piles au lithium/piles bouton peuvent étre une source de danger pour les plus petits.
+  Jetezimmédiatement vos piles boutons usagées. N'utilisez pas de piles défectueuses ou ayant été ingérées.

+  Veérifiez réguliérement si les compartiments de la pile sont bien fixés, n'utilisez plus I'appareil s'ils sont défectueux.

+  Consultezimmédiatement un médecin si une pile a été avalée ou introduite dans une autre partie du corps.

Mécanisme d’entrainement

Le mécanisme d’entrainement ne nécessite pas de maintenance. Vérifiez a intervalles réguliers (tous les mois) que le portail et le mécanisme d’entrainement sont attachés de fagon sire. Déclenchez
I'entrainement et vérifiez que le portail fonctionne correctement. Si le portail ne se déplace pas sans encombres, il ne fonctionnera pas correctement avec le mécanisme d'entrainement. L'entrainement ne
peut pas éliminer les problémes liés a un portail qui ne fonctionne pas correctement.

Réglage de l'interrupteur de fin de course et de la force

Ces réglages doivent étre vérifiés et réalisés correctement durant lnstallation du dispositif d'ouverture ! A cause des intempéries, de petits changements peuvent se produire durant le fonctionnement du
dispositif d'ouverture, auxquels il faut remédier grace a un nouveau réglage. Cela peut notamment se produire durant la premiére année d'utilisation. Suivez attentivement les instructions pour définir les
limites de déplacement et la force (référez-vous a la section Phase d'apprentissage des limites, pages 11 et 12) et vérifiez l'inversion de sécurité automatique aprés chaque réglage !

Démontage

Consigne IMPORTANTE ! Suivez les consignes de sécurité. Voir « Instructions de sécurité » (pages 2 et 3). La procédure décrite dans la section « installation », en sens inverse. Ne tenez pas compte
des instructions de configuration.

Nos équipements électriques et électroniques ne doivent pas étre éliminés avec les déchets ménagers ; aprés utilisation, ils doivent étre éliminés en conformité avec la directive DEEE de 'UE :

2012/19/EU ; GB UK(NI) : S1 2012 No. 19 sur les déchets d'équipements électriques et électroniques afin de garantir le recyclage des matériaux. La collecte séparée des déchets d'équipements
mmm glectriques signifie leur élimination écologique, et est complétement gratuite pour le consommateur. N° d’enregistrement DEEE en Allemagne : DE66256568. Tout déchet d'emballage laissé au
consommateur final doit étre collecté séparément des déchets mixtes, en conformité avec la directive. Lemballage ne doit pas étre éliminé avec les déchets ménagers, ni avec les déchets organiques ou
dans la nature. Les matériaux d'emballage doivent étre triés conformément a leur type et éliminés dans les containers de recyclage fournis, ou dans des poubelles vertes suivant les endroits.

Nos piles sont mises sur le marché dans le respect de la conformité légale. La poubelle barrée indique que les piles ne doivent pas étre éliminées avec les déchets ménagers. Piles incluses dans

le produit (données techniques). Afin d'éviter de polluer 'environnement ou de causer des dommages a la santé publique, les piles doivent étre rapportées pour une élimination réglementée dans
des points de recyclage locaux ou aupres de commerces de détail, comme stipulé par la loi. Les piles ne doivent étre apportées pour étre éliminées qu'une fois qu'elles sont entiérement déchargées et,
dans le cas des piles au lithium, avec les terminaux recouverts d'un ruban adhésif. Les piles peuvent étre facilement retirées de nos appareils pour en faciliter I'€limination. Numéro d’enregistrement en
Allemagne : 21002670.

Vos droits statutaires ne sont pas remis en cause par cette garantie du fabricant. Veuillez consulter www.litmaster.eu pour connaitre les conditions de la garantie.

14. DECLARATION DE CONFORMITE  —

Le manuel est composé des présentes instructions de fonctionnement et de la déclaration de conformité.
L'équipement radio de type (TX4EVF) est conforme a la directive 2014/53/UE et, pour le Royaume-Uni, a la Radio Equipment Regulation SI 2017 No. 1209.
Le texte complet de la déclaration de conformité CE est disponible sur le site web suivant : https://doc.chamberlain.de
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OPMERKING: De originele installatie- en bedieningsinstructies zijn opgesteld in het Engels. Elke andere beschikbare taal is een vertaling van de originele Engelse versie.
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1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN BEOOGD GEBRUIK "

Over deze handleiding - originele handleiding

Deze instructies zijn de originele bedieningsinstructies volgens de machinerichtljn 2006/42 EC. De instructiehandleiding moet zorgvuldig worden gelezen om belangrijke
productinformatie te begrijpen. Let op de veiligheids- en waarschuwingsaanwijzingen. Bewaar de handleiding op een veilige plaats zodat u ze later kunt raadplegen en zodat
iedereen ze kan raadplegen voor inspectie, service, onderhoud en reparatie. Geef na de installatie de volledige documentatie aan de verantwoordelijke persoon/eigenaar.

Kwalificatie van een bevoegd installateur
Alleen een correcte installatie en onderhoud door een bevoegd installateur (specialist)/bevoegd bedriff, in overeenstemming met de instructies, moet de veilige en bedoelde
werking van de installatie begrijpen en garanderen. Een specialist is een persoon die op grond van zijn technische opleiding en ervaring voldoende kennis heeft op het gebied
van automatische poorten en die bovendien vertrouwd is met de desbetreffende nationale voorschriften inzake arbeidsveiligheid en met de algemeen aanvaarde regels van
de techniek, en wel in zodanige mate dat hij ook in staat is de veilige werking van automatische poorten te beoordelen in overeenstemming met EN 13241, 12604, 12453
(EN12635)
De installateur moet het volgende begrijpen:
Voordat de aandrijving wordt geinstalleerd, moet worden gecontroleerd of het aangedreven gedeelte in goede mechanische staat verkeert, goed opent en sluit en indien
van toepassing, juist is uitgebalanceerd
Voor het eerste gebruik en ten minste jaarlijks moet een specialist de veilige staat van automatische poorten controleren. Na de installatie moet de installateur ervoor
zorgen dat het mechanisme juist is afgesteld en dat het beveiligingssysteem en de eventuele handmatige release functie juist functioneren (EN 13241, EN12604, EN
12453, EN 12635). Een regelmatig onderhoud, inspectie moet worden uitgevoerd volgens de normen. De installateur moet andere gebruikers instrueren over de veilige
bediening van het aandrijfsysteem.

Na succesvolle installatie van het aandrijfsysteem moet de verantwoordelijke installateur, in overeenstemming met de machinerichtlijn 2006/42/EG: conformiteitsverklaring
voor het poortsysteem verdelen. De CE markeringslabel moet aan het poortsysteem worden bevestigd. Dit is ook verplicht bij het installatieproces achteraf van een handmatig
bediende poort. Verder moeten een overdrachtspakket en een inspectieboek worden ingevuld.

Lees de bedieningsinstructies en vooral de voorzorgsmaatregelen. De volgende symbolen worden voor instructies geplaatst om persoonlijk letsel of schade aan eigendommen
te voorkomen. Lees deze instructies zorgvuldig.

Waarschuwingssymbolen
Het algemene waarschuwingssymbool wijst op een gevaar dat kan leiden tot letsel of de dood. In het tekstgedeelte worden de algemene waarschuwingssymbolen gebruikt
zoals hieronder beschreven.

GEVAARsymbool WAARSCHUWINGssymbool VOORZICHTIGHEIDssymbool

VOORZICH-

AANDACHTsymbool

4\ GEVAAR

& WAAR-
SCHUWING

TIGHEID

AANDACHT

Duidt op een gevaar dat direct leidt tot
de dood of ernstige letsels.

Duidt op een gevaar dat kan leiden
tot de dood of ernstige letsels.

Duidt op een gevaar dat kan leiden
tot beschadiging of vernietiging van

Duidt op een gevaar dat kan leiden
tot beschadiging of vernietiging van

het product. het product.

Beoogd gebruik

De draaipoortaandrijving is uitsluitend ontworpen en getest voor de bediening van soepel lopende draaipoorten in de residentiéle, niet-commerciéle sector.

Specificaties voor poorten zijn gedefinieerd onder mechanische vereisten conform EN12604.

De maximaal toelaatbare poortgrootte en het maximum gewicht mogen niet worden overschreden. De poort moet soepel met de hand openen en sluiten. Gebruik de aandrij-
ving op poorten die voldoen aan de geldende normen en richtlijnen. Bij het gebruik van deur- of poortpanelen moet rekening worden gehouden met de regionale omstandighe-
den inzake windbelasting EN13241. Neem de specificaties van de fabrikant in acht voor de combinatie van deur en aandrijving. Mogelijke gevaren in de zin van de EN13241
moeten worden vermeden door de deur/poort te ontwerpen en te installeren volgens de relevante instructies. Dit poortmechanisme moet worden geinstalleerd en aangedre-
ven in overeenstemming met de geldende veiligheidsvoorschriften.

Oneigenlijk gebruik
Het is niet bedoeld voor continu aandrijving en gebruik in een commerciéle toepassing.

De constructie van het aandrijfsysteem is niet ontworpen voor de aandrijving van poorten buiten de specificaties van de fabrikant.
Het is niet toegestaan op poorten die bewegen met stijging/daling.

Elk onjuist gebruik van het aandrijfsysteem kan het risico op ongevallen vergroten. De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor dergelijk gebruik. Met deze aandrijving
moeten automatische poorten voldoen aan de momenteel geldende internationale en landspecifieke/lokale normen, richtlijnen en voorschriften (EN 13241, EN12604, EN
12453.

Alleen Chamberlain en goedgekeurde accessoires mogen op de aandrijving worden aangesloten. Onjuiste installatie en/of het niet in acht nemen van de volgende instructies
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of beschadiging van eigendommen.

Poortsystemen die zich in openbare ruimten bevinden en alleen krachtbegrenzing hebben, kunnen alleen onder volledig toezicht worden bediend.
Aanvullende veiligheidsvoorzieningen moeten worden overwogen in overeenstemming met de EN 12453.

De aandrijving mag niet worden gebruikt in explosiegevaarlijke omgevingen, in extreem zoute lucht of in een agressieve atmosfeer. De deur mag geen deel uitmaken van
een spar beveiligingssysteem, een viuchtroute of een nooduitgang die de poort automatisch sluit bij brand. Lokale bouwvoorschriften moeten opgemerkt.

Bij schade door ander en onbedoeld gebruik vervalt de fabrieksgarantie door gebruik met defecte onderdelen, onbevoegd wijzigingen aan de aandrijving, aanpassingen aan
de aandrijving en zijn componenten.

Opslag & Demontage

De schijf moet als volgt worden opgeslagen:

+in gesloten en droge en afgesloten ruimten, beschermd tegen vocht
+ Opslagtemperatuur van -25 °C tot +65 °C

+ Beveiligd tegen omvallen en ongehinderde doorgang

Bij buitengebruikstelling of demontage, de omvormer en zijn accessoires moet worden losgekoppeld van elke stroomvoorziening.
1. Trek de stekker uit het stopcontact en controleer vervolgens of er geen stekker in zit Spanning.
2. Demontage is in omgekeerde volgorde van montage.
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1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN BEOOGD GEBRUIK ™

Tijdens de werking mag de poort in geen geval de openbare paden en wegen (openbaar gebied) hinderen.
Wees voorzichtig bij het gebruik van gereedschap en kleine onderdelen voor het installeren of uitvoeren van reparaties aan een poort en draag geen ringen, horloges of losse
kleding.

Om emnstig lichamelijk letsel als gevolg van beknelling te voorkomen, moet elke op de poort gemonteerde vergrendeling worden verwijderd om schade aan de poort te voorkomen.

Installatie en bedrading moeten in overeenstemming zijn met de lokale bouw- en elektrische installatievoorschriften. Voedingskabels mogen alleen worden aangesloten op een
juist geaarde voeding.

Schakel de elektrische stroom naar het systeem uit vdr installatie, onderhoud, reparaties of het verwijderen van afdekkingen. De netvoeding (permanent bedrade installatie) moet
worden voorzien van een uitschakelinrichting die een alpolige uitschakeling garandeert (scheidingsschakelaar of afzonderlijke zekering). De reparaties en elektrische installaties
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een erkende elektricien. De noodstopknop moet geinstalleerd worden voor noodgevallen op basis van de risicobeoordeling.

Zorg ervoor dat beknelling tussen het aangedreven deel en de omringende vaste delen als gevolg van de openingsbeweging van het aangedreven deel wordt voorkomen
door de opgegeven veiligheidsafstanden overeenkomstig de EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635 en/of met veiligheidsvoorzieningen (bijv. sluitkantbeveiliging) in acht
te nemen.

Aanbevolen wordt de veiligheidsfunctie van het aandrijfsysteem ten minste eenmaal per maand te testen. Raadpleeg ook de instructies van de fabrikant van de componenten
van het poortsysteem.

Na de installatie moet een finale test van de volledige werking van het systeem en van de veiligheidsvoorzieningen worden uitgevoerd en moeten alle gebruikers worden
geinstrueerd over de werking en de bediening van de draaipoortaandrijving.

Poortsystemen moeten voldoen aan de krachtbegrenzing in overeenstemming met de EN 12453, EN 60335-2-103.

Bij wijzigingen aan het systeem moet rekening worden gehouden met extra veiligheidsvoorzieningen (sluitkantbeveiliging,) in overeenstemming met de norm.

Het is belangrijk ervoor te zorgen dat de poort altiid soepel loopt. Poorten die blijven hangen of klemmen, moeten onmiddellijk worden gerepareerd. Neem een gekwalificeerde
technicus in de arm om de poort te repareren, probeer het nooit zelf te doen. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale vermogens of met gebrek aan ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of instructies
heeft gekregen over het gebruik van het apparaat. Indien nodig MOET controleapparatuur binnen het zicht van de poort en buiten het bereik van kinderen worden gemonteerd.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. Sta niet toe dat kinderen drukknop(pen) of afstandsbediening(en) bedienen.
Verkeerd gebruik van het aandrijfsysteem van de poort kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

De waarschuwingsborden moeten op duidelijk zichtbare plaatsen worden aangebracht.
De poortopener mag ALLEEN worden gebruikt als de gebruiker het hele poortgebied kan overzien en er zeker van is dat het vrij is van obstakels en dat de poortopener juist is
ingesteld. Niemand mag door het poortgebied terwijl het in beweging is. Kinderen mogen niet in de buurt van de poort spelen.

De volledige bescherming tegen mogelijke verplettering of beknelling moet onmiddellijk werken wanneer de aandrijffarmen zijn geinstalleerd.

Er kunnen bestaande gevaren zijn aan de mechanische, elektrische installatie of de sluitranden van de poort door pletten, stootpunten:
+ Structurele storing, vleugel, scharnieren, bevestigingen, aanslagen, windbelasting

+ Kreukel-, scharnierzone, onder de poort, veiligheidsafstand op vast voorwerp

+ Elektrische storing (Controle - storingen in veiligheidssystemen)

+ Impact, slagvlak, wachtstand, krachtbegrenzing, aanwezigheidsdetectie

Er moeten passende maatregelen worden genomen om de veilige werking van het poortsysteem volgens de normen te waarborgen.

Start nooit een beschadigde aandrijving op.

Gebruik de handmatige ontgrendeling alleen om de aandrijving te ontkoppelen en - indien mogelijk - ALLEEN wanneer de poort gesloten is. Bediening van de handmatige
noodontgrendeling kan leiden tot ongecontroleerde bewegingen van de poort. De functie Timer-to-Close (TTC), de myQ Smartphone Control app, zijn voorbeelden van
onbemande bediening van de poort.

Een apparaat of voorziening waarmee de poort kan worden gesloten zonder dat men zich in de gezichtslijn van de poort bevindt, wordt beschouwd als onbemand openen/sluiten.
De functie Timer-to-Close (TTC), de myQ Smartphone Control en alle andere myQ-apparaten kunnen ALLEEN worden geactiveerd als er fotocellen van Liftmasters zijn
geinstalleerd (TTC werkt alleen in de sluitingsrichting). De poort mag alleen in de directe gezichtslijn naar de poort worden bediend.

BELANGRIJKE INFORMATIE! A

+ Deze procedure is ook vereist voor particuliere installaties (nieuw of achteraf ingebouwd in een handmatig bediende poort).

Deze installatie- en bedieningshandleiding moet door de gebruiker worden bewaard.
+ De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid/garantieclaims die voortvioeien uit ander dan het bedoelde gebruik en gebruik na het verstrijken van de garantie.
+ Het rechtsmiddel is de enige verantwoordelijkheid voor alle bijbehorende rechten.

OPMERKING: Neem de installatie- en bedieningshandleiding in acht.

Controleer altijd de werking van het systeem en verhelp de oorzaak onmiddellijk in geval van een storing.

Voer een jaarlijkse inspectie van het systeem uit. Bel een specialist.

De veiligheidsafstanden tussen de poortvieugel en de omgeving moeten worden gerespecteerd in overeenstemming met de desbetreffende normen.

De aandrijving kan alleen worden geinstalleerd op stabiele en stijve poortvleugels. De poortvleugels mogen bij het openen en sluiten niet doorbuigen of verdraaien.

Zorg ervoor dat de scharnieren van de poortvleugel geinstalleerd zijn en juist werken en geen obstakels creéren.

Installatie van twee aandrijvingen op dezelfde deurvleugel is ten strengste verboden.

Neem de overeenkomstige voorschriften van de lokale, nationale voorschriften in acht voor de naleving van de maatregelen ter bescherming van de menselijke gezondheid, die
in acht moeten worden genomen bij contact met andere personen, waaronder werknemers, leveranciers en klanten (bijv. veiligheidsafstand, maskerplicht, enz.).

+ Precieze informatie kan worden opgevraagd bij de lokale autoriteiten.

+  Gebrek aan onderhoud kan leiden tot onveilige werking.

nl 3/21



2. LEVERINGSOMVANG

LA250EVK (2 x motoreenheden)

wﬂ e
i e N

Paal Poort Circlip (4x) Borgpen (4x)
montagebeugel (2x)  montagebeugel (2x)

-
G2 T
-
>
Schakelkast Afstandsbediening Ontgrendelingssleutel Installatiehandleiding

(2x) (4x)

3. TOOLS DIE NODIG ZIJN

4. OVERZICHT VAN DE POORTAANDRIJVING

I

LA300EVK(2 x motoreenheden)

—
—__J
U

Bevestiging Aanpasbare Poort Borgring (2x)
paalbeugels (2x) paalbeugels (2x) montagebeugel (2x)
= s
Borgpen (2x) Sluitring en M10x30 Schakelkast
bout (2x) schroeven (4x)
@
G2 T
(2
=
2/
Afstandsbediening  Ontgrendelingssleutel  Installatiehandleiding
(2x) (4x)

1. Motor 1

2. Motor 2

3. Bedieningspaneel
4. Paalbeugel

5. Poortbeugel

6. Infrarood fotocellen
6 7. Knipperlicht

o

.
N =]
ofd
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5. MECHANISCHE INSTALLATIE m m——

Hiermee begint u de mechanische installatie van de poortaandrijving.

5.1 Afmetingen van poort en aandrijving

LA250EVK

\

LA250EVK
15m 250 kg
20m 200 kg
25m 150 kg

5.2 Positie paalbeugels en A&B afmetingen

125

LA300EVK

Max. 350 mm
(zonder harde aanslagen)
Max. 300 mm met harde aanslagen

110

[
i
'\' [T H
~ il
.85
85

LA300EVK
20m 300 kg
25m 250 kg
30m 200 kg

Bepaal de afmetingen A, B en C op basis van de openingshoek in tabel 1 om de positie te bevestigen waar de paalbeugel zal worden gemonteerd.
1. Om ervoor te zorgen dat de motor de pilaar niet raakt, moet u uw C-afmeting bepalen met de formule B-60 mm.
2. Voor een optimaal mechanisch voordeel moeten de afmetingen A en B gelijk zijn of niet meer dan 40 mm verschillen.

1 T )
95
210
/@;i
08| 4
b &
I I
66
@10
@C[fg
o N
U] ot
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OPMERKING: Kleinere afmetingen A en B bepalen een hogere omtreksnelheid van de vleugel. Grotere verschillen tussen de afmetingen A en B veroorzaken grotere
snelheids- en krachtsverschillen tijdens het openen en sluiten van de poort. Het is altijd het beste om de gehele loopweg van de aandrijving te gebruiken.
Alle knelpunten moeten worden beveiligd met een beknellingsbeveiliging overeenkomstig EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (VK, NI): BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Tabel 1:

LA250EVK met externe harde
aanslag, met max. 300 mm slag

A
mm

100 | 120 | 140 | 160 | 180
100 | nvt | 110° | 105° | 105° | 100°

120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95°

B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80°

160 | 95° 95° 90° 85° 75°

180 | 90° 90° 80° 75° 70°

Voorbeeld installatie

Paal van A
de poort . N

\ Poort

]
cl
o \
i - \ Poortbeugel
/ Poortaandrijving
Poortbeugel

Er moet rekening worden gehouden met een
verlenging van de poortbeugel op de paal
indien het scharnierpunt van de poort niet in
het midden van de poortvieugel ligt.

Niet inbegrepen

= <A> Paal van
I de poort
4

g /

e

£

ko \

<

@ T

Poortbeugel

Tabel 1:

LA300EVK met interne harde
aanslag, met max. 300 mm slag

LA300EVK zonder interne harde
aanslag, met max. 350 mm slag

A A
mm mm
100 120 140 160 180 100 120 140 160 180
100 nvt. | 110° | 106° | 105° | 100° 100 nvt. | 120° | 120° | 120° | 120°
120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95° 120 | 115° | 115° | 115° | 110° | 100°

B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80° B | 140 | 105° | 110° | 110° | 105° | 100°

160 | 95° 95° 90° 85° 75° 160 | 100° | 100° | 100° | 95° 90°

180 | 90° 90° 80° 75° 70° 180 95° 95° 95° 90° 85°

Voorbeeld installatie

Paal van A
de poort > '%T
Poort &
\ g
fc =
o i\ 2
< 9

Poortbeugel Poortaandrijving

Er moet rekening worden gehouden met een
verlenging van de poortbeugel op de paal
indien het scharnierpunt van de poort niet in
het midden van de poortvleugel ligt.

Beugel
(niet inbegrepen)

Paal van A
de poort .«
3
. @

/

Poortbeugel

700
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5. MECHANISCHE INSTALLATIE S mm—

5.3 Paalbeugel installatie

LA250EVK LA300EVK

1. Gebruik de paalbeugel als referentie, markeer en boor de gaten voor de 1. Gebruik de paalbeugel als referentie, markeer en boor de gaten voor de
paalbeugel. paalbeugel.

2. Bevestig de paalbeugel met het juiste bevestigingsmateriaal op basis 2. Bevestig de paalbeugel met het juiste bevestigingsmateriaal op basis
van de bestaande installatie (bouw-/materiaalsubstantie). Raadpleeg de van de bestaande installatie (bouw-/materiaalsubstantie). Raadpleeg de
fabrikant van de poort. fabrikant van de poort.

3. De sleuven in de paalbeugel maken uitlijning mogelijk. Wanneer de 3. De sleuven in de paalbeugel maken uitlijning mogelijk. Wanneer de
paalbeugel waterpas staat, draait u de moeren/schroeven vast. paalbeugel waterpas staat, draait u de moeren/schroeven vast.

Niveau
Niveau
S — o | S — 2 |
> _S v,

OPMERKING: Gebruik voor bakstenen of betonnen palen de juiste pluggen en schroeven. Houd de juiste afstand tot de paalranden aan. Bij metalen palen dient u rekening te houden met
de dikte van de paal en de beugel rechtstreeks aan de paal te lassen of te schroeven. Gebruik voor houten palen de juiste schroeven en gebruik indien nodig verstevigingsplaten.
Opgepast: De bevestigde beugels mogen na de installatie en tijdens het gebruik niet losraken.

5.4 Montage van de aandrijving en aanpassing van de loopweg

1. Lijn de gaten van de aandrijving uit op de gaten van de paalbeugels en verbind ze met de borgpen en de borgring.
2. Ontgrendel de aandrijvingskoppeling met de ontgrendelsleutel (zie pagina 8).

3. Breng de poortvleugel naar de GESLOTEN positie.

OPMERKING: Het systeem moet werken met:

LA250EVK alleen met alleen met vaste eindaanslagen van de poort in beide richtingen.

LA300EVK met vaste eindaanslagen van de poort, of op de motor in beide richtingen.

4.1 Installatie met vaste eindaanslagen buiten de poort: (poort eindstops reeds geinstalleerd):

a. Voor LA250EVK: trek de slang volledig uit en draai de slang 1 volledige slag met de wijzers van de klok mee zie (afbeelding 4.1.a).
Voor LA300EVK (met interne harde aanslagen verwijderd): trek de aandrijfwagen naar de max. gesloten positie en laat 25 mm vrije ruimte vanaf de absolute eindpositie.
(zie afbeelding 4.1.a).

b. Sluit de aandrijfarm op de beugel van de poortvleugel (zie afbeelding 4.1.b of 4.1.c).

Met behulp van het slobgat in de poortbeugel bevestigt u de poortbeugel tijdelijk aan de poortvieugel zodat eventueel later aanpassingen kunnen worden gedaan.

Handmatig openen en sluiten van de poort in de gewenste posities. Zorg ervoor dat de aandrijfarm niet vastzit en of de poort soepel beweegt.

Voor LA300EVK dient u ervoor te zorgen dat de meenemer in de positie OPEN min. 25 mm vrije ruimte heeft.

e. Pas de positie van de poortbeugel indien nodig aan. Maak een permanente verbinding van de poortbeugel op de gekozen juiste positie.

a o

4.2 Installatie met interne eindstops, alleen LA300EVK: (geen vaste eindaanslagen geinstalleerd

Draai de interne eindaanslag van de positie SLUITEN iets los en breng hem in de gewenste positie binnen het beschikbare bereik. Bevestig de eindstop.

Breng de meenemer handmatig naar de interne eindstop.

Sluit de beugel van de poortvleugel aan op de meenemer van de aandrijving (zie afbeelding 4.1.c).

Met behulp van het slobgat in de poortbeugel bevestigt u de poortbeugel tijdelijk aan de poortvieugel zodat eventueel later aanpassingen kunnen worden gedaan.
Beweeg de poortvleugel handmatig naar de positie OPEN en indien er geen blokkering is, deze open positie houden en de eindstop 2 tot aan de meenemer schuiven en
vast zetten. Als er een obstructie is tijdens de handmatige beweging, controleer dan de afmetingen A, B en C uit tabel 1 en voer de nodige correcties uit.

f.  Pas de positie van de poortbeugel indien nodig aan. Maak een permanente verbinding van de poortbeugel op de gekozen juiste positie.

PooTo

4.3 Een combinatie van aandrijving en vaste aanslag van de poort is toegestaan voor LA300EVK. Gebruik de respectievelijke instelprocedures zoals hierboven beschreven.
5. Herhaal de procedure voor de eenheid aan de tegenovergestelde kant.

LA250EVK LA300EVK
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5. MECHANISCHE INSTALLATIE
LA250EVK

41.a

Waterpas

1.115 mm

41.b

2 ] @]

LA250EVK

5.5 Vaste eindaanslag

Aanslag -
o S

b e e e e e e e e i e e e e

90°

Voorbeeld voor een opening van 90°,

zie tabel op pagina 5 voor andere
instellingen!

Aanslag

LA300EVK
41.a .
25 mm min.
© ©
@M
® 9}

25 mm min.

Waterpas

e
61 mm

730 mm met harde aanslagen
750 mm zonder harde aanslagen

41.c

Koppel 10-12 Nm

LA300EVK

] O
\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\{{{{{{{ﬂ{{"\{{h\\\!i"%
&) O

1 en 2 zijn interne aanslagen van de aandrijving
Koppel 10-12 Nm
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5. MECHANISCHE INSTALLATIE S mm—

5.6 Noodontgrendelingsmechanisme

Om het ontgrendelingsmechanisme te ontkoppelen, draait u de beschermkap opzij, voert u de sleutel in en draait u hem 90°. Trek de koppeling omhoog. Om het
ontkoppelingsmechanisme weer in te schakelen, duwt u de koppeling omlaag en draait u de sleutel 90°.

OPMERKING: Dezelfde procedure geldt voor linkse en rechtse eenheden.

5.7 Schakelkast installatie

De schakelkast moet worden geinstalleerd op een veilige plaats waar de
installateur te allen tijde toegang heeft tot de printplaat zonder dat er risico bestaat
dat hij tussen de poorten beknelt raakt.

Het is raadzaam dat u volledig zicht heeft op de poorten wanneer u de printplaat
programmeert.

Installeer de schakelkast op een geschikte en toegankelijke plaats. De
installatie dient te geschieden in overeenstemming met de plaatselijke
elektriciteitsvoorschriften.

Motor 1 aansluiting

OPMERKING: De aandrijving die is aangesloten op de aansluitklem MOTOR
1 zal altijd eerst openen en als laatste sluiten. Overweeg dit voor de basis- en
geavanceerde instellingen (zie de sectie programmeren).

1. Voer de motor 1 kabel door een kabelwartel.

2. Sluit de motorkabels als volgt aan op de aansluitkemmen van MOTOR 1: rode
kabel op de RED aansluitklem, groene kabel op de GRN aansluitklem, witte
kabel op de WHT aansluitklem van het bedieningspaneel.

Motor 2 aansluiting

OPMERKING: De aandrijving die is aangesloten op de aansluitkiem van MOTOR
2 zal altijd als laatste openen en als eerste sluiten. Overweeg dit voor de basis- en
geavanceerde instellingen (zie de sectie programmeren).

1. Voer de motor 2 kabel door een kabelwartel.

2. Sluit de motorkabels als volgt aan op de aansluitklemmen van MOTOR 2: rode
kabel op de RED aansluitklem, groene kabel op de GRN aansluitklem, witte
kabel op de WHT aansluitklem van het bedieningspaneel.

5.8 Voedingsbedrading
De bedrading van de netspanning moet worden uitgevoerd door een A

erkende elektricien.

225 mm

\ 4

280 mm

® (36 mm boorgaten g

q

@/@@i@@)@

3x016 3x@20

Om de gaten voor de trekontlasting te openen, gebruikt u een platte
schroevendraaier om de openingen los te wippen.

LET OP: Zorg er absoluut voor dat de schroevendraaier niet in de binnenkant
van de behuizing terechtkomt, anders bestaat het risico op beschadiging van
componenten. Het gebruik van boormachines wordt om dezelfde reden sterk
afgeraden.

Transformator

1

Nf—

—

@]
sl
el

@]
O
el

o—IN

AC230VIN

—DE BO—
@l

o—1

Gefeliciteerd! Hiermee is de mechanische installatie van uw
poortaandrijving voltooid. Ga verder met programmeren en

basisinstellingen om te kunnen beginnen met de bediening.

310 mm
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7. PROGRAMMERING

7.1 Display, programmeerknoppen en functie-instelling

Functie programmeerknoppen (4 knoppen):

Knop Functie
S afstandsbedieningen en specifieke functies programmeren/wissen
P programmeermodus openen, functie selecteren en opslaan
+- Navigeer door het menu en wijzig de waarde op het display

Functie en geprogrammeerde waarden worden op het led display weergegeven.
Functie-instelling - programmeermodus

Led display toont de volgende waarden nadat het bedieningspaneel is ingeschakeld:

Het bedieningspaneel is voorgeprogrammeerd op relevante
toepassing (zie hieronder onder "toepassing" en "stand-by
modus" voor statusbeschrijving).

gereset door de functie “fabrieksinstelling”. Vanaf deze status zal
een invoer van een zendercommando altijd genegeerd worden.

E U “E0", indien de bedieningspaneel nog niet is geprogrammeerd of

7.2 Algemeen programmeringsoverzicht

Hiermee start u met de programmering van uw poortaandrijving.

De programmering is verdeeld in 2 secties:
1. Basisinstellingen (pagina 11)
2. Geavanceerde instellingen (pagina 14)

Nadat de basisinstellingen zijn voltooid, worden de volgende parameters automatisch
geleerd tijdens de leerfase:

1. Loopweg van positic VOLLEDIG GESLOTEN tot VOLLEDIG OPEN.

2. Openings- en sluitingskracht voor elke motor.

OPMERKING:

+ De basisinstellingen en de leerfase moeten voltooid zijn om de bediening mogelijk
te maken.

+ Nadat de leerfase en de programmering zijn voltooid, werkt de aandrijving
volgens de standaardinstellingen.

+ Geavanceerde instellingen zijn niet toegankelijk als de basisinstellingen en de
leerfase niet zijn voltooid.

* Alvorens de programmering uit te voeren, moet u ervoor zorgen dat de
desbetreffende veiligheidsvoorzieningen zijn aangesloten.

Overzicht programmeringsprocedure

1. Houd de knop "P" gedurende 5 seconden ingedrukt om het menu te openen.
"AP" op het display geeft de eerste beschikbare functie in het menu aan.

2. Gebruik de knoppen "+" en "-"om tussen de functies te navigeren.

3. Druk op de knop "P" om de gewenste functie te selecteren.

4. De standaardinstelling of de eerder geprogrammeerde waarde verschijnt. Dit
wordt aangegeven door het knipperen van de waarde op het display.

5. Gebruik de knoppen "+" of "-" om de gewenste waarde te selecteren. Druk op de
knop "P" om de selectie te bevestigen.

6. De geprogrammeerde functie wordt op het display weergegeven.

7. Om de instelling van een andere functie te wijzigen, herhaalt u de volgorde van
de punten #2 tot #6

8. Om naar het functiemenu te gaan, drukt u op de knop "P" gedurende 5 seconden,
waarna de kaart in stand-by modus gaat.

Indien de knop "P" niet wordt ingedrukt om de nieuwe waarde-instelling te beves-
tigen, zullen de nieuwe instellingen na 3 minuten worden opgeslagen en zal de
programmering het menu verlaten en terugkeren in stand-by modus.

OPMERKING: Om de poort te bedienen of een commando uit te voeren, moet het
instelmenu worden afgesloten door de knop "P" gedurende 5 seconden in te drukken,
of door de functie FE te selecteren, of door 3 minuten te wachten voor automatisch
verlaten en terugkeren in stand-by modus.

2-cijferig led display
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7. PROGRAMMERING

7.3 Vleugelbeweging richting

Vaor het programmeren de poort handmatig in de middenstand zetten en de
ontgrendeling weer vergrendelen (zie pagina 8).

Houd de knop "-" op het bedieningspaneel ingedrukt en zorg ervoor dat de motoren
bewegen in de richting SLUITEN. Indien correct, laat onmiddellijk de knop "-" los en

de poort stopt.

Als de motoren in de richting OPENEN bewegen, ga dan naar de functies "d1" en
"d2" en wijzig de richtinginstellingen.

Zodra de richting SLUITEN correct is ingesteld, laat u de poort in de middenstand
staan. De operator is klaar voor de leerfase.

Opmerking: indien nodig kan de poort voor de definitieve instellingen worden
verplaatst met de knoppen "+" en "-".

Houd de knop “+” op het bedieningspaneel ingedrukt om de poort in richting
OPENEN te bewegen. Als de knop wordt losgelaten, stopt de aandrijving.

Houd de knop “” op het bedieningspaneel ingedrukt om de poort in richting
SLUITEN te bewegen. Als de knop wordt losgelaten, stopt de aandrijving.

7.4 Basisinstellingen

Basisinstellingen overzicht

LED Functie

Basisinstellingen (verplicht)

AP Toepassing

d1 Richting motor 1

d2 Richting Motor 2

L LL

L

Beperkte leerfase

o-
nJ

7.4.1 Applicatie-instellingen

Toepassingsfunctie weergegeven op het display.
Deze functie is reeds in de fabriek ingesteld op waarde 07 / 06 afhankelijk
van de set.

0

Draaipoort, twee motoren LA250/LA300-toepassing (standaard voor
2-vleugelset)

Draaipoort, één motor LA250/LA300-toepassing (standaard voor
1-vleugelset)

g[S

Meer instellingen beschikbaar op aanvraag:

De waarden 01-05 zijn niet geschikt voor LA250/LA300-toepassingen en mogen niet worden gekozen.

Geen toepassing geselecteerd

7.4.2 Richting motor 1 instellingen

Richting functie motor 1 weergegeven op het display
Bepaalt de bewegingsrichting van de motor 1.

7.4.3 Richting motor 2 instellingen

Motor 1 beweegt in de richting sluiten

Motor 1 beweegt in de richting openen

De functie richring motor 2 wordt weergegeven op het display. Bepaal de

bewegingsrichting van motor 2. Niet beschikbaar voor "één motor'-toepassing.

Motor 2 beweegt in de richting sluiten

Motor 2 beweegt in de richting openen

7.4.4 Beperkt leren
Alvorens een leerfase te beginnen, zorg ervoor dat:

1. Andere basisinstellingen zijn voltooid

2. Interne/externe vaste aanslagen worden geinstalleerd (voor draaipoorten)

3. De eerste beweging richting SLUITEN moet zijn.

Beschikbare leermethoden:

Standaard leermodus (Automatisch)

“P drukken en naar program “LL”" gaan”

1. Houd de knoppen “+ en -” gedurende 2 seconden ingedrukt.

2. Het automatische leerproces start. LL zal op het display knipperen gedurende het
gehele proces.

3. Vleugel 2 beweegt in de richting SLUITEN tot de vaste aanslag is bereikt, en
stopt.

4. Vleugel 1 beweegt in de richting SLUITEN tot de vaste aanslag is bereikt, en
gedurende 2seconden stopt. Vervolgens start vieugel 1 in de richting OPENEN tot
de vaste aanslag is bereikt.

5. Vleugel 2 beweegt in de richting OPENEN totdat een vaste aanslag wordt bereikt,
stopt 2 seconden en beweegt dan in de richting SLUITEN totdat de vaste aanslag
wordt bereikt, en stopt.

6. Vleugel 1 beweegt in de richting SLUITEN tot de vaste aanslag is bereikt, en stopt.

7. De standaard leerfase is voltooid. LL zal op het display verschijnen en de bestu-
ring zal na 3 seconden terugkeren in de stand-by modus.

S P + - \l/
= D B = -
LL csec.’ L“i\- 3 sec. LL

OPMERKING: Bij toepassing met één motor worden de acties "vleugel 2" niet gebruikt.

De volgende instellingen worden uitgevoerd in de standaard leermodus:

1. Loopweg van positie VOLLEDIG GESLOTEN tot VOLLEDIG OPEN.

2. Openings- en sluitingskracht voor elke motor.

3. 15% van de totale slag in beide richtingen is toegewezen voor soft-stop.

4. De vleugelvertraging in de positie openen en sluiten is 2 seconden. Als u de
vertraging wilt wijzigen, ga dan naar geavanceerde instellingen: Vertraging motor
2 (d0) en vertraging motor 1 (dC).
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7. PROGRAMMERING
Om de start van de softstoppositie te verminderen, moet u eerst een wachtwoord in-

Geavanceerde leermodus (handmatige instelling van de positie soft-stop) stellen. Voltooi de standaard leermodus en voer de PS-functie in om het wachtwoord
in te stellen. Ga dan pas terug naar de geavanceerde leermodus.

“P drukken en naar program “LL" gaan”
1. Houd de knoppen “+ en -” gedurende 2 seconden ingedrukt. S P \l/
2. Het automatische leren start. LL zal op het display knipperen gedurende het =0
gehele proces. L L = O U ’ ind L L
3. Vleugel 2 beweegt in de richting SLUITEN tot de vaste aanslag is bereikt, en 2 560 n
stopt.
4. Vleugel 1 beweegt in de richting SLUITEN tot de vaste aanslag is bereikt, en S P + -
gedurende 2 seconden stopt. 5 6 Soft-stop OPENEN
5. Vleugel 1 start in de richting OPENEN op standaardsnelheid. Om de start van de ij (o) = Vieugel 1
soft-stop voor vleugel 1 in de richting OPENEN te bepalen, drukt u op de knop “P”
op het gewenste startpunt. VVieugel 1 blijft openen tot de vaste aanslag is bereikt, S P - _
en stopt. =0 Q Soft-stop OPENEN
6. Vleugel 2 startin de richting OPENEN op standaardsnelheid. © (O nd Vieugel 2
7. Om de start van de soft-stop voor vieugel 2 in de richting OPENEN te bepalen,
drukt u op de knop “P” op het gewenste startpunt. Vieugel 2 blijft openen totdat
de vaste aanslag is bereikt, stopt 2 seconden en gaat dan in de richting SLUITEN S P + - Soft-stop SLUITEN
met standaardsnelheid. o ,» O - vi P 2
8. Om de start van de soft-stop voor vieugel 2 in de richting SLUITEN te bepalen, euge
drukt u op de knop “P” op het gewenste startpunt. Vleugel 2 blijft sluiten tot de
vaste aanslag is bereikt, en stopt. S P + - Softston SLUITEN
9. Vleugel 1 beweegt in de richting SLUITEN op standaardsnelheid. 5 7oy Olt-Stop =
10.Om de start van de soft-stop voor vieugel 1 in de richting SLUITEN te bepalen, © (O Vleugel 1 L L
drukt u op de knop “P” op het gewenste startpunt. Vieugel 1 blijft sluiten tot de
vaste aanslag is bereikt, en stopt.
11. De geavanceerde leerfase is voltooid. LL zal op het display verschijnen en de 3 sec.
besturing zal na 3 seconden terugkeren in de stand-by modus. -

OPMERKING: Bij toepassing met één motor worden de acties "vleugel 2" niet gebruikt.

De volgende instellingen zijn geprogrammeerd gedurende de geavanceerde de

leermodus:

1. Loopweg van positie VOLLEDIG GESLOTEN tot VOLLEDIG OPEN.

2. Openings- en sluitingskracht voor elke motor.

3. Startposition van de soft-stop.

4. De vleugelvertraging in de positie openen en sluiten is 2 seconden. Als u de
vertraging wilt wijzigen, ga dan naar geavanceerde instellingen: Vertraging motor
2 (d0) en vertraging motor 1 (dC).

OPMERKING: Om de leerfase te stoppen, drukt u op de knop “S”. Het leerproces S P + - \l/
wordt onderbroken, "LE" knippert op het led display. Na 5 seconden verschijnt "LL" > N A
op het display om aan te geven dat u klaar bent om de leerfase opnieuw te starten. @ O © nd L E = Ssec. = L L

Als het leerproces niet is voltooid, moet het opnieuw worden uitgevoerd. n
OPGELET: De leerfase moet voltooid zijn om te kunnen werken.

7.5 Stand-by modus

Nadat het bedieningspaneel is ingeschakeld en de programmering is voltooid,
licht het led display gedurende 2 seconden volledig op en gaat het dan in stand-by
modus. In de stand-by modus geeft het led display de huidige poortstatus weer.
Wanneer de TTC-functie actief is, knippert “tC” op het display wanneer de timer

loopt.
Twee motoren Eén motor
(standaard)
] \17 \17
De motor opent, bovenste sectie van het - -
display knippert.
De motor stopt bij de openingspositie, - -
bovenste sectie van het display is aan.
De motor sluit, onderste sectie van het
display knippert. - -
spiay Knibp 11\ I\
De motor stopt bij de sluitingspositie,
onderste sectie van het display is aan. - -
De motor stopt in het midden, midden van - -
het display is aan.
\ I I \l I . - . . N .
Timer voor sluiten is actief t E t E Hiermee zijn de bas:§lnstelllngen voltooid. U kunt de programmering verla-
‘ ‘ ten en uw poort bedienen of verder gaan met geavanceerde instellingen.
JAA JAA\
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7.6 Programmeren en wissen van afstandsbedieningen, radioaccessoires en myQ-apparaten

Programmeer afstandsbedieningen (zenders en draadloze muurbedieningen):
OPMERKING: de afstandsbedieningen die bij de aandrijving worden geleverd, zijn
in de fabriek al ingeleerd aan de aandrijving (bovenste knop net onder de led) en
hoeven niet extra te worden geprogrammeerd.

1. Druk op "S" en laat de knop los. Er gaat een ledlampje branden op het display.
De aandrijving blijft gedurende 3 minuten in de radioprogrammeermodus. Elk
radio-accessoireapparaat kan binnen de eerste 30 seconden worden geleerd.
Gedurende de resterende 2,5 minuut kunnen alleen myQ-apparaten worden
geleerd.

2. Kies de gewenste knop op uw zender en houd deze ingedrukt totdat de stip in
het display uitgaat.

Om een nieuwe afstandsbediening te programmeren herhaalt u stap 1 en 2.

Om een draadloos toetsenbord te programmeren, volgt u de respectievelijke
handleiding van het accessoire.

Programmeren zender in gedeeltelijke opening

Houd tegelijkertijd de knoppen "S" en "+" ingedrukt, totdat het ledlampje begint te
knipperen. Houd de gewenste vrije knop op de zender ingedrukt om de gedeeltelijke
openingsmodus te programmeren.

Het ledlampje gaat uit wanneer de programmering is voltooid. Als er een lampje is
aangesloten op het SPEC-contact, knippert het één keer.

Programmeer de myQ-poort (828EV):

1. Aansluiten

Sluit de bij de gateway geleverde ethernetkabel (1) aan op de router (2). Gebruik
de voor uw land geldige stekker (niet alle modellen). Sluit de stroom (3) aan op de
internet gateway (4). Wanneer de internetpoort verbinding maakt met het internet,
stopt het groene lampje (5) met knipperen en gaat het continu branden. Een
aangesloten set IR's is verplicht voor de myQ-werking.

2. Creéer een account
Download de gratis myQ-app uit de App Store of Google Play Store en creéer een
account. Als u al een account heeft, gebruik dan uw gebruikersnaam en wachtwoord.

3. Registreer de myQ-internet gateway
Voer het serienummer in dat zich onderaan de internet gateway bevindt wanneer
hierom wordt gevraagd.

4. Voeg myQ-apparaten toe

Om uw poortaandrijving aan de geregistreerde gateway toe te voegen, volgt u de
instructies op de app. Bij het toevoegen van een nieuwe myQ-poortaandrijving drukt
u kort op de knop “S” op het bedieningspaneel van de aandrijving. Op het display van
het display van de besturing gaat een ledlampje branden.

Opmerking: Nadat u een apparaat hebt toegevoegd, verschijnt het blauwe lampje op
de internet gateway en blijft branden. Druk op de knop "S" op het bedieningspaneel
van de aandrijving om de radioprogrammeermodus te verlaten.

5. Testen
Na de juiste installatie en registratie kunt u nu de volgende functies testen: poort
openen of sluiten, status POORT OPENEN of POORT SLUITEN opvragen.

Voor meer functies zie www.liftmaster.eu

Wissen van radiobedieningsapparatuur (zenders, draadloze muurbediening,
draadloze toetsenborden):

Houd de knop “S” gedurende > 6 seconden ingedrukt. Alle radiobedieningsapparatuur
(zenders, wandzenders, toetsenborden) worden gewist. Het ledlampje in het display
gaat uit. Opmerking: Het is niet mogelijk radiobedieningsapparatuur individueel te
wissen.

Wis myQ-apparaten:

1. Wis eerst de afstandsbedieningen zoals hierboven aangegeven.

2. Houd binnen de volgende 6 seconden de knop "S" ingedrukt. Er gaat een
ledlampje branden op het display.

3. Houd de knop “S” gedurende > 6 seconden ingedrukt. Alle myQ-apparaten zijn
gewist. Het ledlampje in het display gaat uit.

OPGELET: Het is niet mogelijk myQ-apparaten individueel te wissen. Het is niet
mogelijk myQ-apparaten alleen te wissen.

) »

O] w

O] +

i ja}

I
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7.7 Geavanceerde instellingen

Hiermee start u bij geavanceerde instellingen.

7.7.1 Overzicht geavanceerde instellingen

LED Functie

LED Functie

tr Zender

FL Knipperlamp

m
—

r IR1-fotocel

F PF | Vooraf knipperen

H

r2 IR2-fotocel

SP Speciale contact

r3 IR3-fotocel

STARTsnelheid in OPENEN en SLUITEN

i1 Invoer 1 commando

Cyclus teller

i2 Invoer 2 commando

Wachtwoord

D[/ U
o ||| o
L

Invoer 3 commando

F1 | Kracht motor 1 bij openen (beveiligd door PS)

Pd Gedeeltelijke opening motor 1 alleen

F2 | Kracht motor 1 bij sluiten (beveiligd door PS)

do Vertraging motor 2 in OPENEN

F3 | Kracht motor 2 bij openen (beveiligd door PS)

dC Vertraging motor 1 in SLUITEN

F4 | Kracht motor 2 bij sluiten (beveiligd door PS)

tC Timer om te sluiten (TTC)

S1 | Snelheid motoren bij OPENEN (beveiligd door PS)

rt Omkeertijd na impact

$2 | Snelheid motoren bij SLUITEN (beveiligd door PS)

m 7 | |0O- - - A A A (e
[t N 1 | w | o W=D
@

EL E-vergrendeling

rb | Ontlasten motor 1 voor E-vergrendeling

7.7.2 Zenderinstellingen

De zenderfunctie bepaalt hoe de commando’s van de zender werken.
let op: Onder de instellingen “01”, “02” en “03” wordt de TTC-timer r
overbrugd door een commando van de zender en zal de poort SLUITEN.

Onder instelling “04” wordt het aftellen van de actieve TTC-timer opnieuw geacti-
veerd door het zendercommando..

Residentiéle modus: Openen — Sluiten — Openen

Standaard modus: Openen — Stop — Sluiten — Stop — Openen
(standaard)

W ™M MM ™M e | o
MU | ||| L] || W] ||| ||| @ | =

SOFT-STOPsnelheid bij OPENEN en SLUITEN

SF | (beveiligd door PS)

b
o

Standaard fabrieksinstellingen

M|
m| a-

FE Beéindigen en verlaten

IR actief bij beweging SLUITEN. Als de IR-straal wordt geblokkeerd,
keert de poort om in de positie volledig OPENEN (standaard).

IR actief bij beweging OPENEN. Als de IR-straal wordt geblokkeerd,
stopt de poort. Wanneer de blokkering verdwijnt, gaat de poort verder
OPENEN.

IR is actief bij beweging OPENEN en SLUITEN. Als de IR-straal wordt
geblokkeerd tijdens de beweging SLUITEN, stopt de poort en nadat
de blokkering is verdwenen, keert de poort terug in de positie volledig
OPENEN. Als de IR-straal wordt geblokkeerd bij een beweging
OPENEN, stopt de poort. Wanneer de blokkering verdwijnt, gaat de
poort verder OPENEN.

IR actief bij beweging SLUITEN. Als de IR-straal wordt geblokkeerd,

-
n

g
uJ

Automatisch met stopmodus: Openen — Stop — Sluiten — Openen

Parkeermodus voor auto: Openen, tot volledig geopende positie.
Extra commando's gedurende de opening worden genegeerd

7.7.3 Infrarood fotocellen instellingen

IR-functies bepalen de werkingsmodus van infrarood fotocellen (IR).
IR's worden automatisch geleerd bij installatie. Elk van de 3 IR’s kan r
afzonderlijk worden geprogrammeerd.

o I e Y e
L ||

OPMERKING: Afhankelijk van de gekozen instellingen zullen de gedeeltelijke
openingsinvoeren of afstandsbedieningscommando's niet worden uitgevoerd in
zowel de richting OPENEN als SLUITEN als de IR-straal wordt geblokkeerd.

Als de IR's zijn verwijderd, moet de voeding van het bedieningspaneel twee keer
UIT/AAN worden geschakeld om af te leren.

Voor controle en onderhoud van de fotocellen, zie de handleiding van de fotocellen.

keert de poort om in de positie volledig OPENEN. Een geactiveerde
TTC-functie wordt passief en 2 seconden na de onderbreking van de
IR’s opgeheven en start de beweging SLUITEN, zonder te wachten
tot de TTC-tijd is afgelopen.

7.7.4 Invoerinstellingen E

De invoerfunctie bepaalt de manier waarop invoercommando's van externe
accessoires worden uitgevoerd. Elk van de 3 invoeren kan afzonderlijk worden
geprogrammeerd.

2

OPMERKING: Onder de instellingen "01", "02" en "03" wordt de TTC-timer
overbrugd door een invoercommando en zal de poort SLUITEN. Onder instelling
"06" wordt het aftellen van de actieve TTC-timer opnieuw ingesteld om opnieuw te
starten door een invoercommando
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7. PROGRAMMERING

Openen — Sluiten — Openen

Openen - Stop — Sluiten — Stop — Openen (standaard)

Openen — Stop — Sluiten — Openen

Gedeeltelijke opening motor 1 alleen

STOP (NC-contact)

Openen, tot volledig GEOPENDE positie. Extra
openingscommando's gedurende de opening worden genegeerd
(combineren met timer)

7.7.7 Vertraging motor 1 in de richting sluiten

De functie vertraging motor 1 in de richting sluiten bepaalt de tijdsvertraging voor
motor 1 in de richting SLUITEN. Niet beschikbaar voor een toepassing met één motor.
Niet uitgevoerd tijdens omkeren of na IR-straalonderbreking in beide richtingen.

geen vertraging (beide vleugels starten op het zelfde moment)

1 seconde

-
u

2 seconden (standaard)

... seconden

Sluiten, tot volledig GESLOTEN positie. Extra sluitingscommando's
gedurende de sluiting worden genegeerd

Openen — Stop — Openen - Stop

Sluiten — Stop — Sluiten - Stop

Openen, ingedrukt houden om te draaien

(- o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

Sluiten, ingedrukt houden om te draaien

7.7.5 Gedeeltelijke opening motor 1
Gedeeltelijke opening motor 1 geeft u de mogelijkheid om de actieve vieugel
slechts tot een vooraf ingestelde waarde te openen.

OPMERKING: Pd-commando zal werken vanaf de eindpositie sluiten en
gedurende de beweging sluiten. Als een Pd-commando wordt uitgevoerd vanuit
een positie volledig OPENEN, zal de poort sluiten.

Een open- of zendercommando zal altijd het Pd-commando overbruggen.

1. Houd de knoppen "S" en "+" op het bedieningspaneel gelijktijdig ingedrukt,
totdat het ledlampje begint te knipperen.

2. Houd de gewenste vrije knop op de zender ingedrukt om de gedeeltelijke
openingsmodus te programmeren.

3. Het ledlampje gaat uit wanneer de programmering is voltooid. Als er een lampje
is aangesloten op het SPEC-contact, knippert het één keer.

50% openingsslag

75% openingsslag (standaard)

100% openingsslag

7.7.6 Vertraging motor 2 in de richting openen
De functie vertraging motor 2 in de richting OPENEN bepaalt de tijdsvertraging
voor motor 2 in de richting OPENEN. Niet beschikbaar voor een toepassing met
één motor.

Niet uitgevoerd tijJdens omkeren of na IR-straalonderbreking in beide richtingen.

geen vertraging (beide vleugels starten met openen op het zelfde
moment)

1 seconde

2 seconden (standaard)

3 seconden

4 seconden

o i 1 [
L ||| o

e

¢

7.7.8 Timer om te sluiten

0| |20seconden

De functie "Timer om te sluiten" (TTC) maakt het mogelijk de poort automatisch te
sluiten vanuit een positie volledig OPENEN na een vooraf ingestelde tijdsperiode.
Minimaal één paar infrarood fotocellen (IR) van LiftMaster moet worden geinstalleerd
om de beweging sluiten te bewaken om TTC-bediening mogelijk te maken. TTC zal
niet werken als IR alleen de beweging openen beschermt.

TTC zal ook werken met geactiveerde gedeeltelijke opening. Als de TTC-functie
actief is, de timer aan het aftellen is en de IR-stralen worden onderbroken, zal de
TTC-timer opnieuw starten. Wanneer de TTC-functie actief is, knippert tC” op het
display wanneer de timer loopt.

TTC niet actief (standaard) 1 minuut
10 seconden 1,5 minuten
20 seconden 2 minuten
30 seconden 3 minuten
45 seconden 5 minuten

7.7.9 Omkeertijd na impact

De functie omkeertijd na impact bepaalt het omkeergedrag na hindernisblokkering
gedurende de beweging de sluiten of openen. Dit omkeergedrag geldt zowel voor de
detectie van de motorkracht als voor de toepassing van de sluitkantbeveiliging.

7.7.10 E-vergrendeling/Magnetische vergrendeling instellingen

2 seconden omkering en stop (standaard)

Omkering terug naar de eindpositie

Gedurende de beweging sluiten, keert de poort bij een impact om
naar de positie openen. Gedurende de beweging openen, bij impact
keert de poort gedurende 2 seconden om en stopt

De functie E-vergrendeling bepaalt het gedrag e-vergrendeling/magnetische
vergrendeling.

24V DC - 500 mA e-vergrendeling of magnetische vergrendeling kunnen worden
aangesloten.

e-vergrendeling/magnetische vergrendeling niet geinstalleerd
(standaard)

e-vergrendeling actief gedurende 1 seconde

e-vergrendeling actief gedurende 2 seconden

e-vergrendeling actief gedurende 5 seconden

Magnetische vergrendeling, constant actief bij poort GESLOTEN;

constant inactief bij beweging OPENEN en SLUITEN, positie
OPENEN of STOP van de poort. De magnetische vergrendeling wordt
gedeactiveerd in batterij back-up modus.

o ||E3|[Cd
L ||| ru
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7. PROGRAMMERING

7.7.10a Ontlasten motor 1 voor E-vergrendeling

Ontlasten motor 1 voor de functie E-vergrendeling maakt het mogelijk motor 1
kort in de richting SLUITEN te duwen alvorens de e-vergrendeling in te schakelen
om overdruk op de e-vergrendeling te ontlasten. Niet beschikbaar als EL-functie
is ingesteld op "00" of "03" (e-vergrendeling niet aangesloten/magnetische
vergrendeling aangesloten).

7.7.12 Speciale contactinstellingen
De speciale contactfunctie bepaalt de activeringstijd van het relais.

Een 24 V max. 500 mA relais kan worden aangesloten om andere apparaten te
beheren, bijv. een courtesy light. De hier ingestelde tijd regelt ook het aftellen van

de myQ-lamp voor de afstandsbediening.

gedeactiveerd (standaard)

1 seconde geactiveerd

2 seconden geactiveerd

7.7.11 Knipperlicht instellingen

Met de knipperlichtfunctie kan worden gekozen welk type knipperlicht is aangesloten.
24\ DC- max 500 mA knipperlicht (FLA1-LED) kan worden aangesloten.

geen knipperlicht geinstalleerd (standaard)

continue 24 V voeding - voor knipperlicht met eigen bedieningspaneel
(FLA1-LED) (standaard)

100/ | geen activatie (standaard) 1,5 minuten
[0 1] |15seconden 2 minuten
02| |30seconden 3 minuten
103/ | 45seconden 4 minuten
1 minut 5 minuten

7.7.13 Startsnelheid in open en gesloten richtingen

Met de functie startsnelheid kan de soft-start in de richtingen OPENEN en SLUITEN
worden IN- en UlTgeschakeld.

gedeactiveerd (standaard)

onderbroken 24 V voeding - voor knipperlicht zonder eigen
bedieningspaneel

Soft-start actief: motoren versnellen geleidelijk tot ze de
standaardsnelheid bereiken.

7.7.11a Vooraf knipperen

Het vooraf knipperen bepaalt het tijdsinterval van het vooraf knipperen van het
knipperlicht voér de poortbeweging. Functie niet actief indien de functie knipperlicht
(FL) op "00" staat.

Geen vooraf knipperen
(standaard) 3 seconden
1 seconde 4 seconden
2 seconden 5 seconden

7.7.15 Met wachtwoord beveiligde functies en instellingen

7.7.15a Wachtwoordinstellingen P

De leerfase moet zijn voltooid en het wachtwoord moet zijn ingesteld voordat u
wijzigingen kunt aanbrengen in functies die met een wachtwoord zijn beveiligd, zoals
kracht en snelheid. Kies de functie “PS” om het wachtwoord te programmeren.

Geavanceerd limietleren met reductie van de positie van de softstop kan worden
uitgevoerd nadat het wachtwoord is ingesteld.

OPMERKING: “00” kan niet worden gebruikt als wachtwoord. Het wordt alleen
gebruikt als standaardinstelling.

Functies die met een wachtwoord zijn beveiligd, zijn niet toegankelijk als het nieuwe
wachtwoord niet is ingesteld.

Een wachtwoord is nodig om beschermde functies te wijzigen na de instelling.

Instelprocedure voor het wachtwoord

Kies de functie “PS” en druk op de knop “P”.

“00” knippert op het display.

Gebruik de knoppen "+" en "-" om het nieuwe wachtwoord in te stellen.

Druk op de knop “P*.

De nieuwe ingestelde wachtwoordwaarde blijft 2 seconden op het display staan.
Vervolgens verandert het display naar “PS*.

ARl ol A

Noteer uw paswoord waar het later kan worden teruggevonden.

Harde start actief, de motoren zullen starten met de normale
snelheid en gedurende de eerste seconde wordt geen rekening
gehouden met de krachtsensor.

7.7.14 Onderhoudsteller

Met de functie onderhoudsteller kan het onderhoudsinterval in cycli worden ingesteld.
Het 4 seconden vooraf knipperen van het knipperlicht is een signaal dat het interval
is bereikt. Als de PF-functie (vooraf knipperen) actief is, wordt er 4 seconden vooraf
knipperen aan de ingestelde tijd toegevoegd. Om de teller te resetten nadat het
onderhoud is uitgevoerd, volstaat het de cycli nog een keer te programmeren.

geen teller (standaard) ... Cycli
1,000 cycl 20.000 cycl
2.000 cycli

AANDACHT

Elke wijziging in de met een wachtwoord beveiligde functies (kracht en snelheid)
vereist een controle van de snelheid en kracht overeenkomstig EN 12453, EN
60335-2-103.

Geen wachtwoord geselecteerd
(standaard)

01/~ 02/==[99

Selectie beschikbaar

S P + -
PS ~ O @
S P + - \l/
0 © @ @~ 00
W s p e - 7\
BLI = [0 O] O) = B'—l 2 sec. PS
I\

nl 16/21



7. PROGRAMMERING
7.7.15b Wachtwoordgebruik

1. Kies de functie “PS” en druk op de knop “P”.

2. “00” knippert op het display.

3. Gebruik de knoppen "+" en "-" om het juiste wachtwoord in te voeren en druk op
de knop "P" om te bevestigen.

4. Als het juiste wachtwoord is ingevoerd, toont het display de waarde gedurende
2 seconden en verandert in "PS".

5. Kies de beveiligde functie die u wilt instellen.

OPMERKING: Indien het ingevoerde paswoord niet juist is, zal "00" gedurende
5 seconden knipperen, en dan veranderen in "PS". Gebruik het juiste wachtwoord
voor toegang tot beveiligde functies.

Aandacht: De met een wachtwoord beveiligde geavanceerde instellingen kunnen
alleen door een opgeleide professional worden uitgevoerd. De vereisten van de EU:
EN 12453, EN 13241; GB (VK, NI) BS EN 12453, BS EN 13241 moeten worden
vervuld.

7.7.15¢ Wachtwoord wijzigen

1. Kies de functie “PS” en druk op de knop “P”.

2. “00” knippert op het display.

3. Gebruik de knoppen "+" of "-" om het huidige wachtwoord in te voeren en druk
op de knop "S". De waarde begint te knipperen.

4. Gebruik de knoppen "+" of "-" om het NIEUWE wachtwoord in te voeren en
druk op de knop "P".

5. De gewijzigde wachtwoordwaarde blijft 2 seconden op het display staan.
Vervolgens verandert het display naar “PS".

OPMERKING: als een verkeerd (huidig) wachtwoord werd ingevoerd, knippert "00"
gedurende 5 seconden en verandert in "PS". Wachtwoord is niet gewijzigd.

Als het wachtwoord verloren is gegaan, gebruikt u de functie fabrieksinstellingen
(Fd) om terug te keren naar de standaardinstellingen. Alle instellingen (behalve het
radiogeheugen) worden gewist. Zie pagina 18.

7.7.15d Kracht motoren 1 en 2 in de richtingen openen en sluiten

Kracht motor 1 in de richting OPENEN

Kracht motor 1 in de richting OPENEN maakt krachtaanpassing mogelijk
bovenop de kracht die tijdens de leerfase is ingesteld. Voor toegang tot deze
functie moet een wachtwoord worden ingevoerd.

S P + -
PS - 0O @
S P + - \l/
5 © « |00
\I/ s P + - Mm
BLI " ) " B'—l 2 sec. PS
M
S P + -
PS -~ @ @ G
0

®) 1
Li

cd

(-

=h
~
=

O]

‘;@m
:+o@+ o@+

\I/ S P - \l/
04 =»© 2~ 0|
m f mn
S P -
0ll«0 @ © @©
2 sec. PS

Kracht motor 2 in de richting SLUITEN

Kracht Motor 2 in de richting SLUITEN maakt het mogelijk de kracht aan te
passen bovenop de kracht die is ingesteld tijdens de leerfase. Het wachtwoord
moet worden ingevoerd om toegang te krijgen tot deze functie.

e e
+15% +50% +15% +50%

Kracht motor 1 in de richting SLUITEN
Kracht motor 1 in de richting SLUITEN maakt krachtaanpassing mogelijk

bovenop de kracht die tijdens de leerfase is ingesteld. Voor toegang tot deze
functie moet een wachtwoord worden ingevoerd.

st
+15% +50%

Kracht motor 2 in de richting OPENEN
Kracht motor 2 in de richting OPENEN maakt krachtaanpassing mogelijk

bovenop de kracht die tijdens de leerfase is ingesteld. Voor toegang tot deze
functie moet een wachtwoord worden ingevoerd.

o) e
+15% +50%

7.7.15e Snelheid motoren 1 en 2 in de richtingen openen en sluiten

Snelheid motoren 1 en 2 in de richting OPENEN

Snelheid motor 1 en 2 in de richting OPENEN maakt aanpassing van de
openingssnelheid mogelijk ten opzichte van de snelheid ingesteld tijdens de
leerfase. Voor toegang tot deze functie moet een wachtwoord worden ingevoerd.

o
+10% -10%
+20% -20%
+30%
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7. PROGRAMMERING

Snelheid motor 1 & 2 in de richting SLUITEN 7.8 Standaard fabrieksinstellingen
Snelheid motor 1 en 2 in de richting SLUITEN maakt het mogelijk de sluitsnelheid Met de fabrieksinstelling wordt de besturingskaart gereset naar de oorspronkelijke
aan te passen ten opzichte van de snelheid ingesteld tijdens de Leerfase. Voor fabrieksinstellingen. Alle instellingen, inclusief de limietinstellingen, worden gewist.
toegang tot deze functie moet een wachtwoord worden ingevoerd. Het led display zal "E0" weergeven. Geprogrammeerde afstandsbedieningen

zullen geleerd blijven. Als accessoires van de afstandsbediening moeten worden
gewist, raadpleeg dan de sectie over de programmering van de afstandsbediening

(Sst;ﬁzzrr?is)nelheid +50% in deze handleiding.

o o geen reset (standaard)
+20% -20%

°

+30%
7.9 Beéindigen en verlaten

7.7.15f Soft-stopsnelheid Om de programmeerfase te verlaten en alle wijzigingen op te slaan,

gaat u naar de FE-functie en drukt u op de knop "P". Het bedieningspaneel

gaat in de stand-by modus en is klaar om te werken.

Er zijn ook andere manieren om de programmering te verlaten en de instellingen

op te slaan:

+ Houd de knop “P” gedurende > 5 seconden ingedrukt

+ Wacht 3 minuten na de laatste wijzigingen in de programmering voor
automatisch verlaten

Resetten naar standaard fabrieksinstellingen

Met de functie soft-stopsnelheid kan de soft-stopsnelheid worden aangepast

ten opzichte van de standaardwaarden die tijdens de leerfase zijn ingesteld.

De soft-stopsnelheid is 50% van de standaardsnelheid, zoals standaard ingesteld.
De standaard snelheidsverandering heeft invioed op de soft-stopsnelheid.

Voor toegang tot deze functie moet een wachtwoord worden ingevoerd.

-10% +10%
-20% +20%

30%

Batterijback-upmodus

Optionele 12V, 2,2Ah loodaccu’s SKU 490EV (optioneel, niet inbegrepen) kunnen in de behuizing van de aandrijving worden gemonteerd.

Volg de handleiding van SKU Nr 490EV voor de exacte installatieprocedure. De knipperlamp (indien gemonteerd) knippert 3 seconden voordat hij opent - sluit de poort,
als waarschuwing dat de hoofdstroom is uitgeschakeld. Het bedieningspaneel schakelt ongeveer 3 minuten na de laatste beweging in de super-stand-by-modus. In de
super stand-by modus blijven alleen radio-ontvangers en bekabelde apparaten op de Imputs-terminals actief om de applicatie opnieuw te kunnen activeren. Alle andere
accessoires en randapparatuur werken niet. In de modus Batterij-back-up worden TTC, myQ Smartphone Control en draadloze myQ-apparaten uitgeschakeld. Volledig
opgeladen batterijcapaciteit ondersteunt tot ~20 cycli met een snelheid van 2 per uur. Na 24 uur BBU-modus levert de batterij stroom voor 1 volledige openings- en
sluitingscyclus.

Houd er rekening mee dat alleen de gespecificeerde batterij kan worden gebruikt. Het gebruik van een andere batterij leidt tot verlies van garantie en verlies van
aansprakelijkheid van Chamberlain voor alle gerelateerde schade die voortvloeit uit het gebruik van niet-gespecificeerde batterijen.
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LED Fogico- Probleem Mogelijke reden Oplossing
E0 Druk op de zender, maar AP is ingesteld op 00 Controleer of AP is ingesteld op 00. Indien ja, wijzig dan de juiste

geen poortbeweging

applicatie-instelling.

E1

Poort kan niet sluiten, maar

1) IR1 is niet aangesloten, of de draad is
afgesneden.

1) Controleer of IR1 niet is aangesloten, of de draad is afgesneden.

2) IR1 draad is kortgesloten of omgekeerd
aangesloten.

2) Controleer de IR1 aansluiting, verander indien nodig de draden.

kan openen.
. PP 3) Lijn de IR-zender en ontvanger uit om er zeker van te zijn dat
SLLIEkLsegwrgmenteel niet uitgelijnd of beide leds aan zijn, in plaats van te knipperen. Zorg ervoor dat er
9 : niets aan de poort hangt dat de IR-blokkering kan veroorzaken.
1) IR2 s niet aangesloten, of de draad is 1) Controleer of IR2 niet is aangesloten, of de draad is afgesneden.
. afgesneden.
De poort kan sluiten wanneer
ze aan de limiet openen 2) IR2 draad is kortgesloten of omgekeerd . I '
E2 staal, maar kan niet openen | aangesioten. 2) Controleer de IR2 aansluiting, verander indien nodig de draden.
wannesaégna:tr;gte limiet 3) IR2 is momenteel niet uitgelijnd of 3) Lijn de IR-zender en ontvanger uit om er zeker van te zijn dat
' eblokkeerd gely beide leds aan zijn, in plaats van te knipperen. Zorg ervoor dat er
9 : niets de IR blokkeert.
1) IR3 is niet aangesloten, of de draad is I .
afgesneden. 1) Controleer of IR3 niet is aangesloten, of de draad is afgesneden.
2) IR3 draad is kortgesloten of omgekeerd " P ’
£ Druk op de zender, maar aangesloten. 2) Controleer de IR3 aansluiting, verander indien nodig de draden.
geen poortbeweging. 3) Lijn de IR-zender en ontvanger uit om er zeker van te zijn dat
3) IR3 is momenteel niet uitgelijnd of beide leds aan zijn, in plaats van te knipperen. Zorg ervoor dat er
geblokkeerd. niets aan de poort hangt dat op korte termijn de IR-blokkering kan
veroorzaken.
1) De sluitkantbeveiliging is niet aangesloten 1) Controleer of de 8,2 kOhm sluitkantbeveiliging goed is
met een weerstand van 8,2 kOhm. aangesloten en of de 8,2 kOhm weerstand is geinstalleerd.
Druk op de zender, maar } T . .

E4 geen poortbeweging. ﬁznli);eg;'gtae?].van de sluitkantbeveiliging is ?r?d%(;]n:]rg(lﬁg.r de draden van de sluitkantbeveiliging en vervang ze
3) De sluitkantbeveiliging is ingedrukt. 3) Controleer of de sluitkantbeveiliging is ingedrukt.

1) De STOP-schakelaar is open. 1) Controleer of de STOP-schakelaar open of beschadigd is.

E5 Druk op de zender, maar 2) Controleer of de STOP-schakelaar is losgekoppeld. Indien ja, sluit

geen poortbeweging. 2) De STOP-schakelaar is niet aangesloten. dan de STOP-schakelaar opnieuw aan of verander de betreffende
invoersinstelling in een andere waarde.
1) Mag-schakelaar is niet aangesloten of 1) Controleer of de magneetschakelaar correct is aangesloten. Als dit
verkeerd verbinding. niet het geval is, corrigeert u de verbinding.

E6 Foutmagneet — - -
2) Mag-blok valt van schakelaar of zekering is | 2) Controleer of het Mag-blok uit de schakelaar valt of de zekering
gebroken. kapot is.

- Schakel de stroom gedurende 20 seconden uit en reset om te

E7 Dr;é( ezppg?)rigg\(:lzgi?; ar r%it\é?r?tiiﬂc(jzrf:(?tn het bedieningspaneel voor controleren of het bedieningspaneel zich herstelt. Indien niet,

' ' verander het bedieningspaneel.
- Schakel de stroom gedurende 20 seconden uit en reset om te

E8 Dg’ge%ppg%éggazgiw;ar E]it\éerr;tiiﬂézrfggn het bedieningspaneel voor controleren of het bedieningspaneel zich herstelt. Indien niet,

) ' verander het bedieningspaneel.
i Schakel de stroom gedurende 20 seconden uit en reset om te

E9 Druk op de zender, maar | Vergissing in het geheugen van het controleren of het bedieningspaneel zich herstelt. Indien niet,

geen poortheweging. bedieningspaneel. verander het bedieningspaneel.
Motor 1 stopt en keert om . . . -
F1 fiidens het openen of sluiten, Motor 1 is geblokkeerd. Controleer en verwijder de blokkering. Reinig de poort.
Motor 2 stopt en keert om ’ . . -

F2 fiidens het openen of sluiten, Motor 2 is geblokkeerd. Controleer en verwijder de blokkering. Reinig de poort.

F3 Motor 1 stopt en keertom | Motor 1 blokkeert of de snelheidssensor is Controleer of motor 1 blokkeert of dat de snelheidssensor is

tijldens het openen of sluiten. | beschadigd. beschadigd.

F4 Motor 2 stopt en keert om | Motor 2 blokkeert of de snelheidssensor is Controleer of motor 2 blokkeert of dat de snelheidssensor is

tijldens het openen of sluiten. | beschadigd. beschadigd.
Schakel de stroom gedurende 20 seconden uit en reset om te

F5 Dr;ko?griiggntrr‘] r;cat?é de Radiomodule defect. controleren of het bedieningspaneel zich herstelt. Indien niet,

g ' verander het bedieningspaneel.
Poort gaat achteruit tijdens - -

F6 het sluiten. Laag batterijvermogen. Laad de batterij op.

Schakel de stroom gedurende 20 seconden uit en reset om te

F7 Drugecr)]p ?)Zrztgg\(:lzr‘ i;naar Het bedieningspaneel is beschadigd. controleren of het bedieningspaneel zich herstelt. Indien niet,

geenp ging. verander het bedieningspaneel.
Druk op de zender of druk op :
F9 de knop, maar de motor heeft anT)r?gﬁglﬁ ;?e%?r:e:ﬁt naar standaard Leer de limieten opnieuw.
geen actie. gen.
LE De motor stopt plotseling. Druk op de knop C button tjdens het leren van Leer de limieten opnieuw.

de limieten.
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LA250EVK LA300EVK
Invoerspanning VAC 220-240
Invoerfrequentie Hz 50/60
Motorspanning VDC 24V
;Sctce;r;ds-:i:/e\gbrwk (zonder W 37 42
Nominaal motorvermogen
(LA250EVK = 2 x LA250-24) w 100 100
(LA300EVK = 2 x LA300-24)
Nominale kracht N 800 830
Maximale duw-/trekkracht van de motor N 1.250 1.500
Cycli per uur 8 10
Max. cycli per dag 25 30

1,5 m/250 kg 2 m/300 kg
Max. gewicht van de vleugel m/kg 2 m/200 kg 2,5 m/250 kg

2,5m/150 kg 3 m/200 kg
Max. openingshoek 110° 120°
Tijd om te openen tot 90° S 15-18 15-18
Slaglengte zuiger/schroef mm 300 353%(()2&225 {&2&2?:;?2:2;2?3)
Kabellengte m 15
Eindlimiet systeem Encoder met harde aanslagen
Werkende Radiofrequentie RX 433 MHz (433,30 MHz, 433,92 MHz, 434,54 MHz)

MHz RX 868 MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)
TX 865,125 MHz, 865,829 MHz, 866,587 MHz

Zendvermogen <10 mwW
Code Security+ 2,0
Max. aantal afstandsbedieningen 180
Max. nr. toetsenborden 4
Max. aantal myQ-apparaten 16
Vermogen externe accessoires 24 VDC - max. 500 vmA
Aansluiting knipperlicht 24 VDC - max. 500 vmA
Externe relais 24 VDC - max. 500 vmA
Sluitkantbeveiliging 8,2 kOhm
Max. aantal IR’s 3
Max. aantal externe ingangen 3
Batterijback-upeenheid 2 x 12V, 2.2 Ah batterijen model 490EV
E]%?g?erming tegen binnendringing P 44 m
i gty | g . .
Geluidsniveau dB <70 db(A) <70 db(A)
Bedrijfstemperatuur °C -20 °C tot 55 °C -20 °C tot 55 °C
Gewicht (kit) kg 19,6 20,5
Zenderfrequentie 868 MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)
Zendvermogen TX4EVF <10 mW
Batterij CR2032 3V
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Batterijen in de afstandsbediening vervangen

Batterij van de afstandsbediening:

De batterijen in de afstandsbediening hebben een extreem lange levensduur. Als het zendbereik afneemt, moeten de batterijen worden vervangen. Batterijen vallen niet onder
de garantie.

Neem de volgende instructies voor de batterij in acht:

Batterijen mogen niet als huishoudelijk afval worden behandeld. Alle consumenten zijn wettelijk verplicht batterijen op de juiste wijze in te leveren bij de aangewezen
inzamelpunten. Laad nooit batterijen op die niet bedoeld zijn om te worden opgeladen.

Explosiegevaar!

Houd batterijen uit de buurt van kinderen, sluit ze niet kort en haal ze niet uit elkaar. Ga onmiddellijk naar een dokter als een batterij is ingeslikt. Reinig, indien nodig, de
contacten van de batterij en de apparaten alvorens ze te laden. Verwijder lege batterijen onmiddellijk uit het apparaat!

Verhoogd risico op lekkage!

Stel batterijen nooit bloot aan overmatige hitte, zoals zonneschijn, vuur en dergelijke!

Er is een verhoogd risico op lekkage!

Vermijd aanraking met de huid, ogen en mond. Spoel de door het accuzuur aangetaste delen af met veel koud water en raadpleeg onmiddellijk een arts. Gebruik alleen
batterijen van hetzelfde type. Verwijder de batterijen als het apparaat lange tijd niet wordt gebruikt.

Een batterij vervangen:

Om de batterij te vervangen, draait u de afstandsbediening om en opent u de behuizing met een schroevendraaier. Til de afdekking op en til het bedieningspaneel naar
beneden. Schuif de batterij naar één kant en verwijder ze. Let op de polariteit van de batterij! Monteer opnieuw in omgekeerde richting.

AANDACHT!

Explosiegevaar als de batterij op onjuiste wijze wordt vervangen. Alleen te vervangen door identiek of gelijkwaardig type (CR2032) 3 V.

VOORZICHTIG

Er bestaat explosiegevaar als de batterij wordt vervangen door een onjuist type.

Slik de batterij niet in, gevaar voor chemische brandwonden.

Dit product bevat een muntbatterij. Knoopbatterijen kunnen bij inslikken letsels of zelfs de dood veroorzaken.

WAARSCHUWING

+Houd batterijen uit het zicht en buiten het bereik van kinderen, knoop-/muntbatterijen kunnen gevaarlijk zijn voor kinderen.
+ Voer gebruikte knoopbatterijen onmiddellijk af. Gebruik geen defecte/ingeslikte batterijen.

+Controleer regelmatig of het batterijcompartiment goed dicht zit, stop het gebruik bij een defect.

+  Als batterijen zijn ingeslikt of in een deel van het lichaam zijn geplaatst, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Het aandrijvingsmechanisme

Het aandrijvingsmechanisme is onderhoudsvrij. Controleer regelmatig (maandelijks) of het beslag van de poort en de aandrijving goed vastzitten. Laat de aandrijving los en
controleer of de poort goed functioneert. Als de poort niet soepel loopt, zal het niet juist werken met het aandrijffmechanisme. De aandrijving kan de problemen veroorzaakt
door een niet juist werkende poort niet elimineren.

Eindschakelaar afstelling en krachtregeling

Deze instellingen moeten tijdens de installatie van de opener worden gecontroleerd en juist worden uitgevoerd! Als gevolg van verwering kunnen zich tijdens de werking van de
opener kleine veranderingen voordoen die door een nieuwe instelling moeten worden aangepakt. Dit kan vooral in het eerste bedrijfsjaar gebeuren. Volg de instructies voor het
instellen van de slaggrenzen en de kracht (zie sectie beperkte leerfase, pagina 11 en 12) zorgvuldig op en controleer de automatische veiligheidsomkering na elke reset opnieuw!

Demontage

BELANGRIJKE opmerking! Volg de veiligheidsvoorschriften. Zie “veiligheidsinstructies” (pagina 2 en 3). De volgorde beschreven in de sectie "installatie”, maar in
omgekeerde volgorde. Negeer de installatie-instructies.

ﬂl:z. ‘\I:"()IE[{IE" I

E Onze elektrische en elektronische apparatuur mag niet met het huisvuil worden afgevoerd en moet na gebruik op de juiste wijze worden afgevoerd in overeenstemming
met de WEEE-richtlijn EU: 2012/19/EU; GB VK(NI): SI 2012 nr. 19 op afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, om ervoor te zorgen dat de materialen

=== worden gerecycleerd. Gescheiden inzameling van afgedankte elektrische apparatuur betekent milieuvriendelijke afvoer en is voor de consument volledig kosteloos.

WEEE reg. nr. in Duitsland: DE66256568. Verpakkingsafval dat bij de eindverbruiker achterblijft, moet overeenkomstig de richtlijn gescheiden van gemengd afval worden

ingezameld. Verpakkingen mogen niet samen met huisvuil, organisch afval of in de natuur worden afgevoerd. Verpakkingsmateriaal moet op basis van het materiaal worden

gescheiden en worden afgevoerd in de daarvoor bestemde recyclingcontainers en in bepaalde gemeentelijke recyclingbakken.

Onze batterijen worden in overeenstemming met de wet op de markt gebracht. De "doorgestreepte vuilnisbak" geeft aan dat batterijen niet bij het huisvuil mogen.

Batterijen inbegrepen in het product (technische gegevens). Om te voorkomen dat het milieu of de volksgezondheid schade wordt berokkend, moeten gebruikte
batterijen worden ingeleverd bij recyclingcentra van de gemeente of via de detailhandel, zoals wettelijk is voorgeschreven, voor gereguleerde afvoer. Batterijen mogen alleen
voor afvoer worden meegenomen als zij volledig ontladen en, in het geval van lithiumbatterijen, met de aansluitklemmen dichtgeplakt zijn. De batterijen kunnen gemakkelijk uit
onze apparatuur worden verwijderd voor afvoer. Registratienummer in Duitsland: 21002670.

-1:3. (;“l“‘.‘1rlii I

Uw wettelijke rechten worden door deze fabrieksgarantie niet aangetast. Zie www.liftmaster.eu voor de garantievoorwaarden.

N
14. CONFORMITEITSVERKLARING
De handleiding bestaat uit deze bedieningsinstructies en de conformiteitsverklaring.

Het type radioapparatuur (TX4EVF) is in overeenstemming met Richtlijn 2014/53/EU en voor het VK met de verordening voor de radioapparatuur SI 2017 nr. 1209.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres: https://doc.chamberlain.de
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HINWEIS: Die Montage- und Bedienungsanleitung wurde auf Englisch verfasst.
Bei Anleitungen in anderen Sprachen handelt es sich um Ubersetzungen des englischen Original-Dokuments.
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1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Uber dieses Handbuch

Diese Anleitung ist die Betriebsanleitung gemaR der Maschinenrichtlinie 2006/42 EG. Die Bedienungsanleitung muss sorgfaltig gelesen werden, um wichtige Informationen zum Produkt zu
verstehen. Achten Sie auf die Sicherheits- und Wamhinweise. Bewahren Sie das Handbuch an einem sicheren Ort auf, damit Sie spater darin nachschlagen kénnen und es allen Personen fiir
Inspektion, Service, Wartung und Reparatur zur Verfligung steht. Ubergeben Sie nach der Montage die vollsténdige Dokumentation an die verantwortiche Person/den Eigentiimer.

Qualifizierung eines kompetenten Installateurs
Nur eine ordnungsgemaBe Montage und Wartung durch einen kompetenten Installateur (Fachkraft) / eine kompetente Firma, entsprechend der Anleitung, ist fir die sichere und
bestimmungsgemaRe Funktion der Anlage mafgeblich. Fachkraft ist, wer aufgrund seiner fachlichen Ausbildung und Erfahrung ausreichende Kenntnisse auf dem Gebiet der Torantriebe hat
und dartiber hinaus mit den einschidgigen staatlichen Arbeitsschutzvorschriften und allgemein anerkannten Regeln der Technik soweit vertraut ist, dass er den arbeitssicheren Zustand von
Torantrieben nach EN 13241, 12604, 12453 (EN12635) beurteilen kann.
Der Installateur muss Folgendes verstehen:
Uberpriifen Sie vor dem Einbau des Antriebs, ob sich der angetriebene Teil in gutem mechanischen Zustand befindet, ordnungsgeman 6ffnet und schiieft und ggf. korrekt ausgewuchtet
ist.
Vor der ersten Inbetriebnahme und mindestens einmal jahrlich muss ein Fachmann das motorbetriebene Tor auf seinen sicheren Zustand priifen. Nach dem Einbau muss sich der Monteur
vergewissern, dass der Mechanismus richtig eingestellt ist und dass das Schutzsystem und eine eventuelle Handauslésung korrekt funktionieren (EN 13241, EN12604, EN 12453, EN
12635. Es muss eine regelmaRige Wartung und Inspektion gemaf den Normen durchgefiihrt werden. Der Installateur muss andere Benutzer in den sicheren Betrieb des Antriebssystems
einweisen.

Nach erfolgreicher Montage des Antriebssystems muss der verantwortliche Installateur in Ubereinstimmung mit der Maschinenrichtinie 2006/42/EG die CE Konformitatserklarung fiir die
Toranlage ausstellen. Das CE-Zeichen muss an der Toranlage angebracht werden. Dies ist auch bei der Nachrlistung eines handbetatigten Tores obligatorisch. Auferdem miissen Dokumente
Ubergeben und ein Prifbuch ausgefiillt werden.

Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung und insbesondere die Sicherheitshinweise. Die folgenden Symbole stehen vor den Anweisungen, um Personen- oder Sachschéden zu vermeiden.
Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch.

Warnsymbole
Das allgemeine Warnsymbol weist auf eine Gefahr hin, die zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann. Im Textteil werden die allgemeinen Wamsymbole wie unten beschrieben verwendet.

GEFAHR-Symbol WARNUNG-Symbol VORSICHT-Symbol ACHTUNG-Symbol

4\ GEFAHR

/\\ WARNUNG

/Y\ VORSICHT

ACHTUNG

Weist auf eine Gefahr hin, die unmittelbar

Weist auf eine Gefahr hin, die zum Tod oder

Weist auf eine Gefahr hin, die zu einer

Weist auf eine Gefahr hin, die zu einer

Beschadigung oder Zerstorung  des
Produkts flihren kann.

Beschadigung oder Zerstorung  des
Produkts flihren kann.

zum Tod oder zu schweren Verletzungen

fiihrt zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Verwendungszweck

Der Drehtorantrieb ist ausschlieRlich fiir den Betrieb von leichtgangigen Drehtoren im privaten, nichtgewerblichen Bereich konzipiert und gepriift.

Die Spezifikationen fiir Tore sind unter den mechanischen Anforderungen gemaf EN12604 definiert.

Die maximal zulassige Torgroflke und das maximale Gewicht diirfen nicht dberschritten werden. Das Tor muss sich leichtgangig von Hand 6ffnen und schlieBen lassen. Verwenden Sie
den Antrieb an Toren, die den geltenden Normen und Richtlinien entsprechen. Bei der Vierwendung von Tooren miissen die regionalen Bedingungen fiir Windlasten beriicksichtigt werden:
EN13241. Beachten Sie die Angaben des Herstellers zur Kombination von Tor und Antrieb. Mdgliche Gefahrdungen im Sinne der EN13241 / GB sind zu vermeiden, indem das Tor gemai
den entsprechenden Anweisungen entworfen und eingebaut wird. Dieser Tormechanismus muss unter Beachtung der entsprechenden Sicherheitsvorschriften installiert und betrieben werden.

Unsachgemafe Verwendung
Das Antriebssystem ist nicht fiir den Dauerbetrieb und den Einsatz in einer gewerblichen Anwendung vorgesehen.

Die Konstruktion des Antriebssystems ist nicht fiir den Betrieb von Toren auRerhalb der Herstellerspezifikation ausgelegt.
Bei Toren, die mit Steigung/Gefalle laufen, ist der Betrieb nicht erlaubt.

Jede unsachgemaRe Verwendung des Antriebssystems kann das Unfallrisiko erhdhen. Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir eine solche Verwendung. Mit diesem Antrieb miissen
automatisierte Tore den aktuellen, gliltigen internationalen und landerspezifischen/lokalen Normen, Richtlinien und Vorschriften entsprechen (EN 13241, EN12604, EN 12453).

Nur LiftMaster- und zugelassenes Zubehdr darf an den Antrieb angeschlossen werden. Eine unsachgeméfe Montage und/oder die Nichtbeachtung der folgenden Anweisungen kann zu
schweren Personen- oder Sachschéden fihren.

Toranlagen, die sich in offentlichen Bereichen befinden und nur eine Kraftbegrenzung haben, knnen nur unter voller Aufsicht betrieben werden.
Zusétzliche Sicherheitsvorrichtungen sollten in Ubereinstimmung mit der EN12453 in Betracht gezogen werden.

Der Antrieb darf nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen, in extrem salzhaltiger Luft oder in einer aggressiven Atmosphére eingesetzt werden. Das Tor darf nicht Teil eines Brandschutzsystems,
eines Fluchtwegs oder eines Notausgangs sein, der das Tor im Brandfall automatisch schiief3t. Die ortlichen Bauvorschriften miissen beachtet werden. Bei Schaden, die durch anderweitige
und nicht bestimmungsgemaRe Verwendung entstehen, erlischt die Herstellergarantie durch Verwendung defekter Teile, eigenméchtige Veranderungen am Antrieb, Modifikationen am Antrieb
und seinen Komponenten.

Lagerung und Demontage

Der Antrieb muss wie folgt gelagert werden:

+ in geschlossenen, trockenen und vor Feuchtigkeit geschiitzten Raumen

+ Lagertemperatur von -25 °C bis +65 °C

+ Gegen Herabfallen gesichert sein und einen ungehinderten Durchgang ermdglichen

Bei Stillegung oder Demontage miissen der Antrieb und sein Zubehdr von jeglicher Stromversorgung getrennt werden.
1. Ziehen Sie den Hauptstecker aus der Steckdose und priifen Sie, ob die Stromversorgung unterbrochen ist.
2. Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge wie die Montage.
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1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Wahrend des Betriebs darf das Tor auf keinen Fall 6ffentliche Wege und Stralen behindern (éffentlicher Bereich).
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie bei der Montage oder bei Reparaturarbeiten an einem Tor mit Werkzeugen und Kleinteilen arbeiten, und tragen Sie keine Ringe, Uhren oder lose Kleidung.

Um schwere Verletzungen durch Einklemmen zu vermeiden, entfernen Sie alle am Tor angebrachten Verriegelungen, um eine Beschadigung des Tores zu verhindemn.

Die Montage und Verkabelung muss in Ubereinstimmung mit den értlichen Bau- und Elektromontagevorschriften erfolgen. Netzkabel diirfen nur an eine ordnungsgemaR geerdete
Stromversorgung angeschlossen werden.

Trennen Sie das System vor der Montage, Wartung, Reparatur oder dem Entfernen von Abdeckungen von der Spannungsversorgung. Es muss eine Isoliervorrichtung fiir die
Netzstromversorgung (festverdrahtete Montage) vorgesehen werden, um eine allpolige Abschaltung zu gewahrleisten (Trennschalter oder separate Sicherung). Die Reparaturen und
elektrischen Montagen diirfen nur von einem autorisierten Elektriker durchgefiihrt werden. Fir den Notfall muss auf der Grundlage der Risikobewertung ein Notausschalter installiert werden.

Stellen Sie sicher, dass ein Einklemmen zwischen dem angetriebenen Teil und den umgebenden festen Teilen aufgrund der Offiungsbewegung des angetriebenen Teils vermieden wird,
indem Sie die vorgegebenen Sicherheitsabstande gemaR der EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635 und/oder mit Sicherheitsvorrichtungen (z. B. Kontaktleiste absichern).

Es wird empfohlen, die Sicherheitsfunktion des Antriebssystems mindestens einmal im Monat zu (iberpriifen. Beachten Sie auch die Anweisungen des Herstellers der Toranlage.

Nach der Montage muss eine abschlieende Priifung der vollen Funktion des Systems und der Sicherheitseinrichtungen erfolgen und alle Benutzer miissen in die Funktion und Bedienung
des Schiebetorantriebs eingewiesen werden.

Torsysteme miissen die Kraftbegrenzung gemaf EN 12453, EN 60335-2-103.

Zusétzliche Sicherheitseinrichtungen (Kontaktleiste,..) miissen bei Anderungen an der Anlage entsprechend der Norm beriicksichtigt werden.

Es muss sichergestellt werden, dass das Tor immer reibungslos funktioniert. Tore, die klemmen oder blockiert sind, missen sofort repariert werden. Beauftragen Sie einen qualifizierten
Techniker mit der Reparatur des Tores, versuchen Sie niemals, es selbst zu reparieren. Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerét zu benutzen ist. Falls erforderich, MUSSEN die Bedienelemente in Sichtweite des Tores und auRerhalb der
Reichweite von Kindern angebracht werden. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen. Erlauben Sie Kindern nicht, die Drucktaste(n) oder
die Fernbedienung(en) zu bedienen. Eine falsche Verwendung des Torantriebs kann zu schweren Verletzungen filhren.

Die Wamnschilder sollten an gut sichtbaren Stellen angebracht werden.
Der Torantrieb sollte NUR dann verwendet werden, wenn der Benutzer den gesamten Torbereich einsehen kann und sicher ist, dass dieser frei von Hindernissen ist und der Torantrieb richtig
eingestellt ist. Niemand darf den Torbereich durchqueren, wahrend er in Bewegung ist. Kinder diirfen nicht in der Nahe des Tores spielen.

Der vollstandige Schutz gegen mégliches Quetschen oder Einklemmen muss sofort bei der Montage des Antriebsystems funktionieren.

Es kénnen Gefahren an mechanischen, elektrischen Anlagen oder an den Schiielkanten des Tores durch Quetsch- und StoRstellen bestehen:
« Strukturelles Versagen, Fliigel, Schamiere, Befestigungen, Anschlage, Windlast

* Quetschung, Schamierbereich, unter dem Tor, Sicherheitsabstand zu festen Gegenstanden

+ Elektrischer Ausfall (Steuerung - Fehler in Sicherheitssystemen)

«Aufprall, Uberstrichener Bereich, Halten bis zum Lauf, Kraftbegrenzung, Anwesenheitserkennung

Es miissen geeignete MaRnahmen getroffen werden, um den sicheren Betrieb der Toranlage gemaR den Normen zu gewéhrleisten.

Nehmen Sie niemals einen beschédigten Antrieb in Betrieb.

Benutzen Sie die Notentriegelung nur zum Auskuppeln des Antriebs und - wenn maglich - NUR bei geschlossenem Tor. Die Betatigung der Notentriegelung kann zu unkontrollierten
Bewegungen des Tores filhren. Die automatisches Schlieen Funktion (TTC) und die myQ Smartphone Control sind Beispiele fiir den unbeaufsichtigten Betrieb des Tores.

Jede Vorrichtung oder Funktion, die das SchlieBen des Tores ermdglicht, ohne sich in der Sichtlinie des Tores zu befinden, gilt als unbeaufsichtigtes Offnen/SchlieRen.

Die Funktion Timer-to-Close (TTC), die myQ Smartphone-Steuerung und alle anderen myQ-Geréte kdnnen NUR aktiviert werden, wenn Liftmaster-Lichtschranken installiert sind (TTC
funktioniert nur in Schliefrichtung). Das Tor darf nur in der direkten Sichtlinie zum Tor betéatigt werden.

WICHTIGE INFORMATION! g

+ Dieses Verfahren ist auch bei privaten Anlagen (neu oder nachgeriistet auf ein handbetatigtes Tor) erforderlich.
Diese Montage- und Betriebsanleitung muss vom Benutzer aufbewahrt werden.
+ Der Hersteller iberimmt keine Haftung/Gewahrleistungsanspriiche, die sich aus einer nicht bestimmungsgeméafen Verwendung und nach Ablauf der Gewahrleistung ergeben.

HINWEIS: Beachten Sie die Montage- und Betriebsanleitung.

+ Uberwachen Sie stets die Funktion des Systems und beheben Sie im Falle einer Stérung sofort die Ursache.

+  Fuhren Sie eine jahrliche Inspektion des Systems durch. Rufen Sie einen Fachmann an.

+ Die Sicherheitsabsténde zwischen dem Torfligel und der Umgebung miissen geméaf den einschlagigen Normen eingehalten werden.

« Der Antrieb kann nur auf stabilen und festen Torfliigeln montiert werden. Die Torfliige! diirfen sich beim Offnen und Schiieen nicht verbiegen oder verdrehen.

+ Vergewissemn Sie sich, dass die Scharniere des Torfliigels korrekt montiert sind und funktionieren und keine Hindemisse darstellen.

+ Die Montage von zwei Antrieben auf demselben Tirblatt ist strengstens untersagt.

+ Beachten Sie die entsprechenden Anforderungen der lokalen, nationalen Vorschriften zur Einhaltung der Manahmen zum Schutz der menschlichen Gesundheit, die beim Kontakt mit
anderen Personen, einschlielich Mitarbeitern, Lieferanten und Kunden, zu beachten sind (z.B. Sicherheitsabstand, Maskenpflicht, etc.).

+ Genaue Informationen kdnnen bei den drtlichen Behorden angefordert werden.

+ Mangelnde Wartung fiihrt zu unsicherem Betrieb.
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2. LIEFERUMFANG

LA250EVK (2 x Motoreinheiten) LA300EVK (2 x Motoreinheiten)
== =| I —
~— ~ O
= /= e & e
Pfeilerbeschlag Torbeschlag (2x) Sicherungsring Bolzen (4x) Fixer Pfeilerbeschlag  Verstellbarer Torbeschlag (2x) Sicherungsring
() (4%) (2%) Pfeilerbeschlag (2x) (2%
/‘;é Lirtaster
= R A
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Steuerung Handsender (2x) Notentrieglungs- Montageanleitung Bolzen (2x) Unterlegscheibe M10x30 Steuerung

schltissel (4x) und Schraube (2x) Schrauben (4x)
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Handsender (2x) Notentrieglungs- Montageanleitung
schliissel (4x)
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3. BENOTIGTE WERKZEUGE

O5e

4. UBERSICHT DER TORANTRIEBE

I

1. Motor 1

2. Motor 2

3. Steuerung

4. Pfostenhalterung

5. Torhalterung

6. Infrarot-Lichtschranken
6 7. Blinkleuchte
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5. MECHANISCHE MONTAGE

Hiermit beginnen Sie die mechanische Montage des Torantriebs.

5.1 Abmessungen von Tor und Antrieb

LA250EVK
ﬂ
\H ) T T 8
- - - a8
830 (max.1150)
92
@85 S
R 0 (s
) “‘l Q Q’ B
4 60
100
~
125
LA250EVK
15m 250 kg
20m 200 kg
25m 150 kg

5.2 Position des Pfeilerbeschlags und A- und B-Mafe

LA300EVK

Max. 350 mm (ohne Anschlage)
Max. 300 mm mit Anschlagen

110
92 |
I E—

- H -
]

85
LA300EVK
20m 300kg
25m 250 kg
30m 200kg

T T S
95
| o1
o B\
®06| 4
)
I I
66
10
. =s| (I 20
. N
ke
30

Bestimmen Sie die A- und B-MaRe auf der Grundlage des in Tabelle 1 angegebenen Offnungswinkels, um die Position zu wéhlen an der die Pfostenhalterung montiert werden soll.
1. Um sicherzustellen, dass der Motor den Pfeiler nicht beriihrt, definieren Sie bitte Ihr C-Maf mit der Formel B-60 mm.
2. Fir eine optimale mechanische Montage miissen die Maf3e A und B gleich sein oder dirfen nicht mehr als 40 mm voneinander abweichen.

HINWEIS: Kleinere A- und B-Mafe bedingen eine hthere Winkelgeschwindigkeit des Fliigels. GroRere Unterschiede zwischen A- und B-Mafen fiihren zu gréBeren Geschwindigkeits- und
Kraftwerten wahrend der Offnungs- und SchlieRbewegung des Tores. Es istimmer eine gute Praxis, die gesamte verfligbare Lauflange des Antriebs zu nutzen.
Alle Quetschstellen miissen durch einen Einklemmschutz nach EU-Norm gesichert sein: EN 12453, EN 60335-2-103.

Tabelle 1:

LA250EVK mit mit Endanschldgen am
Boden, mit max. 300 mm Hub

A
mm

100 | 120 | 140 | 160 | 180

100 na. | 10° | 105° | 105° | 100°

120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95°
B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80°
160 95° 95° 90° 85° 75°

180 90° 90° 80° 75° 70°

©
2=
Q2 g A
- SE PLARN '
Beispiel fiir Montage ) Preiler
3= /
Plei A S
eiler . S5
| SE
\ Tor \
]
cl 7 %
® T - Torhalterung @ Y
Torantrieb /

Pfeilerbeschlag
Pfeilerbeschlag

Wenn der Drehpunkt des Tores nicht in der Mitte
des Torfliigels liegt, ist eine Verlangerung der
Torfligelhalterung zu berticksichtigen.

Winkel
(nicht inbegriffen)

Tabelle 1:

LA300EVK ohne Nutzung der internen

LA300EVK mit internen Endanschlag,
mit max. 300 mm Verfahrweg

Endanschldge (mit Bodenanschldgen)
Verfahrweg max. 350 mm

A
mm

100 | 120 | 140 | 160 | 180

mm

100 | 120 | 140 | 160 | 180

100 na. | 10° | 105° | 105° | 100°

100 na. | 120° | 120° | 120° | 120°

120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95°

120 | 15° | 15° | 115° | 110° | 100°

B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80° B

140 | 105° | 110° | 110° | 105° | 100°

160 95° 95° 90° 85° 75°

160 | 100° | 100° | 100° | 95° 90°

180 90° 90° 80° 75° 70°

180 95° 95° 95° 90° 85°

Beispiel fiir Montage

Pfeiler <A—>

N\

\ Torhalterung

3
3
o
2
@
g
¢>

/

ic
g

Pfeilerbeschlag

Torantrieb

Wenn der Drehpunkt des Tores nicht in der Mitte
des Torfliigels liegt, ist eine Verldngerung der
Torfligelhalterung zu berticksichtigen.

Winkel
(nicht inbegriffen)

Verlangerungsbligel
(nicht inbegriffen)

..

Pfostenhalterung

700
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5. MECHANISCHE MONTAGE I mmmm—

5.3 Montage der Pfeilerbeschlags

LA250EVK LA300EVK

1. Markieren und bohren Sie die Locher fiir den Pfeilerbeschlags, wobei Sie den 1. Markieren und bohren Sie die Lécher fir den Pfeilerbeschlags, wobei Sie den
Pfeilerbeschlag als Vorlage verwenden. Pfeilerbeschlag als Vorlage verwenden.

2. Befestigen Sie den Pfeilerbeschlag mit dem richtigen Befestigungsmaterial je nach 2. Befestigen Sie den Pfeilerbeschlag mit dem richtigen Befestigungsmaterial je nach
vorhandener Montagesituation (Gebaude / Materialsubstanz). Bitte wenden Sie sich vorhandener Montagesituation (Gebaude / Materialsubstanz). Bitte wenden Sie sich
an den Hersteller des Tores. an den Hersteller des Tores.

3. Die Langlocher am Pfeilerbeschlag ermdglichen die Ausrichtung. Den Pfeilerbeschlag 3. Die Langldcher am Pfeilerbeschlag ermdglichen die Ausrichtung. Den Pfeilerbeschlag
waagrecht ausrichten bevor die Schrauben angezogen werden. waagrecht ausrichten bevor die Schrauben angezogen werden.

Wasserwaage
Wasserwaage
| —] |I=="|
S 2] S — 5]
S _S vv

HINWEIS: Fiir Ziegel- oder Betonpfeiler verwenden Sie bitte die richtigen Dibel und Schrauben. Bitte halten Sie ausreichend Abstand und bohren nicht zu nahe an der Kante des Pfeilers. Bei
Metallpfosten beriicksichtigen Sie bitte die Pfostendicke und schweiflen oder schrauben Sie die Halterung direkt an den Pfosten. Fiir Holzpfeiler verwenden Sie bitte die richtigen Schrauben und bei Bedarf
Verstérkungsplatten. Vorsicht: Die Beschlége diirfen sich nach der Montage und wéhrend des Betriebs nicht I6sen.

5.4 Montage des Antriebs und Einstellung der Endpositionen

1. Richten Sie die Lécher des Antriebs auf die Locher der Beschlage aus und verbinden Sie sie mit dem Bolzen und dem Sicherungsring.
2. Losen Sie den Hebel des Antriebs mit dem Entriegelungsschllissel (siehe Seite 8).

3. Bringen Sie den Torflligel in die GESCHLOSSENE-Position.

HINWEIS: Systemanforderungen:

LA250EVK nur mit externen Torendanschl&gen in beiden Richtungen.

LA300EVK kann entweder mit externen oder den internen Torendanschlagen betrieben werden.

4.1 Montage mit externen Torendanschlagen: (Toranschldge bereits montiert

a. Flir LA250EVK: Ziehen Sie den Schubkolben vollstandig heraus und drehen Sie es 1 Mal komplett im Uhrzeigersinn (siehe Abbildung 4.1.a).
Fir LA300EVK (mit entfernten internen Anschlagen des Antriebs): Ziehen Sie den Antriebswagen in die maximal geschlossene Position und lassen Sie 25 mm Freiraum von der
absoluten Endposition. (siehe Abbildung 4.1.a).e (Abbildung 4.1.a).

b. Verbinden Sie den Arm des Antriebs mit der Halterung des Torfligels (siehe Abbildung 4.1.b oder 4.1.c).

Nutzen Sie das Langloch der Torhalterung und befestigen Sie die Torhalterung vorldufig am Torfliigel so, dass bei Bedarf spatere Anpassungen vorgenommen werden konnen.

d. Offnen und schlieRen Sie das Tor von Hand in die gewiinschten Positionen. Vergewissern Sie sich, dass der Arm des Antriebs nicht klemmt und das Tor sich reibungslos bewegt.
Beim LA300EVK ist darauf zu achten, dass der Wagen in der AUF-Position mindestens 25 mm Freiraum hat.

e. Machen Sie Korrekturen der Torhalterungsposition falls notwendig. Stellen Sie die dauerhafte Verbindung der Torhalterung an der gewahlten richtigen Position her.

o

b. Bewegen Sie den Laufwagen von Hand bis zum Endanschlag.

c. Verbinden Sie den Torbeschlag mit dem Antrieb (siehe Abbildung 4.1.c).

d. Nutzen Sie das Langloch der Torhalterung und befestigen Sie die Torhalterung vorlaufig am Torfliigel so, dass bei Bedarf spatere Anpassungen vorgenommen werden kdnnen.

e. Bewegen Sie den Torfliigel von Hand in die Position AUF, und wenn kein Hindemnis vorliegt, losen Sie den Festanschlag der Position AUF und bewegen Sie ihn, bis er auf den Wagen trifft,
und fixieren Sie ihn. Wenn bei der manuellen Bewegung ein Hindernis auftritt, Uberpriifen Sie bitte die Mae A, B und C aus Tabelle 1 und nehmen Sie die erforderlichen Korrekturen vor.

f. Machen Sie Korrekturen der Torhalterungsposition falls notwendig. Stellen Sie die dauerhafte Verbindung der Torhalterung an der gewahlten richtigen Position her..

4.3 Fir LA300EVK ist eine Kombination aus Antriebs- und Torendanschlagen zulassig. Bitte verwenden Sie die entsprechenden Einrichtungsverfahren wie oben beschrieben.
5. Wiederholen Sie den Vorgang fiir den Antrieb auf der gegeniberliegenden Seite.

LA250EVK LA300EVK
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5. MECHANISCHE MONTAGE

LA250EVK

41a

Wasserwaage

1115 mm

41.b

2 ] @]

LA250EVK

5.5 Montage der Endanschlédge

Endanschlag -

b e e e e e e e e i e e e e

90°

Beispiel fiir eine 90°-Offnung, andere

Endanschlag — I|—

Einstellungen siehe Tabelle auf Seite 5!

LA300EVK

41.a

25 mm min.
© ©
(@D
® 9}

25 mm min.

Wasserwaage

41.¢c

LA300EVK

e
61 mm

730 mm mit Anschlagen
750 mm ohne Anschlage

Anzungsmoment 10-12 Nm

] O
\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\{{{{{{{ﬂ{{"\{{h\\\!i"%
&) O

1 und 2 sind antriebsinterne Endanschlage
Anzungsmoment 10-12 Nm
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5. MECHANISCHE MONTAGE e mmm——

5.6 Notentriegelung

Um den Notentriegelungsmechanismus zu losen, drehen Sie die Schutzkappe zur Seite, stecken den Schliissel ein und drehen ihn um 90°. Ziehen Sie den Hebel nach oben. Um den
Auslésemechanismus wieder zu aktivieren, driicken Sie die Kupplung nach unten und drehen den Schiiissel um 90°.

HINWEIS: Das gleiche Verfahren gilt fiir linke und rechte Einheiten.

5.7 Montage der Steuerung

Die Steuerung muss an einem sicheren Ort montiert werden, der es dem Monteur
ermdglicht, jederzeit Zugang zur Steuerung zu haben, ohne dass die Gefahr besteht, dass
Personen gequetscht oder eingeklemmt werden.

Bei der Programmierung der Steuerung ist es ratsam, dass Sie das Tor vollstandig im Blick
haben.

Montieren Sie die Steuerung an einer geeigneten und zuganglichen Stelle. Die Montage
muss in Ubereinstimmung mit den értlichen Elektrovorschriften durchgefiihrt werden.

Motor 1 Anschluss

HINWEIS: Der Antrieb, der an die Klemme MOTOR 1 angeschlossen ist, éffnet
immer zuerst und schliel3t zuletzt. Beachten Sie dies bei den Grund- und erweiterten
Einstellungen (siehe Abschnitt Programmierung).

1. Flihren Sie das Kabel des Motors1 durch eine Kabelverschraubung.

2. SchlieBen Sie die Motorkabel wie folgt an den Anschluss MOTOR 1 an: rotes Kabel an
Anschluss RED, griines Kabel an Anschluss GRN, weiles Kabel an Anschluss WHT
der Steuerung.

Motor 2 Anschluss

HINWEIS: Der Antrieb, der mit dem Anschluss MOTOR 2 verdrahtet ist, 6ffnet immer
zuletzt und schlieRt zuerst. Beachten Sie dies bei den Grund- und erweiterten Einstellungen
(siehe Abschnitt Programmierung).

1. Flhren Sie das Kabel des Motors 2 durch eine Kabelverschraubung.

2. Schliefen Sie die Motorkabel wie folgt an den Anschluss MOTOR 2 an: rotes Kabel an
Anschluss RED, griines Kabel an Anschluss GRN, weifles Kabel an Anschluss WHT
der Steuerung.

5.8 Leitungsverlegung und Netzanschluss
Die Leitungsverlegung und Netzanschluss miissen von einem zertifizierten

Elektrofachmann durchgefiihrt werden.

225 mm

@r_
CE
280 mm

\ 4

® (36 mm Bohrungen g

q

05000 |

3x016 3x@20

Zum 6ffnen der vorgesehenen Stellen fiir die Zugentlastungen, bitte einen flachen
Schraubendreher zum Aushebeln der Offnungen benutzen.

ACHTUNG: unbedingt darauf achten, dass der Schraubendreher nicht ins
Gehéause Innere reingeht, sonst besteht Gefahr der Komponentenverletzug.
Vom Einsatz der Bohrmaschienen wird aus gleichem Grund dringend abgeraten.

Transformator

1

Nf—

@]
O
el

—

[
@k
=l

—O B EBO—

o—IN

AC230VIN

o—1

Herzlichen Gliickwunsch! Damit ist die mechanische Montage lhres
Torantriebs abgeschlossen. Bitte fahren Sie mit der Programmierung und den
Grundeinstellungen fort, um den Betrieb aufnehmen zu kénnen.

310 mm

Nicht im Lieferumfang des LA250EVK
enthalten

/N VORSICHT
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7. PROGRAMMIERUNG

7.1 Display, Programmiertasten und Funktionseinstellungen 2-stellige LED-Anzeige

Programmiertastenfunktion (4 Tasten):
Taste Funktion
S Programmieren/L6schen von Handsender und spezifischen Funktionen 8 8
P Programmiermodus aufrufen, Funktion auswahlen und speichern : .\\\ LED-Punkt
+- Navigieren (auffab) durch das Menu und verandern von Werten im Display S P + _
Funktion und programmierte Werte werden auf dem LED-Display angezeigt. o © o

Funktionseinstellung - Programmiermodus

Die LED-Anzeige zeigt nach dem Einschalten der Steuerung folgende Werte an:

Die Steuerung ist fiir die jeweilige Anwendung vorprogrammiert
(Statusbeschreibung siehe unten unter ,Anwendung® und ,Standby-
Modus").

ist nicht eingestellt. Eine Programmierung der Wegstrecke ist nicht
mdglich ohne AP Einstellung.

E D ,EQ", die Steuerung ist in Werkseinstellung. Eine Anwendung (AP)

7.2 Aligemeiner Uberblick iiber die Programmierung

Hiermit starten Sie die Programmierung lhres Torantriebs.

Die Programmierung ist in 2 Abschnitte unterteilt:
1. Grundeinstellungen (Seite 11)
2. Erweiterte Einstellungen (Seite 14)

Nachdem die Grundeinstellungen vorgenommen wurden, werden die folgenden Parameter
wahrend der Lernphase automatisch gelernt:

1. Fahrtstrecke von der Stellung KOMPLETT ZU bis KOMPLETT AUF.

2. Offnungs- und SchlieRkraft fiir jeden Motor.

HINWEIS:

+  Die Grundeinstellungen und die Lemphase miissen abgeschlossen sein, um den Betrieb Beispielsweise
zu ermdglichen.

+ Nach Abschluss der Lemnphase und der Programmierung arbeitet der Antrieb mit den
Standardeinstellungen.

+  Auf die erweiterten Einstellungen kann nicht zugegriffen werden, wenn die

Qe
&5 -
© +
)1
3
O
=

1%}
(]
X

Grundeinstellungen und die Lernphase nicht abgeschlossen sind. S P + -
« Stellen Sie vor der Programmierung sicher, dass die entsprechenden l - @
Sicherheitseinrichtungen angeschlossen sind. e

Ubersicht der Programmierverfahren

1
a0
o |0

'
@)
®5-

1. Halten Sie die Taste ,P“ 5 Sekunden lang gedriickt, um das Menti aufzurufen. ,AP* auf
dem Display zeigt die erste verfligbare Funktion im Men( an.

2. Verwenden Sie die Tasten ,+“und ,~*, um zwischen den Funktionen zu navigieren.

Driicken Sie die Taste ,P*, um die gewtinschte Funktion zu wahlen.

4. Die Standardeinstellung oder der zuvor programmierte Wert wird angezeigt. Dies wird
durch Blinken des Wertes auf dem Display angezeigt.

w
)| +

Q)
@~
8_@
-,
1
co| |G- O
L) e |” @

5. Verwenden Sie die Tasten ,+* or ,~, um den gewlinschten Wert auszuwahlen. Dricken \ | /
Sie die Taste ,P*, um die Auswahl zu bestatigen. S P .
6. Die programmierte Funktion wird auf dem Display angezeigt. -
7. Um die Einstellung einer anderen Funktion zu Zndem, wiederholen Sie die Abfolge der = @ =
Punkte #2 bis #6.
8. Um das Funktionsmenti zu verlassen, driicken Sie 5 Sekunden lang die Taste ,P*, dann /1\
wechselt die Steuerung in den Standby-Modus. EXIT s p N _
Wenn die Taste ,P* nicht gedriickt wird, um die neuen Werte zu bestatigen, werden die l\llrllo?iir; fvt:c"::g;] - : sek

neuen Einstellungen nach 3 Minuten gespeichert und die Programmierung verl@sst das
Menii und kehrt in den Standby-Modus zurtick.

HINWEIS: Um das Tor zu bedienen oder einen Befehl auszufiihren, muss das
Einstellungsmenii beendet werden, indem die Taste ,P* 5 Sekunden lang gedriickt wird, oder
indem die Funktion FE gewahlt wird, oder indem 3 Minuten gewartet wird, um das Men(i
automatisch zu verlassen und in den Stand-by-Modus zurlickzukehren.
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7. PROGRAMMIERUNG

7.3 Definition der Fliigelbewegungsrichtung

Vor dem Programmieren das Tor manuell in die Mittelstellung bewegen und die
Notentriegelung wieder einrasten lassen (siehe Seite 8). S P + -
Halten Sie die Taste ,~* auf der Steuerung gedriickt und vergewissern Sie sich, dass sich der @
Motor in Richtung ZU bewegt. Wenn dies der Fall ist, lassen Sie sofort die "-'-Taste los und ’ -
das Tor bleibt stehen.

Wenn sich die Motoren in AUF-Richtung bewegen, gehen Sie zu den Funktionen ,d1“ und
,d2" und &ndem Sie die Richtungseinstellungen.

Wenn die ZU-Richtung richtig eingestellt ist, lassen Sie das Tor in der Mittelstellung.

Der Antrieb ist bereit fiir die Lernphase.

Hinweis: Das Tor kann bei Bedarf vor der endguiltigen Einstellung mit den Tasten ,+* und ,-
eingestellt werden.

Driicken und halten Sie die Taste ,+* auf der Steuerung, um das Tor in die Position AUF zu
bringen. Wenn die Taste losgelassen wird, hélt der Antrieb an.

Driicken und halten Sie die Taste ,~* auf der Steuerung, um das Tor in die Position ZU zu
bringen. Wenn die Taste losgelassen wird, hélt der Antrieb an.

7.4 Grundeinstellungen
Grundeinstellungen Ubersicht 7.4.4 Endpositionen Einlernen
: Stellen Sie vor Beginn der Lemnphase folgendes sicher:
LED Funktion
- - 1. Grundeinstellungen wie zuvor beschrieben sind durchgeftihrt worden.
Grundeinstellungen (erforderlich) 2. Montage interer/externer Endanschige ist erfolgt.

3. Die erste Bewegung muss in der nachfolgenden Lernfahrt in Richtung ZU erfolgen.
AP Anwendung

) Verfiighare Lernmethoden:
d1 Motordrehrichtung 1

Standard-Lernmodus (automatisch)

a2 Motordrefrichiung 2 1. Halten Sie die Tasten ,+ and =" 2 Sekunden lang gedriickt.

2. Der automatische Lernprozess beginnt. LL blinkt wahrend des gesamten Vorgangs
auf dem Display.

3. Fllgel 2 bewegt sich in Richtung ZU, bis der Endanschlag erreicht ist, und halt an.

4. Fliigel 1 bewegt sich in Richtung ZU bis zum Endanschlag und hélt dann 2
Sekunden lang an. Dann startet der Fligel 1 in Richtung AUF bis zum Endanschlag.

o ) . 5. Fliigel 2 fahrt in Richtung AUF bis zum Endanschlag, halt fur 2 Sekunden an und

Anwendungsfunktion wird auf dem Display angezeigt. - . fahrt dann in Richtung ZU bis zum Endanschlag und halt an.

Diese Funktion ist bereits werksseitig auf den Wert 07 / 06 je nach kit voreingestellt. 6. Fliigel 1 bewegt sich in Richtung ZU, bis der harte Endanschlag erreicht ist, und halt

an.

Drehtor, zwei Motoren fiir LA250/LA300 Anwendung (Standard 2-Fltigel Kits) | 7. Die Standard-Lernphase ist abgeschlossen. LL erscheint auf dem Display und die

Steuerung verlasst nach 3 Sekunden den Programmiermodus.

|| 0-
A3

LL Endpositionen Einlernen

7.4.1 Anwendungseinstellungen

g[S
-

Drehtor, ein Motor fiir LA250/LA300 Anwendung (Standard 1-Fliigel Kits)

+ - \I/
Weitere Einstellungen sind bei Bedarf verfligbar: L L nd = L L = L L
I\
. " 2 sek. 3 sek.
Keine Anwendung ausgewahlt

Werte 01-05 sind fiir die LA250/LA300 Anwendung nicht verfligbar und diirfen nicht genutzt werden . o . . i .
o ¢ g HINWEIS: Bei der Anwendung mit einem Motor werden die ,Fliigel 2*-Aktionen nicht

verwendet.

7.4.2 Einstellungen Motordrehrichtung 1 Die folgenden Einstellungen werden im Standard-Lernmodus vorgenommen:
1. Fahrtstrecke von der Stellung KOMPLETT ZU bis KOMPLETT AUF.

Drehrichtung Motor 1 wird auf dem Display angezeigt. 2. Offnungs- und Schiiefkratt fir jecen Motor. )

Priifung der Drehrichtung unter Punkt 7.3 3. 15 % der gesamten Fahrtstrecke in beide Richtungen sind fiir Soft Stop vorgesehen.
4. Die Verzdgerung der Flligel in der Offnungs- und SchlieRrichtung betragt 2 Sekunden.

Wenn Sie die Verzégerung &ndern machten, gehen Sie bitte zu den erweiterten

Motor 1 bewegt sich in SchlieR-Richtung Einstellungen: Verzégerung Motor 2 (d0) und Verzégerung Motor 1 (dC).

Motor 1 bewegt sich in Offnungs-Richtung

7.4.3 Einstellungen Motordrehrichtung 2

Drehrichtung Motor 2 wird auf dem Display angezeigt. Prifung der Drehrichtung
unter Punkt 7.3 . Nicht verfiigbar wenn die Einstellung Anwendung auf
,ein Motor” eingestellt ist.

Motor 2 bewegt sich in SchlieR-Richtung

Motor 2 bewegt sich in Offnungs-Richtung
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7. PROGRAMMIERUNG

Erweiterter Lernmodus (manuelle Einstellung der Soft Stop Position) Um Start der Softstopposition zu verkleinern benétigt man erst Passwort zu setzen.
SchlieRen Sie den Standard-Lernmodus ab und gehen Sie in die PS Funktion um Passwort

1. Halten Sie die Tasten ,+ and -* 2 Sekunden lang gedruickt. zu sefzen. Erst danach bitte emeut in den Erweiterten Lernmodus gehen.

2. Das automatische Lernen beginnt. LL blinkt wahrend des gesamten Vorgangs auf dem
Display.

3. Flugel 2 bewegt sich in Richtung ZU, bis der Endanschlag erreicht ist, und halt an. \l/

4. Flugel 1 bewegt sich in Richtung ZU bis zum Endanschlag und halt dann 2 Sekunden v ’ ’ - L L
lang an. —

5. Fliigel 1 startet in Richtung AUF mit Standardgeschwindigkeit. Um den Beginn des 2 sek. 1IN
Softstopps fiir Fliigel 1 in Richtung AUF zu definieren, driicken Sie die Taste ,P“ am
gewdinschten Startpunkt. Der Flligel 1 6ffnet sich weiter bis zum Endanschlag und bleibt
dann stehen.

6. Fliigel 2 bewegt sich mit Standardgeschwindigkeit in Richtung AUF.

7. Um den Beginn des Softstopps fiir Fliigel 2 in Richtung AUF zu definieren, driicken Sie
die Taste ,P* am gewiinschten Startpunkt. Flligel 2 6ffnet weiter bis zum Endanschlag,
hélt 2 Sekunden lang an und fahrt dann mit der Standardgeschwindigkeit in Richtung ZU.

8. Um den Beginn des Softstopps fiir Fliigel 2 in Richtung ZU zu definieren, driicken Sie die
Taste ,P* am gewiinschten Startpunkt. Fliigel 2 bewegt sich weiter bis zum Endanschlag
und halt dann an.

9. Fliigel 1 bewegt sich mit der Standardgeschwindigkeit in Richtung ZU.

10. Um den Beginn des Softstopps fiir Flligel 1 in Richtung ZU zu definieren, drlicken Sie die
Taste ,P* am gewiinschten Startpunkt. Fliigel 1 bewegt sich weiter bis zum Endanschlag
und halt dann an.

11. Die Lernphase ist abgeschlossen. LL erscheint auf dem Display und die Steuerung
verlasst nach 3 Sekunden den Programmiermodus.

(7]
o

,..

—
-
O
(o]

w
-+
|

Soft Stop AUF
Flligel 1

®©) ©

w

+
|

Soft Stop AUF
Fliigel 2

®©] ©
o

w

Soft Stop ZU
Fligel 2

©] ©
Q) +

-

O] »
®©) ©

Soft Stop ZU
- Fligel 1 = LL

HINWEIS: Bei der Anwendung mit einem Motor werden die ,Fliigel 2*-Aktionen nicht
verwendet.

3 sek.

Die folgenden Einstellungen werden im erweiterten Lemmodus programmiert:

1. Fahrtstrecke von der Stellung KOMPLETT ZU bis KOMPLETT AUF.

2. Offnungs- und SchlieBkraft fiir jeden Motor.

3. Startpositionen der Soft Stops.

4. Die Verzégerung der Fliigel in der Offnungs- und SchlieRrichtung betragt 2 Sekunden.
Wenn Sie die Verzdgerung andern machten, gehen Sie bitte zu den erweiterten
Einstellungen: Verzégerung Motor 2 (d0) und Verzégerung Motor 1 (dC).

o
+
|

HINWEIS: Um die Lemphase unvollendet abzubrechen, driicken Sie die Taste ,S*. Der \

Lemvorgang wird unterbrochen, auf der LED-Anzeige blinkt ,LE*. Nach 5 Sekunden erscheint L E = Ssek. = L L
,LL*“ auf dem Display und zeigt damit an, dass die Lemphase wieder beginnen kann. Wenn der m
Lemprozess nicht abgeschlossen wurde, muss er emeut durchgefiihrt werden.
ACHTUNG: Die Lemphase muss abgeschlossen sein, um den Betrieb zu ermdglichen.

®)] »
2

7.5 Standby Modus

Nach dem Einschalten der Steuerung und dem Abschluss der Programmierung leuchtet
die LED-Anzeige 2 Sekunden lang vollstandig auf und geht dann in den Stand-by-Modus
Uiber. Im Standby-Modus zeigt die LED-Anzeige den aktuellen Torstatus an. Bei aktiver TTC
Funktion ,tC* blinkt auf dem Display wenn Timer lauft .

Zwei Motoren .
(Standard) Ein Motor

\I7 \17
Motor 6ffnet sich, oberer Abschnitt der Anzeige - -
blinkt.
Motor bleibt in der Offnungsposition stehen, oberer == -
Abschnitt der Anzeige leuchtet.
Motor schliel’t, unterer Abschnitt der Anzeige blinkt. o _

11\ 1\
Der Motor bleibt in der geschlossenen Position
stehen, der untere Abschnitt des Displays ist
eingeschaltet. == =
Der Motor bleibt in der Mitte stehen, die Mitte des - -
Displays ist eingeschaltet.

\I7 \17
Automatisches Schliefien ist aktiv. t E t E

JAAY JAA

Damit sind die Grundeinstellungen abgeschlossen. Sie kénnen die
Programmierung verlassen und Ihr Tor bedienen oder mit den erweiterten
Einstellungen fortfahren.

de 12/21



7.6 Programmierung und Léschung von Handsender, Funkzubehér und myQ-Geréten

Programmieren Sie Fernbedienungsgerate (Handsender und drahtlose Taster):

HINWEIS: Die mit dem Antrieb gelieferten Handsender sind bereits werkseitig auf den
Antrieb eingelernt (oberste Taste in der Nahe der LED) und miissen nicht extra programmiert
werden.

1. Taste ,S" driicken und loslassen. Ein LED-Punkt leuchtet im Display auf. Der Antrieb
bleibt 3 Minuten lang im Funklernmodus des Radios. Jedes Funkzubehdr kann innerhalb
der ersten 30 Sekunden eingelemnt werden. In den verbleibenden 2,5 Minuten kdnnen
nur myQ-Geréte eingelemt werden.

2. Wahlen Sie die gewlinschte Taste an Ihrem Handsender und halten Sie sie gedriickt, bis
der Punkt im Display erlischt.

Um weitere Fernbedienung zu programmieren, wiederholen Sie den Ablauf. EXIT <= % g

o
+
|

) »
4

i ja}

I\

Um ein Funkcodeschloss zu programmieren, folgen Sie bitte entsprechenden der Anleitung
des Zubehdrs.

Programmieren des Handsenders zur Teiloffnung (Motor1)

Halten Sie die Tasten “S* und ,+* gleichzeitig gedriickt, bis der LED-Punkt zu blinken beginnt.
Halten Sie die gewlinschte freie Taste am Handsender gedriickt, um den Teil6ffnungsmodus
ZuU programmieren.

Der LED-Punkt schaltet sich aus, wenn die Programmierung abgeschlossen ist. Wenn ein
Licht mit dem SPEC-Kontakt verbunden ist, blinkt es einmal.

Programmieren Sie das myQ-Gateway (828EV):

1. Verbinden

Schliefen Sie das mit dem Gateway gelieferte Ethemnet-Kabel (1) an den Router (2) an
und verwenden Sie den fiir Ihr Land giltigen Stecker (nicht alle Modelle). Schliefen Sie
das Internet-Gateway (4) an die Stromversorgung (3) an; wenn das Internet-Gateway
eine Verbindung zum Internet herstellt, hort das griine Licht (5) auf zu blinken und leuchtet
dauerhaft. Fiir den Betrieb von myQ ist eine angeschlossene Lichtschranke erforderlich.

2. Ein Konto erstellen

Laden Sie die kostenlose myQ App aus dem App Store oder Google Play Store herunter
und erstellen Sie ein Konto. Wenn Sie bereits ein Konto haben, verwenden Sie lhren
Benutzernamen und Ihr Kennwort.

3. Registrieren des Internet-Gateways
Geben Sie die Seriennummer ein, die sich auf der Unterseite des Internet-Gateways
befindet, wenn Sie dazu aufgefordert werden.

4. myQ-Geréte hinzufiigen

Um |hren Antrieb zu dem registrierten Gateway hinzuzufiigen, folgen Sie den Anweisungen
in der App. Beim Hinzufligen eines neuen myQ-fahigen Antriebs die Taste ,S* auf der
Steuerung des Antriebs driicken und loslassen. In der Anzeige der Steuerung leuchtet ein
LED-Punkt auf.

Hinweis: Nachdem Sie ein Gerat hinzugefiigt haben, leuchtet das blaue Licht am
Internet-Gateway auf und bleibt eingeschaltet. Driicken Sie die Taste ,S“ auf der
Steuerung des Antriebs, um den Funkprogrammiermodus zu verlassen.

5. Test
Nach der korrekten Montage und Registrierung kénnen Sie nun die folgenden Funktionen
testen: Offnen oder Schlieen des Tores, Abfrage des Status TOR AUF oder TOR ZU.

Fur weitere Funktionen siehe www.liftmaster.eu

Loschen von Fernbedienungen (Handsendern, Funkwandtaster, Funkcodeschlosser):
Halten Sie die Taste ,S" fiir > 6 Sekunden gedriickt. Alle Handsender, Funkwandtaster &
Funk-Codeschlosser werden geldscht. Der LED-Punkt im Display schaltet sich aus. Hinwesis:
Es ist nicht mdglich, Fernbedienungen einzeln zu léschen.

O = HE|_ = e

1

myQ-Geréte [dschen:

1. Loschen Sie zuerst die Fernbedienungen wie oben beschrieben.

2. Drlicken und halten Sie innerhalb der nachsten 6 Sekunden die Taste ,S*. Ein LED-Punkt
leuchtet im Display auf.

3. Halten Sie die Taste ,8* fiir > 6 Sekunden gedriickt. Alle myQ-Geréte werden geldscht.
Der LED-Punkt im Display schaltet sich aus.

HINWEIS: Es ist nicht méglich, myQ-Gerate einzeln zu I6schen. Es ist nicht maglich, nur
myQ-Gerate zu léschen.
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7.7 Erweiterte Einstellungen

Hiermit beginnen Sie mit den erweiterten Einstellungen.

7.7.1 Ubersicht Erweiterte Einstellungen

LED Funktion LED Funktion
tr Handsender FL Blinkleuchte
M Lichtschranke IR1 PF | Vorblinken
r2 Lichtschranke IR2 SP Spezieller Kontakt
r3 Lichtschranke IR3 St Startgeschwindigkeit in Offnungs- und SchlieRrichtung
E i1 Befehlsgeber 1 Cn Wartungszahler
i2 Befehlsgeber 2 PS Kennwort (Eingabe)
i3 Befehlsgeber 3 F1 | Krafteinstellung Motor 1 in AUF (durch PS geschiitzt)
Pd Teiloffnung Motor 1 F2 | Krafteinstellung Motor 1 in ZU (durch PS geschiitzt)
do Fliigelverzogerung Motor 2 in AUF F3 | Krafteinstellung Motor 2 in AUF (durch PS geschiitzt)
dC Fligelverzogerung Motor 1 in ZU F4 | Krafteinstellung Motor 2 in ZU (durch PS geschiitzt)
. . Geschwindigkeitseinstellungen Motor 1 und 2 in AUF
tC Automatisches Schliefen (TTC) S1 (geschiltzt durch PS)
r Reversierungsverhalten Geschwindigkeitseinstellungen Motor 1 und 2 in ZU
g $2 | (geschiitzt durch PS)
EL Elektroschloss SOFT-STOP Geschwindigkeitin AUF und ZU
SF (geschiitzt durch PS)
b Entlastung Elektroschloss (Motor 1) F d Fd Werkseinstellung
FE Fertigstellen und Beenden

7.7.2 Handsendereinstellungen IR aktiv bei ZU-Bewegung. Wenn der IR-Strahl unterbrochen wird, kehrt das

Tor in die volistandig gedffnete Position zurtick (Standard).

Die Einstellungen legen fest wie das Tor auf den Befehl des Handsenders reagiert.
Hinweis: Bei den Einstellungen ,01°, ,02* und ,03“ wird der TTC-Timer (automatisches r
SchlieRen) durch einen Handsender-Befehl tiberschrieben und das Tor wird geschlossen.

Bei der Einstellung ,04* wird der aktive TTC-Timer-Countdown (automatisches Schlie@ien) IR ist bei der AUF- und ZU-Bewegung aktiv. Wenn der IR-Strahl bei der ZU-
durch den Handsender-Befehl wieder zeitlich zurlickgesetzt. Bewegung unterbrochen wird, stoppt das Tor und nachdem das Hindernis
entfernt, kehrt das Tor in die vollstandige AUF-Position zuriick. Wenn der IR-
Strahl bei der AUF-Bewegung unterbrochen wird, stoppt das Tor. Wenn das
Hindernis entfernt wird, OFFNET sich das Tor weiter.

IR aktiv bei ZU-Bewegung. Wenn der IR-Strahl unterbrochen wird, kehrt
das Tor in die vollstandig gedffnete Position zuriick: Die aktivierte TTC-
Funktion wird 2 Sekunden nach Beseitigung des Strahlenhindernisses auler
Kraft gesetzt und startet die ZU-Bewegung, ohne das Ende der TTC-Zeit
Automatisch mit Stoppmodus: AUF — Stop — ZU - AUF abzuwarten.

IR aktiv bei AUF-Bewegung. Wenn der IR-Strahl unterbrochen wird, stoppt
das Tor. Wenn das Hindernis verschwindet, OFFNET sich das Tor weiter.

o
n

=
uJ

Wohnmodus: AUF - ZU - AUF

Standardmodus: AUF — Stop — ZU — Stop — AUF (Standard)

c
L

Parkplatz-Modus: AUF, umzu kompletter AUF Position.

Zusatzliche Befehle wahrend des Offnens werden ignoriert. 7.7.4 Befehisgebereinstellungen E
o ic

7.7.3 Einstellungen der Infrarot-Lichtschranken Die Funktion Befehlsgeber legt fest, wie Eingangsbefehle von externem Zubehdr ausgefiihrt
werden. Jeder der 3 Eingénge kann individuell programmiert werden.

o ||C]| B0
L |uy | |ru

Definieren die Funktionsweise von Infrarot-Lichtschranken (IR).Die Lichtschranken . ] ) . .

werden bei der Montage automatisch eingelernt. Jedes der 3 IR-Anschliisse kann HINWEIS: Bei den Einstellungen ,01", ,02" und ,03" wird der TTC-Timer (automatisches

individuell programmiert werden. SchlieBen) durch einen Eingangsbefehl (iberschrieben und das Tor wird geschlossen. Bei
der Einstellung 06" wird ein aktiver TTC-Timer-Countdown (automatisches SchlieRen) durch

HINWEIS: Abhéngig von der gewahiten Einstellung werden Befehle fiir 1-fliigeliges Offnen  €inen Eingangsbefehl wieder zeitlich zuriickgesetzt.

oder Befehle von Handsendern ignoriert, wenn der Lichtschrankenstrahl unterbrochen ist. Gilt

fiir beide Fahrtrichtungen.

Wenn die IRs entfernt werden, muss die Steuerung zwei Mal aus- und eingeschaltet werden,

um die Programmierung zu léschen.

Fur die Kontrolle und Wartung der Lichtschranken siehe das Handbuch der Lichtschranken.

de 14/21



7. PROGRAMMIERUNG

AUF - ZU -AUF

AUF - Stop — ZU - Stop — AUF (Standard)

AUF — Stop - ZU - AUF

7.7.7 Verzégerung Motor 1 in SchlieBrichtung
Die Funktion Verzogerung Motor 1 in ZU-Richtung definiert die Zeitverzogerung fiir Motor 1 in
ZU-Richtung. Nicht verfiigbar fiir die Anwendung mit einem Motor.

Wird nicht wahrend der Reversierung oder nach Unterbrechung des IR-Strahls in beiden
Richtungen ausgefiihrt.

ZU - Stop — ZU - Stop

Offnen, Totmannfunktion

oo o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

Schligssen, Totmannfunktion

7.7.5 Teil6ffnung Motor 1

Mit der Teil6ffnung Motor 1 kdnnen Sie den Gehflligel nur bis zu einem voreingestellten Wert
offnen.

HINWEIS: Der Befehl Teiloffnung wird aus der ZU-Position und wahrend der
SchlieRbewegung ausgefiihrt. Wird ein Befehl Teiléffnung aus einer vollstandig AUF-
Position ausgefiihrt, schliet das Tor.

Ein AUF- oder Handsender-Befehl hat immer Vorrang vor dem Befehl Teil6ffnung.

Teil6ffnung Motor 1 keine Verzégerung (beide Flligel starten zur gleichen Zeit)
STOP (NC-Kontakt) 1 Sekunde
Offnen, zu kompletten AUF-Position. Zusatzlicher Offnungsbefehl wahrend
der Offnung wird ignoriert (kombinierbar mit Zeitschaltuhr) 2 Sekunden (Standard)
SchlieBen, zu kompletter ZU-Position. Zusétzliche SchlieRbefehle wahrend ... Sekunden
des SchlieRens werden ignoriert -
E' E| 20 Sekunden
AUF - Stop — AUF - Stop

7.7.8 Automatisches SchlieBen (TTC)
Die Funktion Automatisches SchlieBen (TTC) ermdglicht das automatische Schliefen des
Tores aus einer vollstandigen OFFEN-Position nach einer voreingestellten Zeitspanne. Es
muss mindestens ein Paar Chamberlain Infrarot-Lichtschranken (IR) zur Uberwachung der
SchlieBbewegung montiert werden, um den TTC-Betrieb zu ermdglichen. TTC wird nicht
funktionieren, wenn Lichtschranken nur die Offnungsbewegung schiitzen.

TTC funktioniert auch mit aktivierter Teildfnung. Wenn die TTC-Funktion aktiv ist, der Timer
herunterzahit und die IR-Strahlen unterbrochen werden, muss der TTC-Timer neu gestartet werden.
Bei aktiver TTC Funktion ,tC* blinkt auf dem Display wenn Timer lauft .

50 % Offnungsweg

TTC nicht aktiv (Standard) 1 Minute
10 Sekunden 1,5 Minten
20 Sekunden 2 Minuten
03] | 30Sekunden 3 Minuten
04/ | 45 Sekunden 5 Minuten

75% Offnungsweg (Standard)

100 % Offnungsweg

o
w o

1. Die Tasten 8" und ,+* auf der Steuerung gleichzeitig driicken und gedriickt halten, bis
der LED-Punkt zu blinken beginnt.

2. Halten Sie die gewlinschte freie Taste am Handsender gedriickt, um den
Teiléffnungsmodus zu programmieren.

3. Der LED-Punkt schaltet sich aus, wenn die Programmierung abgeschlossen ist. Wenn
ein Licht mit dem SPEC-Kontakt verbunden ist, blinkt es einmal.

7.7.6 Verzogerung Motor 2 in Offnungsrichtung
Die Funktion Verzogerung Motor 2 in AUF-Richtung definiert die Zeitverzogerung fiir Motor

2 in AUF-Richtung. Wird nicht wahrend der Reversierung oder nach Unterbrechung des
Lichtschranke in beiden Richtungen ausgefiihrt.

keine Verzogerung (beide Fliigel werden gleichzeitig gedffnet)
1 Sekunde

2 Sekunden (Standard)

3 Sekunden

4 Sekunden

7.7.9 Reversierungsverhalten bei Hinderniserkennun;

: g rt|
Die Funktion Reversierung bei Hindernis definiert das Reversierungsverhalten nach
Erkennung eines Hindernis wahrend der Schlie- oder Offnungsbewegung.Dieses
Reversierungsverhalten gilt sowohl fiir die Motorkrafterkennung als auch fiir die
Kontaktleistenleistenanwendung.

2 Sekunden Reversierung und Stopp (Standard)

Reversierung bis zur Endlage

Wahrend der SchlieBbewegung kehrt das Tor bei der Hinterniserkennung in
die offene Position zuriick. Wahrend der Offnungshewegung reversiert das
Tor bei der Hinterniserkennung fiir 2 Sekunden und stoppt

co
w | ru

0

7.7.10 Elektroschloss /Magnetschloss Einstellungen

Die Elektroschloss-Funktion definiert das Verhalten von Elektroschloss/Magnetschloss.
24 V/DC - 500 mA Elektroschloss/Magnetschloss kdnnen angeschlossen werden.

Elektroschloss/Magnetschloss nicht montiert (Standard)

Elektroschloss aktiv fiir 1 Sekunde

Elektroschloss aktiv fiir 2 Sekunden

Elektroschloss aktiv fiir 5 Sekuden

Magnetschloss, standig aktiv beim GESCHLOSSENEM Tor; standig inaktiv
bei AUF- und ZU-Bewegung, Tor AUF oder STOP-Position. Magnetschloss

o B3] |ED
2 E2R28

wird im Batterie-Backup-Modus deaktiviert.
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7. PROGRAMMIERUNG

7.7.10a Entlastung Motor 1 fiir Elektroschloss

Entlastung Motor 1 fiir Elektroschloss--Funktion ermdglicht es, den Motor 1 vor der
Aktivierung des Elektroschlosses kurz in Richtung ZU zu driicken, um den Uberdruck auf
den Elektroschlosses zu entlasten. Nicht verfiigbar, wenn EL-Funktion auf ,00“ oder ,03"
eingestellt ist (Elektroschlosses nicht angeschlossen / Magnetschloss angeschlossen).

Deaktiviert (Standard)

1 Sekunde aktiviert

0

E' 2 Sekunden akiviert

7.7.11 Einstellungen der Blinkleuchte

Mit der Funktion Blinkleuchte kénnen Sie auswahlen, welche Art von Blinklampe
angeschlossen ist. 24VDC- max 500 mA Blinkleuchte (FLA1-LED) kann angeschlossen
werden.

keine Blinkleuchte montiert

24V-Dauerversorgung - fiir Blinkleuchte mit eigener Steuerung (FLA1-LED)
(Standard)

Pulsierende 24 V-Versorgung - fur Blinkleuchte ohne eigene Steuerung

-
nJ

7.7.12 Relais-Kontakt Einstellungen (SPEC)

Die SPEC-Kontakt Funktion definiert die Aktivierungszeit des Relais.
Ein 24-V-Relais mit max. 500 mA kann angeschlossen werden, um andere Geréate zu
steuern, z. B. die Beleuchtung. Die hier eingestellte Zeit steuert auch die Einschaltdauer fiir

das myQ-Licht.
keine Aktivierung (Standard) 1,5 Minuten
15 Sekunden 2 Minuten
30 Sekunden 3 Minuten
45 Sekunden 4 Minuten
1 Minute 5 Minuten

7.7.13 Startgeschwindigkeit in Offnungs- und SchlieBrichtung

Die Funktion Startgeschwindigkeit ermdglicht die Einstellung des Soft-Starts in AUF- und ZU-

Richtung.

Deaktiviert (Standard)

Standardgeschwindigkeit erreichen.

7.7.11a Vorblinken

PF

Soft Start aktiv: Die Motoren beschleunigen langsam, bis sie die

co | 2
||| —

Hard Start aktiv, die Motoren starten mit der regularen Geschwindigkeit und in
der ersten Sekunde wird der Kraftsensor nicht akiv.

Die Vorblinkfunktion definiert das Zeitintervall des Vorblinkens der Blinkleuchte vor der
Torbewegung. Funktion nicht aktiv, wenn Blinkleuchte (FL) Funktion auf ,00 eingestellt ist.

7.7.14 Wartungszéhler

Die Funktion Wartungszahler ermdglicht die Einstellung des Wartungsintervalls in Zyklen.

kein Vorblinken (Standard) 3 Sekunden
1 Sekunde 4 Sekunden
2 Sekunden 5 Sekunden

Das 4-sekiindige Vorblinken der Blinkleuchte signalisiert, dass das Intervall erreicht ist. Wenn
die PF-Funktion (Vorblinken) aktiviert ist, werden 4 Sekunden Vorblinken zur eingestellten Zeit
hinzugezahlt. Um den Zahler nach der Wartung zuriickzusetzen, genlgt es, den Zyklenwert
noch einmal zu programmieren.

7.7.15 Kennwortgeschiitzte Funktionen und Einstellungen

7.7.15a Kennwort einrichten
Ein Laufweg muss programmiert sein um ein Kenntwort festlegen zu kdnnen. Nur mit
Kennwort sind die passwortgeschUtzten Funktionen zuganglich.

Wahlen Sie die Funktion ,PS*, um das Kennwort zu programmieren.

Erweiterter Lernmodus mit Verkiirzung der Soft-Stopp-Position kann ausgefiihrt werden,
nachdem das Passwort festgelegt wurde.

HINWEIS: 00" kann nicht als Kennwort verwendet werden. Sie wird nur als Standardeinstellung
verwendet.

Auf Funktionen, die durch ein Kennwort geschiitzt sind, kann nicht zugegriffen werden, wenn
kein Kennwort (Zahl 01-99) festgelegt ist.

Um geschiitzte Funktionen nach der Einrichtung zu &ndemn, ist das Kennwort erforderlich.

Einrichten des Kennworts

Wahlen Sie die Funktion ,PS* und drticken Sie die Taste ,P*.

Auf dem Display blinkt 00,

Verwenden Sie die Tasten ,+* und -, um das neue Passwort festzulegen.

Driicken Sie die Taste ,P*.

Der neu eingestellte Kennwortwert wird 2 Sekunden lang angezeigt. Dann wechselt das
Display zu ,PS".

[SAREIE

Bitte notieren Sie Ihr Kennwort, damit Sie es spater wiederfinden kénnen.

kein Zahler (Standard)

... Zyklen

1000 Zyklen

20000 Zyklen

0

C | | 2000zyken

ACHTUNG

EN 12453, EN 60335-2-103..

Alle Anderungep an den durch Kennwort geschiitzten Funktionen (Kraft und Geschwindigkeit)
erfordem eine Uberprifung der Geschwindigkeit und der Kraft gemaR den EU-Vorschriften:

Kein Kennwort ausgewahlt (Standard)

01 =[02 == 99

Auswahl verfiigbar

S P 4
PS - 0 @
S P 4
[ o)
M/ S P+
04 - 0 @
11\

- \l/
5 - 00
I\
= B'—l 2 sek.

PS
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7. PROGRAMMIERUNG

7.7.15b Verwendung des Kennworts

1. Wahlen Sie die Funktion ,PS* und driicken Sie die Taste ,P".

2. Auf dem Display blinkt ,00".

3. Verwenden Sie die Tasten ,+* und ,~, um das richtige Kennwort einzugeben und driicken
Sie die Taste ,P* zur Bestatigung.

4. Wenn das richtige Kennwort eingegeben wurde, zeigt das Display den Wert fiir 2 Sekunden
an und wechselt dann zu ,PS".

5. Wahlen Sie die geschuitzte Funktion, die Sie einstellen méchten.

HINWEIS: Wenn das eingegebene Kennwort nicht korrekt ist, blinkt ,00” fir 5 Sekunden und
wechselt dann zu ,PS". Verwenden Sie das richtige Kennwort fiir den Zugriff auf geschiitzte
Funktionen.

Achtung: Die kennwortgeschiitzten erweiterten Einstellungen konnen nur von einem
geschulten Fachmann vorgenommen werden. Die Anforderungen der EN 12453, EN 13241;
miissen erfillt werden.

7.7.15¢ Kennwort d@ndern

1. Wahlen Sie die Funktion ,PS* und driicken Sie die Taste ,P".

2. Auf dem Display blinkt ,00*.

3. Verwenden Sie die Tasten ,+* oder ,~*, um das aktuelle Kennwort einzugeben und driicken
Sie die Taste " S ". Der Wert beginnt zu blinken.

4. Verwenden Sie die Tasten ,+* oder -, um das NEUE Kennwort einzugeben und drticken
Sie die Taste ,P".

5. Der geanderte Wert des Kennworts wird 2 Sekunden lang angezeigt. Dann wechselt das
Display zu ,PS*.

HINWEIS: Wenn ein falsches (aktuelles) Kennwort eingegeben wurde, blinkt "00" fiir
5 Sekunden und wechselt dann zu ,PS*. Das Kennwort wird nicht geéndert.

Wenn das Kennwort verloren geht, verwenden Sie die Funktion Werkseinstellung (Fd), um
zu den Standardeinstellungen zuriickzukehren. Alle Einstellungen (aufer dem Funkspeicher)
werden geloscht. Siehe Seite 18.

7.7.15d Krafteinstellungen Motor 1 und 2 in Offnungs- und SchlieBrichtung

Krafteinstellung Motor 1 in AUF-Richtung
Krafteinstellung Motor 1 in AUF-Richtung erméglicht die Einstellung der Kraft zusétzlich

zu der in der Lerphase eingelernten Kraft. Fir den Zugriff auf diese Funktion muss ein
Kennwort eingegeben werden.

Standardkraft (Standard) +30%
+15% +50 %

Kranfteinstellung Motor 1 in ZU-Richtung
Krafteinstellung Motor 1 in ZU-Richtung ermdglicht die Einstellung der Kraft zusatzlich zu der
in der Lernphase eingelernten Kraft. Fiir den Zugriff auf diese Funktion muss ein Kennwort
eingegeben werden.

Standardkraft (Standard) +30 %
+15% +50%

Krafteinstellung Motor 2 in AUF-Richtung
Krafteinstellung Motor 2 in AUF-Richtung ermdglicht die Einstellung der Kraft zusatzlich

zu der in der Lernphase eingelernten Kraft. Flir den Zugriff auf diese Funktion muss ein
Kennwort eingegeben werden.

Standardkraft (Standard) +30%
+15% +50 %

S P + -
PS » O B o}
S P + - i
W s b . g mn
BLI = (O] @ = B'—I 2 sek. PS
mn
S P + -
PG - 0O @
S P + - \l/
oder i

\l/ S P + - \l/

04~0 © - 0!

I\ oder I\
s P + -

0l «@

2 sek. PS

Krafteinstellung Motor 2 in ZU-Richtung

OC))O
=)

Krafteinstellung Motor 2 in ZU-Richtung, erméglicht die Einstellung der Kraft zusétzlich zu der
in der Lernphase eingelernten Kraft. Fiir den Zugriff auf diese Funktion muss ein Kennwort
eingegeben werden.

Standardkratt (Standard) +30%
+15% +50 %

7.7.15e Geschwindigkeitseinstellungen Motor 1 und 2 Offnungs- und SchlieBrichtung

Die Geschwindigkeit der Motoren 1 und 2 in AUF-Richtung kdnnen wie folgt verandert
werden.Fr den Zugriff auf diese Funktion muss ein Kennwort eingegeben werden.

Geschwindigkeitseinstellungen Motor 1 und 2 in AUF-Richtung

(Ssttaa:g:r:ggeschwindigkeit +50%
+10% -10%
20% 20%
+30%
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7. PROGRAMMIERUNG
Geschwindigkeitseinstellungen Motor 1 und 2 in ZU-Richtung 7.8 Werkseinstellung

Die Geschwindigkeit der Motoren 1 und 2 in ZU-Richtung erméglicht die Einstellung der  Mit der Funktion Werkseinstellung wird die Steuerung auf die urspriinglichen

SchlieRgeschwindigkeit im Vergleich zu der in der Lemphase eingelernten Geschwindigkeit. ~ Werkseinstellungen zurlickgesetzt. Alle Einstellungen, einschlieRlich der

Fir den Zugriff auf diese Funktion muss ein Kennwort eingegeben werden. Endlageneinstellungen, werden geloscht. Auf der LED-Anzeige wird ,EQ* angezeigt.
Programmierte Handsender bleiben eingelernt. Wenn die Fernbedienung gel6scht werden

Standardgeschwindigket EII.I o m:szgﬂélﬁsen Sie den entsprechenden Abschnitt zur Funk-Programmierung in diesem
-EE] (Standard) - '
0 -10 %
+10% ’ Kein Reset (Standard)
0 -20 %
*20% ’ Auf die Werkseinstellungen zuriicksetzen
+30%
7.9 Fertigstellen und Beenden
7.7.15f Soft-Stopp-Geschwindigkeit Um die Programmierphase zu verlassen und alle Anderungen zu speichern,

gehen Sie zur Funktion FE und drlicken Sie die Taste ,P*. Die Steuerung geht in den Standby-

Modus und ist betriebsbereit.

Es gibt auch andere Mdglichkeiten, die Programmierung zu verlassen und Einstellungen zu

speichern:

+ Driicken und halten Sie die Taste ,P* fiir 5 Sekunden

+ Warten Sie 3 Minuten nach den letzten Anderungen in der Programmierung fiir die
automatische Beendigung

Die Funktion Soft-Stop-Geschwindigkeit ermdglicht die Anpassung der Soft-Stop-
Geschwindigkeit im Vergleich zu den Standardwerten, die wahrend der Lernphase eingelernt
wurden. Die Soft-Stop-Geschwindigkeit betragt 50 % der Standardgeschwindigkeit geméaf
der Standardeinstellung. Die Anderung der Standardgeschwindigkeit wirkt sich auf die Soft-
Stop-Geschwindigkeit aus.

Fir den Zugyriff auf diese Funktion muss ein Kennwort eingegeben werden.

Standardgeschwindigkeit .

(Standard) 50%
0% +10 %
20 % +20 %

I |-30%

0

Batterie-Backup-Modus

2 optionale 12V, 2.2Ah Bleibatterien SKU 490EV (optional, nicht im Lieferumfang enthalten) kdnnen im Inneren der Steuerungsbox montiert werden. Folgen Sie bitte den Anweisungen
der Anleitung von 490EV. Eine Blinkleuchte (falls montiert) macht 3 Sekunden Vorblinken vor dem Offnen oder SchiieBen des Tores als Indikation fiir Stromausfall. Die Steuerung
schaltet in den Super-Standby-Modus 3 Minuten nach der letzten Torbewegung. Nur der Funkempféanger und Impulsgeber (reguliert tiber i1/2/3) bleiben aktiv und nehmen Befehle an.
Alle anderen Zubehdrteile und Peripheriegerate sind nicht funktionsfahig.

Im Batterie-Backup-Modus werden die TTC, myQ Smartphone-Steuerung und die drahtlosen myQ-Gerate deaktiviert. Die Kapazitat voll aufgeladener Batterien muss bis zu ~20 Zyklen
bei einer Rate von 2 Zyklen Stunde unterstiitzen. Nach 24 Stunden im BBU-Betrieb muss die Batterie Strom fiir einen vollstandigen Offnungs- und SchlieRzyklus liefern. Bitte beachten
Sie, dass nur die angegebene Batterie verwendet werden darf. Die Verwendung einer anderen Batterie fiihrt zum Verlust der Garantie und der Haftung von LiftMaster fiir Schaden, die
durch die Verwendung nicht spezifizierter Batterien entstehen.

-
nJ
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LED Fehlercode | Problem Magliche Ursache Ldsung
0 Hgndsender gedriickt, aber AP st auf 00 eingestell Erufgn Sie, ob AP auf 00 eingestellt ist. Wenn ja, andem Sie die Einstellung fiir die
keine Torbewegung richtige Anwendung.
1) IR1 ist nicht angeschiossen, oder das Kabel ist 1) Priifen Sie, ob IR1 nicht angeschlossen ist oder ob das Kabel durchtrennt ist.
durchtrennt.
Das.Tor lasst S|ch_n|cht 2) Die Leitung IR1 ist kurzgeschlossen oder verkehrt 2) Priffen Sie die IR1-Verbindung, tauschen Sie ggf. die Dréihte aus.
E I E1 schlieften, kann sich aber herum angeschlossen.
offnen. 3) IRY ist fir einen Moment nicht ausgerichtet oder 3) Richten Sie IR-Handsender und -Empfénger so aus, dass beide LEDs leuchten,
i 9 anstatt zu blinken. Vergewissem Sie sich, dass nichts am Tor hangt, was die
blockiert. : -
Infrarotstrahlung blockieren kénnte.
1) IR2 st nicht angeschossen, oder das Kabel ist 1) Priifen Sie, ob IR2 nicht angeschlossen ist oder ob das Kabel durchtrennt ist.
durchtrennt.
Das Tor kann aus der AUF-
2 Position geschlossen werden, 2) Die Leitung IR2 ist kurzgeschlossen oder verkehrt 2) Priffen Sie die IR2-Verbindung, tauschen Sie ggf. die Dréhte aus.
aber offnet nicht aus der herum angeschlossen.
ZU-Positon. 3) IR2 ist fiir einen Moment nicht ausgerichtet oder 3) Richten Sie IR-Handsender und -Empfanger so aus, dass beide LEDs leuchten,
blockiert. anstatt zu blinken. Vergewissern Sie sich, dass der Infrarotstrahl nicht blockiert ist.
1) RS ist nicht angeschiossen, oder das Kabel ist 1) Priifen Sie, ob IR3 nicht angeschlossen ist oder ob das Kabel durchtrennt ist.
durchtrennt.
. 2) Die Leitung IR3 ist kurzgeschlossen oder verkehrt . . ) ! R
E3 Ha_ndsender gedriickt, aber herum angeschiossen. 2) Priifen Sie die IR3-Verbindung, tauschen Sie ggf. die Drahte aus.
keine Torbewegung
3) IR3 st fir einen Moment nicht ausgerichtet oder 3) Richten bsl_lekIR-H\?ndser?der ung. -Emﬂfa;ger S0 :us, da_?s tﬁde LEDs .Ieichten,
blockiert. an§ta§t 2u blinken. Vergewissem Sie sich, dass nic ts am Tor hangt, was in kurzer
Zeit eine IR-Blockierung verursachen kénnte.
1) Die Kontaktleiste ist nicht mit dem 8,2-kOhm- 1) Uberpriifen Sie, ob die 8,2 kOhm-Kontaktleiste richtig angeschlossen ist oder ob
Widerstand verbunden. der 8,2 kOhm-Widerstand installiert ist.
Handsender gedriickt, aber - - U ) -
E4 keine Torbewegung 2) Der Kontaktieistendraht ist kurzgeschlossen. ﬁjgberprufen Sie die Drahte der Kontaktleiste und tauschen Sie sie bei Bedarf
3) Die Kontaktleiste ist gedruickt. 3) Uberpriifen Sie, ob die Kontaktleiste gedriickt ist.
1) Der STOP-Schalter ist gedffnet. 1) Priifen Sie, ob der STOP-Schalter offen oder beschadigt ist.
E5 Handsender gedriickt, aber 2) Priifen Sie, ob der STOP-Schalter abgeklemmt ist. Wenn ja, dann schiieen
keine Torbewegung 2) STOP-Schalter ist nicht angeschlossen. Sie den STOP-Schalter wieder an oder andern Sie die entsprechende
Eingangseinstellung auf einen anderen Wert.
1) Magnetschalter ist nicht angeschlossen oder falsch 1) Uberpriifen Sie, ob der Magnetschalter richtig angeschlossen ist. Wenn nicht,
verbunden. reparieren Sie die Verbindung.
E6 Magnetfehler
2) Magnetblock félt von Schaler oder Sicherung 2) Priifen Sie, ob der Magnetblock vom Schalter fallt oder die Sicherung defekt ist.
abgebrochen.
E7 Handsender gedrtickt, aber Motor 1 ausaefallen Schalten Sie den Strom fiir 20 Sekunden aus und setzen Sie ihn zurtick, um zu
keine Torbewegung 9 ’ priifen, ob die Steuerung wieder funktioniert. Wenn nicht, Steuerung wechseln.
E8 Handsender gedriickt, aber Motor 2 ausaefallen Schalten Sie den Strom fiir 20 Sekunden aus und setzen Sie ihn zurtick, um zu
keine Torbewegung 9 ' priifen, ob die Steuerung wieder funktioniert. Wenn nicht, Steuerung wechseln.
Handsender gedrtickt, aber . . Schalten Sie den Strom fiir 20 Sekunden aus und setzen Sie ihn zuriick, um zu
B9 keine Torbewegung Feler im Speicher der Steuerung. priifen, ob die Steuerung wieder funktioniert. Wenn nicht, Steuerung wechseln.
Motor 1 stoppt und reversiert ’ . " e '
F1 beim Offnen oder SchiieRen. Motor 1 ist blockiert. Priifen und beseitigen Sie die Blockierung.
Motor 2 stoppt und reversiert ) . . " - .
F2 beim Offnen oder SchiieRen. Motor 2 ist blockiert. Priifen und beseitigen Sie die Blockierung.
F3 Motor 1 stoppt und reversiert Motor 1 ist blockiert oder der Drehzahlsensor ist Priifen Sie, ob der Motor 1 blockiert oder der Drehzahlsensor beschédigt ist.
beim Offnen oder SchlieRen. beschadigt. Beseitigen Sie das Hindernis oder ersetzen Sie den Motor 1.
Fa Motor 2 stoppt und reversiert Motor 2 ist blockiert oder der Drehzahlsensor ist Priifen Sie, ob der Motor 2 blockiert oder der Drehzahlsensor beschadigt ist.
beim Offnen oder SchlieRen. beschadigt. Beseitigen Sie das Hindernis oder ersetzen Sie den Motor 2.
Driicken Sie den Handsgnder, Schalten Sie den Strom fiir 20 Sekunden aus und setzen Sie ihn zurtick, um zu
F 5 F5 aber der Motor bewegt sich Funkmodul defekt. ifen. ob die S ioder funktioniert. W icht. S hel
nicht priifen, ob die Steuerung wieder funktioniert. Wenn nicht, Steuerung wechseln.
F6 Revgr5|erung des Tors beim Niedriger Batteriestand. Batterie aufladen.
SchlieRen.
F7 Handsender gedriickt, aber Steuerung beschidiat Schalten Sie den Strom flir 20 Sekunden aus und setzen Sie ihn zurtick, um zu
keine Torbewegung 9 ot priifen, ob die Steuerung wieder funktioniert. Wenn nicht, Steuerung wechseln.
Handsender oder Taster . . '
F9 gedriickt, aber der Motor zD:r?JcAIF ;Nslzntzli Ist auf die Werkselnstallungen Grundeinstellungen neu setzen.
reagiert nicht. g '
LE Der Motor bleibt plotziich Lemnphase nicht abgeschlossen Lernphase abschliefen.

stehen.
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10. TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

LA250EVK LA300EVK
Spannung VAC 220-240
Frequenz Hz 50/60
Motorspannung VDC 24V
Standby-Verbrauch (ohne Zubehdr) W 37 42
Motor Nennleistung
(LA250EVK = 2 x LA250-24) w 100 100
(LA300EVK = 2 x LA300-24)
Nennkraft 800 830
Maximale Motor-Schub-/Zugkraft 1250 1500
Zyklen pro Stunde 8 10
Max. Zyklen pro Tag 25 30

1.5m/ 250kg 2m/ 300kg
Max. Fliigelgewicht m/kg 2m/200kg 2.5m/250kg

2.5m/150Kg 3m/200Kg
Max. Offnungswinkel 110° 120°
Offnungszeit auf 90° s 15-18 15-18
Lénge des Kolben-/Schraubenwegs mm 300 350 (ohne interne Anschlage) 300 (mit internen Anschldgen)
Kabellange m 15
Endschalter-System Encoder mit Endanschldgen (extern oder intern)
Frequenz RX 433MHz (433.30MHz, 433.92MHz, 434.54MHz)

MHz RX 868MHz (868.30MHz, 868.95MHz, 869.85MHz)
TX 865.125MHz, 865.829MHz, 866.587MHz

Sendeleistung <1omw
Verschlisselung Security+ 2.0
Max. Anzahl der Handsender 180
Max. Anzahl von Tastenfeldern 4
Max. Anzahl der myQ-Geréte 16
Stromversorgung fiir externes Zubehor 24VDC - max. 500mA
Anschluss fir Blinkleuchte 24VDC - max. 500mA
Elektroschloss- / Magnetschlossanschluss 24VDC - max. 500mA
Externes Relais 24VDC - max. 500mA
Kontaktleiste 8,2 kOhm
Max. Anzahl der IRs 3
Max. Anzahl der externen Befehlsgeber 3
Batterie-Backup-Einheit 2 x 12V, 2.2Ah SKU 490EV
Schutzklasse Motor IP 44 44
Schutzklasse Steuerung IP 65 65
Larmpegel dB <70 db(A) <70 db(A)
Betriebstemperatur °C -20°C bis +55°C -20°C bis +55°C
Gewicht (Kit) Kg 19,6 20,5
Handsenderfrequenz 868MHz (868.30MHz, 868.95MHz, 869.85MHz)
Sendeleistung TX4EVF <10 mwW
Batterie CR2032 3V
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Batterien in der Fernbedienung austauschen

Batterie der Fernbedienung:

Die Batterien in der Femnbedienung haben eine extrem lange Lebensdauer. Wenn die Reichweite abnimmt, miissen die Batterien ausgetauscht werden. Batterien fallen nicht unter die Garantie.
Bitte beachten Sie die folgenden Hinweise zur Batterie:

Batterien sollten nicht als Hausmdill behandelt werden. Alle Benutzer sind gesetzlich verpflichtet, Batterien an den dafiir vorgesehenen Sammelstellen ordnungsgeméf zu entsorgen. Laden Sie
niemals Batterien auf, die nicht zum Aufladen bestimmt sind.

Explosionsgefahr!

Halten Sie Batterien von Kindern fern, schliefen Sie sie nicht kurz und nehmen Sie sie nicht auseinander. Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn eine Batterie verschluckt wurde. Reinigen Sie
ggf. die Kontakte der Batterie und der Gerate vor dem Laden. Entfernen Sie leere Batterien sofort aus dem Gerat!

Erhéhte Gefahr des Auslaufens!

Setzen Sie Batterien niemals {iberméRiger Hitze wie Sonnenschein, Feuer oder Ahnlichem aus!

Es besteht eine erhohte Gefahr des Auslaufens!

Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und Mund. Spiilen Sie die von der Batteriesaure betroffenen Stellen mit reichlich kaltem Wasser ab und suchen Sie sofort einen Arzt auf. Verwenden
Sie nur Batterien desselben Typs. Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt wird.

Austausch der Batterie:

Um die Batterie zu wechseln, drehen Sie die Fernbedienung um und 6ffnen Sie das Gehause mit einem Schraubenzieher. Heben Sie die Abdeckung und die Steuerung darunter an. Schieben
Sie die Batterie zur Seite und nehmen Sie ihn heraus. Achten Sie auf die Polaritat der Batterie! In umgekehrter Richtung wieder zusammenbauen.

ACHTUNG!

Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterie unsachgeméan ausgetauscht wird. Ersatz nur durch identischen oder gleichwertigen Typ (CR2032) 3V.

VORSICHT

Es besteht Explosionsgefahr, wenn eine Batterie des falschen Typs eingesetzt wird.

Batterien nicht verschlucken; Veratzungsgefahr.

Dieses Produkt enthalt eine Miinzbatterie. Wenn sie verschluckt werden, kénnen Knopfbatterien zu Verletzungen oder zum Tod fihren.

WARNUNG

+ Bewahren Sie Batterien auBer Sichtweite und auRerhalb der Reichweite von Kindern auf; Knopf- und Miinzbatterien kénnen fir Kinder & @
gefahrlich sein.

+  Entsorgen Sie verbrauchte Knopfbatterien sofort. Verwenden Sie keine defekten / verschluckten Batterien.

+  Prifen Sie regelmaRig, ob das Batteriefach sicher ist und verwenden Sie es nicht mehr, wenn es defekt ist.

+ Wenn Sie glauben, dass eine Batterie verschluckt wurde oder sich anderweitig im Kérper befindet, suchen Sie unverziglich rztliche Hilfe auf.

Der Antriebsmechanismus

Der Antriebsmechanismus ist wartungsfrei. Priifen Sie in regelmaRigen Absténden (monatlich), ob die Torbeschldge und der Antrieb sicher befestigt sind. Lassen Sie den Antrieb los und
prifen Sie, ob das Tor ordnungsgemaf funktioniert. Wenn das Tor nicht leichtgangig ist, funktioniert es nicht richtig mit dem Antrieb. Der Antrieb kann die Probleme, die durch ein nicht korrekt
funktionierendes Tor entstehen, nicht beseitigen.

Endschaltereinstellung und Kraftregelung

Diese Einstellungen miissen bei der Montage des Antriebs iiberpriift und korrekt vorgenommen werden! Aufgrund von Witterungseinfliissen konnen wéhrend des Betriebs des Offners kleinere
Veranderungen auftreten, die durch eine neue Einstellung behoben werden miissen. Dies kann insbesondere im ersten Betriebsjahr der Fall sein. Befolgen Sie die Anweisungen zum Einstellen
der Wegbegrenzungen und der Kraft (siehe Abschnitt Grenzwertlernen der Begrenzungen, Seite 11 und 12) sorgfaltig und Uberpriifen Sie die automatische Sicherheitsumkehr nach jeder
Rickstellung erneut!

Demontage

WICHTIGER Hinweis! Beachten Sie die Sicherheitshinweise. Siehe "Sicherheitshinweise" (Seite 2 und 3). Die im Abschnitt ,Montage" beschriebene Reihenfolge, jedoch in umgekehrter
Reihenfolge. Ignorieren Sie die Einrichtungsanweisungen.

Unsere Elektro- und Elektronikgerate dirfen nicht mit dem Hausmdlll entsorgt werden und miissen nach Gebrauch ordnungsgema gemal der WEEE-Richtlinie der EU entsorgt werden:

2012/19/EU; GB UK(NI): SI' 2012 Nr. 19 Uiber Elektro- und Elektronikaltgerate, um sicherzustellen, dass die Materialien recycelt werden. Die getrennte Sammiung von Elektroaltgeraten
™= bedeutet eine umweltgerechte Entsorgung und ist fiir den Verbraucher véllig kostenlos. WEEE-Reg.-Nr. in Deutschland: DE66256568. Verpackungsabfélle, die beim Endverbraucher
verbleiben, miissen gemaR der Richtlinie getrennt vom gemischten Abfall gesammelt werden. Die Verpackungen dtirfen nicht Giber den Hausmiill, den Biomdill oder in der Natur entsorgt werden.
Das Verpackungsmaterial muss nach seinem Material getrennt und in den dafiir vorgesehenen Recycling-Behaltern sowie in bestimmten kommunalen Recycling-Tonnen entsorgt werden.

Unsere Batterien werden in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Bestimmungen vermarktet. Die ,durchgestrichene Miilltonne* bedeutet, dass Batterien nicht mit dem Hausmill

entsorgt werden durfen. Im Produkt enthaltene Batterien (technische Daten). Um Umwelt- und Gesundheitsschaden zu vermeiden, miissen Altbatterien zur geregelten Entsorgung an
den kommunalen Wertstoffhéfen oder tber die Durchkontaktierung im Handel zuriickgegeben werden, wie es das Gesetz vorschreibt. Batterien dtirfen nur in vollstandig entladenem Zustand
und bei Lithiumbatterien mit iberklebten Polen zur Entsorgung gebracht werden. Die Batterien kdnnen zur Entsorgung einfach aus unseren Geraten entnommen werden. Registrierungsnummer
in Deutschland: 21002670.

lhre gesetzlichen Rechte werden durch die Herstellergarantie nicht eingeschrankt. Die Laufzeiten der Garantie entnehmen Sie bitte www.liftmaster.eu.

14. KONFORMITATSERKLARUNG o —

Das Handbuch besteht aus dieser Betriebsanleitung und der Konformitétserklarung.
Der Funkgeratetyp (TX4EVF) entspricht der Richtlinie 2014/53/EU.
Der vollsténdige Text der EU-Konformitétserklérung ist unter folgender Interetadresse abrufbar: https://doc.chamberlain.de
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1. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA | PRZEZNACZENIE ™

Informacje o tej instrukcji — oryginalna instrukcja

Niniejsza instrukcja stanowi instrukcje oryginalng w rozumieniu dyrektywy w sprawie maszyn 2006/42 WE. Nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi, poniewaz zawiera

ona wazne informacje o produkcie. Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i ostrzezen. Instrukcje nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu, aby mozna bylo

z niej skorzystaC w przysztosci i aby byta dostepna dla wszystkich oséb dokonujacych przegladu, obstugi, konserwacii i naprawy. Po zakoriczeniu montazu nalezy przekazac¢
kompletng dokumentacje osobie odpowiedzialnej / wiascicielowi.

Kwalifikacja kompetentnego instalatora
Bezpieczenstwo instalacji i mozliwo$¢ uzytkowania jej zgodne z przeznaczeniem sg uwarunkowane prawidtowa instalacjg i konserwacja, ktéra powinna by¢ wykonywana
instalatora (specjaliste) / lub firme o stosownych kompetencjach, zgodnie z niniejsza instrukcja. Specjalista jest osoba, ktora ze wzgledu na swoje wyksztatcenie techniczne i
dos$wiadczenie posiada wystarczajaca wiedze w zakresie bram z napedem, a ponadto zna odpowiednie panstwowe przepisy bezpieczenstwa pracy i ogélnie przyjete zasady
techniki w stopniu, ktére pozwola jej oceni¢ bezpieczenstwo stanu technicznego bram z napedem zgodnie z normami EN 13241, 12604, 12453 (EN12635).
Instalator musi rozumie¢, co nastepuije:
Przed zamontowaniem napedu nalezy sprawdzi¢, czy czes$¢ napedzana jest w dobrym stanie mechanicznym, czy prawidtowo otwiera si¢ i zamyka, a takze czy jest
prawidtowo wywazona.
Przed pierwszym uzyciem i co najmniej raz w roku specjalista musi sprawdzi¢ stan bramy pod wzgledem bezpieczenistwa. Po zakoriczeniu montazu instalator musi
upewni¢ sie, ze mechanizm jest wlasciwie wyregulowany, a system zabezpieczajacy i funkcja recznego zwolnienia, jesli jest dostepna, dziataja prawidiowo (EN 13241,
EN12604, EN 12453, EN 12635). Nalezy przeprowadza¢ regularng konserwacje i przeglady zgodnie z normami. Instalator musi poinstruowac¢ pozostatych uzytkownikéw
w zakresie bezpiecznej obstugi systemu napedowego.

Po pomysinym zainstalowaniu systemu napedowego, odpowiedzialny instalator, zgodnie z przepisami: Dyrektywa w sprawie maszyn 2006/42/WE: Machinery Directive
2006/42/EC.

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 SI 2008 No. 1597, musi wyda¢ deklaracje : CE zgodnosci dotyczacej systemu bramowego. Etykieta CE musi zosta¢
zamocowana na systemie bramy. Ta procedura jest rowniez obowigzkowa w przypadku doposazenia bramy w naped reczny. Ponadto nalezy sporzadzi¢ protokét zdawczo-
odbiorczy oraz ksigzke kontroli.

Prosimy 0 zapoznanie si¢ z instrukcjg obstugi, a w szczegdlnosci z informacjami dotyczacymi $rodkdw ostroznosci. Przed poleceniami zawartymi w niniejszych instrukcjach
umieszczono nastepujace symbole ostrzegajace o niebezpieczenstwie obrazen ciata lub uszkodzen mienia. Przeczytaj uwaznie niniejsza instrukcje.

Symbole ostrzezen
Ogolny symbol ostrzegawczy wskazujacy na niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzié¢ do obrazen lub $mierci. W cze$ci tekstowej zastosowano ogolne symbole
ostrzegawcze opisane ponizej.

Symbol NIEBEZPIECZENSTWO Symbol OSTRZEZENIE Symbol PRZESTROGA

PRZE-

Symbol UWAGA

NIEBEZPIE-
CZENSTWO

OSTRZE-
ZENIE

STROGA

UWAGA

Wskazuje na zagrozenie prowadzace
bezposrednio do $mierci lub cigzkich

Wskazuje na zagrozenie, ktore moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych

Wskazuje na zagrozenie, ktore moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia lub

Wskazuje na zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia lub

obrazen ciata. obrazen.

zniszczenia produktu. zniszczenia produktu.

Przeznaczenie

Naped do bram skrzydtowych zostat zaprojektowany i przetestowany wytgcznie do obstugi ptynnie poruszajacych sie dziatajacych bram skrzydtowych w Srodowiskach
mieszkaniowych i niekomercyjnych.

Specyfikacje dla bram zostaty okreslone w wymaganiach mechanicznych okre$lonych normg EN12604.

Nie wolno przekracza¢ maksymalinej dopuszczalnej wielkosci bramy i maksymalnego ciezaru. Brama musi si¢ ptynnie otwiera¢ i zamykac przy popchnieciu reka. Naped
nalezy stosowac wylacznie w bramach zgodnych z obowigzujacymi normami i wytycznymi. Przy stosowaniu paneli do bram i drzwi nalezy uwzglednic regionalne warunki
obcigzenia wiatrem wg norm EN13241. Podczas dobierania bramy i napedu nalezy przestrzega¢ danych technicznych producentéw. Aby unikna¢ ryzyka opisanego w
normach EN13241 nalezy zaprojektowa¢ i zamontowa¢ brame zgodnie z odpowiednimi instrukcjami. Ten mechanizm bramy nalezy zamontowaé i obstugiwac zgodnie z
odpowiednimi zasadami bezpieczenstwa.

Nieodpowiednie uzytkowanie
Urzadzenie nie jest przeznaczone do ciggtej pracy i zastosowarn komercyjnych.

Konstrukcja uktadu napedu nie jest przeznaczona do pracy z bramami w sposdb, ktory wykracza poza specyfikacje producenta.
Urzadzenia nie wolno montowac na bramach, ktdre poruszaja si¢ po powierzchni pochytej.

Kazde niewtasciwe uzycie uktadu napedu moze zwiekszy¢ ryzyko wypadku. Producent nie ponosi odpowiedzialnoSci za takie zastosowanie. Dzigki temu napedowi bramy
automatyczne musza spefnia¢ wymagania aktualnych, obowiazujacych miedzynarodowych i krajowych norm, wytycznych i przepisow (EN 13241, EN12604, EN 12453;.
Do napedu nalezy podtaczac tylko akcesoria marki LiftMaster lub inne akcesoria zatwierdzone przez producenta. Nieprawidtowy montaz i/lub nieprzestrzeganie ponizszych
instrukcji moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami ciata lub zniszczeniem mienia.

Systemy bramowe znajdujace sie w miejscach publicznych i wyposazone wytacznie w ogranicznik sitowy moga by¢ obstugiwane tylko pod petnym nadzorem.
Nalezy rozwazy¢ zastosowanie dodatkowych urzadzen zabezpieczajacych zgodnie z przepisami EN 12453.

Napedu nie wolno uzywa¢ w obszarach zagrozonych wybuchem, w miejscach bardzo zasolonych powietrzu lub w agresywnej atmosferze. Drzwi nie moga by¢ cze$cig ognia
system ochrony, droge ewakuacyjng lub wyj$cie awaryjne, ktére automatycznie zamyka brame w przypadku pozaru. Lokalne przepisy budowlane musza by¢

zauwazony. W przypadku uszkodzen spowodowanych innym, niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem, producent Gwarancja wygasa z powodu uzywania z wadliwymi
czg$ciami, nieautoryzowanym zmiany w napedzie, modyfikacje w napgedzie i jego komponentach.

Przechowywanie i demontaz

Naped nalezy przechowywa¢ w nastepujacy sposob:

* W pomieszczeniach zamknietych i suchych oraz zamknigtych, zabezpieczonych przed wilgocig

+ Temperatura przechowywania od -25 °C do +65 °C

« Zabezpieczone przed przewrdceniem i umozliwiajace swobodne przejscie

Podczas likwidaciji lub demontazu przemiennika czestotliwosci i jego akcesoriéw nalezy odigczy¢ od jakiegokolwiek zrédta zasilania.
1. Wyciagnij gtdwna wtyczke z gniazdka, a nastepnie sprawdz, czy nie ma Napiecie.

2. Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci do montazu.
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1. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA | PRZEZNACZENIE ™

Podczas pracy brama nie powinna w zadnym przypadku utrudnia¢ poruszania sie po drogach publicznych (terenie publicznym).
Podczas uzywania narzedzi i drobnych elementéw w celu montazu lub naprawy bramy, nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ i nie nosi¢ na sobie pierscionkow, zegarkéw ani luznej
odziezy.

W celu unikniecia powaznych obrazen ciata spowodowanych przytrzasnigciem i zapobiec uszkodzeniu bramy, nalezy usung¢ wszelkie mechanizmy zamykajace zamontowane
na bramie.

Instalacja i okablowanie musza by¢ wykonane zgodnie z lokalnymi przepisami budowlanymi i elektrycznymi. Kable zasilajace moga by¢ podiaczane wytacznie do prawidtowo
uziemionego zrodia zasilania.

Przed przystapieniem do instalacji, konserwacji, napraw lub zdejmowania oston nalezy odtaczy¢ zasilanie elektryczne od catego uktadu. Do sieci zasilajacej (statego podigczenia
zasilania) musi by¢ podiaczone urzadzenie odtaczajace, gwarantujace odiaczenie wszystkich biegundw (odtacznik izolacyjny lub oddzielny bezpiecznik). Naprawy i instalacje
elektryczne moga by¢ wykonywane wytacznie przez uprawnionego elekiryka. Stosownie do oceny ryzyka, w razie potrzeby nalezy zamontowa¢ przycisk zatrzymania
awaryjnego.

Nalezy upewnic sie, ze uniknieto mozliwosci uwiezienia czesci ciata pomigdzy czescig napedzang a otaczajacymi jg czeSciami statymi w wyniku ruchu otwierajacego czesci
napedzanej, przestrzegajac odlegtosci bezpieczenstwa okreslonych normami EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635 illub zastosowa¢ urzadzenia zabezpieczajace (np.
krawedz bezpieczenstwa).

Zaleca si¢ przeprowadzac test funkcji bezpieczenstwa systemu napedowego co najmniej raz w miesiacu. Nalezy rowniez przestrzega¢ instrukcji producenta elementéw systemu
bramy.

Po zakonczeniu montazu nalezy przeprowadzi¢ koricowg kontrole dziatania uktadu i urzadzen zabezpieczajacych, a takze poinstruowac wszystkich uzytkownikéw w zakresie
dziatania i obstugi napedu bramy przesuwne;.

Systemy bramowe muszg spetnia¢ wymagania dotyczace ograniczenia mocy zgodnie z przepisami EN 12453, EN 60335-2-103.

Przy wszelkich zmianach w uktadzie nalezy uwzgledni¢ dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace (np. krawedz bezpieczenstwa), aby spetniat on okreslong norme.

Wazne jest, aby upewni¢ sie, ze brama zawsze dziata sprawnie. Bramy, ktdre sie zacinajq lub nie przesuwajq si¢ ptynnie, musza by¢ natychmiast naprawione. Naprawe

bramy nalezy zleci¢ wykwalifikowanemu mechanikowi; nigdy nie probowa¢ naprawia¢ jej samemu. To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym

dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub nieposiadajace doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze sg one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo lub zostaty poinstruowane w zakresie obstugi urzadzenia. Jeli to konieczne, urzadzenia sterujace MUSZA by¢ zamontowane w zasiggu
wzroku bramy i poza zasiggiem dzieci. Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby nie bawily sie urzadzeniem. Nie nalezy zezwala¢ dzieciom na obstuge przyciskéw lub pilotow.
Niewtasciwe uzytkowanie napedu bramy moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

Nalezy umie$ci¢ znaki ostrzegawcze w dobrze widocznych miejscach.
Naped bramy moze by¢ uzywany TYLKO wtedy, gdy uzytkownik widzi caly obszar bramy i ma pewno$¢, ze jest on wolny od przeszkod, a naped bramy jest prawidiowo
ustawiony. Nie wolno przechodzi¢ przez obszar bramy, gdy jest ona w ruchu. Dzieci nie moga bawic sie w poblizu bramy.

Wszystkie zabezpieczenia przed ewentualnym zmiazdzeniem lub uwiezieniem musza by¢ sprawne natychmiast po zamontowaniu ramion napedowych.

Moga wystepowaé zagrozenia instalacji mechanicznej, elektrycznej oraz krawedzi zamykajacych bramy w postaci ryzyka zgniecenia lub punktéw uderzenia:
+ Uszkodzenie konstrukgji, skrzydto, zawiasy, mocowania, ograniczniki ruchu, obcigzenie wiatrem

+ Zgniecenie, obszar zawiasow, pod brama, bezpieczna odleglos¢ od statego obiektu

+ Awaria elektryczna (Sterowanie — usterki w systemach zabezpieczen)

+ Uderzenie, obszar objety ruchem, zatrzymanie do uruchomienia, ograniczenie mocy, wykrywanie obecnosci

Nalezy podja¢ odpowiednie Srodki bezpieczenstwa w celu zapewnienia bezpiecznej eksploatacii uktadu bramy zgodnie z normami.

Nigdy nie uruchamia¢ uszkodzonego napedu.

Mechanizmu recznego zwalniania nalezy uzywac tylko do odtaczania napedu i w miare mozliwosci TYLKO przy zamknietej bramie. Uaktywnienie awaryjnego recznego
zwalniania napedu moze prowadzi¢ do niekontrolowanych ruchéw bramy. Brama moze by¢ uzytkowana bez nadzoru, np. poprzez funkcje timera zamkniecia (ang. Timer-to-
Close, TTC) lub aplikacje myQ Smartphone Control.

Kazde urzadzenie lub funkcja, ktére umozliwiaja zamkniecie bramy bez konieczno$ci utrzymywania bramy w linii wzroku sa uznawane za mechanizm nienadzorowanego
otwierania/zamykania.

Funkcja timera zamykania (ang. Timer to Close, TTC), sterowania za pomocg smartfona myQ i innych urzadzen myQ moga by¢ aktywowane TYLKO wtedy, gdy zainstalowane
sg fotokomorki Liftmasters (funkcja TTC dziata tylko w kierunku zamknigcia). Brama moze by¢ obstugiwana tylko w bezpo$redniej linii wzorku uzytkownika bramy.

WAZNA INFORMACJA! A

+ Ta procedura ta jest obowigzkowa rowniez w przypadku instalacji prywatnych (nowych lub w przypadku montazu uktadu na istniejacej bramie obstugiwanej recznie).
Uzytkownik powinien zachowac niniejsza instrukcje montazu i obstugi.

+Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za roszczenia gwarancyjne wynikajace z uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem i po uptywie okresu gwarancji.

+Jedynym prawomocnym $rodkiem naprawczym ze strony producenta jest jego odpowiedzialno$¢ w zakresie obowigzujacych praw.

UWAGA: Nalezy przestrzega¢ polecen zawartych w instrukcji montazu i obstugi.

Nalezy zawsze kontrolowac dziatanie systemu i w razie zaktocen natychmiast usuwac przyczyny.

Kontrole uktadu nalezy przeprowadzac nie rzadziej niz co rok. W tym celu nalezy skorzystac¢ z ustug specjalisty.

Nalezy zachowaé bezpieczng odlegtos¢ pomiedzy skrzydtem bramy a otoczeniem, zgodnie z obowigzujgcymi normami.

Naped moze by¢ instalowany wytacznie na stabilnych i sztywnych skrzydtach bramy. Skrzydta bramy nie moga sie zgina¢ ani skreca¢ podczas otwierania i zamykania.
Zawiasy skrzydfa bramy powinny by¢ zainstalowane i dziata¢ prawidtowo, nie tworzac zadnych przeszkod.

Pod Zzadnym pozorem nie wolno montowa¢ dwdch napeddéw na tym samym skrzydle bramy.

Nalezy przestrzega¢ odpowiednich lokalnych i krajowych przepiséw dotyczacych $rodkdw ochrony zdrowia podczas kontaktu z innymi osobami, w tym pracownikami,
dostawcami i klientami (np. zachowanie bezpiecznej odlegtosci, wymadg stosowania masek itp.)

+ Doktadne informacje mozna uzyskac od lokalnych wtadz.

+ Brak konserwacji moze prowadzi¢ do niebezpiecznej pracy.
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2. ZAWARTOSC ZESTAWU

LA250EVK

(2 jednostki silnika)

Q — i

Wspornik
montazowy na
stupek (2x)

Jednostka
sterujaca

3. NIEZBEDNE NARZEDZIA

7= 0

Wspornik
montazowy na Pierécien Segera Sworzen pierscienia
brame (2x) (4x) Segera (4x)

2
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(2
=
Pilot zdalnego Klucz zwalniajacy Instrukcja
sterowania (2 szt.) (4x) montazu
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I
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LA300EVK (2 jednostki silnika)

I
09,
(2 S
S
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Staly wspornik na  Regulowany wspornik
stupek (2x) na stupek (2x)

MC

Sworzen pierscienia  Podktadka i $ruba
Segera (2x) (2x)

Pilot zdalnego Klucz zwalniajacy
sterowania (2 szt.) (4x)

o

—
—J
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= <2
) —
Wspornik Pierscien Segera
montazowy na (2x)
brame (2x)
\ms) .
Sruby M10x30 Jednostka
(4x) sterujaca
%:’-
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Instrukcja
montazu

1. Silnik 1

2. Silnik 2

3. Plytka sterownika

4. Wspornik na stupek

5. Wspornik na brame

6. Fotokomarki na podczerwien
7. Sygnat $wietiny
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5. MONTAZ

W tym rozdziale opisany jest proces mechanicznego montazu napedu bramy.

5.1 Wymiary bramy oraz napedu

LA250EVK
ﬂ
= ) ]
- -
830 (maks.1150)
@285
T 30 T
-] a[
54
100
LA250EVK
15m 250 kg
20m 200 kg
25m 150 kg

5.2 Potozenie wspornika na sfupek i wymiary A/B

125

LA300EVK

Maks. 350 mm (bez odbojnikéw)
Maks. 300 mm z odbojnikami

110
92 |
I E—

'\: [T ] ‘ -
285~

[@n)
.85

85
LA300EVK
20m 300 kg
25m 250 kg
30m 200 kg

Wymiar Ai B nalezy okresli¢ na podstawie kata otwarcia podanego w Tabeli 1, okreslajac w ten sposéb potozenie montazu wspornika na stupek.
1. Aby mie¢ pewnosc, ze silnik nie dotyka stupka, nalezy okresli¢ wymiar C za pomocg wzoru B-60 mm.
2. W celu uzyskania optymalnej konfiguracji mechanicznej wymiary Ai B powinny by¢ réwne lub nie powinny rézni¢ sig o wiecej niz 40 mm.

95
210
o 3
@06 4
oo
I
66
mou ([ ey
ﬁd}
kaic
30

UWAGA: Mniejsze wymiary A i B zwigkszaja predko$¢ obwodowa skrzydta. Wigksze réznice pomiedzy wymiarami A i B spowodujg wieksze wahania predkosci i sity podczas
ruchéw otwierania i zamykania bramy. Dobrg praktyka jest wykorzystanie petnego zakresu ruchu napedu.
Wszystkie punkty zgniotu muszg by¢ zabezpieczone mechanizmami chronigcymi przed uwigzieniem zgodnie z normami UE: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI):

BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.
Tabela 1:

LA250EVK z zewnetrznym odbojnikiem,
maks. odlegtos¢ ruchu 300 mm

A
mm

100 | 120 | 140 | 160 | 180

100 nd | 110° | 105° | 105° | 100°

120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95°
B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80°
160 | 95° 95° 90° 85° 75°
180 | 90° 90° 80° 75° 70°

Przykfad montazu
S A
upek bramy |
\ Bra/ma
cl *
o
\ Wspornik na brame
/ Naped bramy
Wspornik na stupek

Przediuzenie wspornika skrzydta bramy
powinno by¢ zamontowane w przypadku, gdy
punkt obrotu bramy nie jest wysrodkowany
wzgledem skrzydta bramy.

Nie zawarte w zestawie

Stupek bramy

(nie zawarte w zestawie)

/

Przedtuzenie wspornika

/

/

Wspornik na stupek

=| T

Tabela 1:
LA300EVK z wewnetrznym odbojni- LA300EVK bez zewnetrznego odboj-
kiem, maks. odlegtos¢ 300 mm nika, maks. odlegto$¢ 350 mm
A A
mm mm
100 | 120 | 140 | 160 | 180 100 | 120 | 140 | 160 | 180
100 n/d 110° | 105° | 105° | 100° 100 n/d 120° | 120° | 120° | 120°
120 110° | 110° | 100° 95° 95° 120 115° | 115° | 115° | 110° | 100°
B 140 100° | 100° | 100° 90° 80° B 140 105° | 110° | 110° | 105° | 100°
160 95° 95° 90° 85° 75° 160 100° | 100° | 100° 95° 90°
180 90° 90° 80° 75° 70° 180 95° 95° 95° 90° 85°
Przyktad montazu
A s .’g Stupek bramy
Stupek bramy > €T /
o n
\ Brama  \yeoomi 3
'spornik na brame EN
{ NS T~ [T
@ . RN 1
‘ 9 e
ol |m Co @
Wspornik na stupek Naped bramy

Przediuzenie wspornika skrzydta bramy
powinno by¢ zamontowane w przypadku, gdy
punkt obrotu bramy nie jest wysrodkowany
wzgledem skrzydta bramy.

Wspornika
(nie zawarte w zestawie)

/

Wspornik na stupek

700

pl 5/21



5.3 Montaz wspornika na stupek

LA250EVK LA300EVK
1. Korzystajac ze wspornika jako wzorca, zaznaczy¢ i wywierci¢ otwory pod 1. Korzystajac ze wspornika jako wzorca, zaznaczy¢ i wywierci¢ otwory pod
wspornik na stupek. wspornik na stupek.
2. Zamocowac wspornik na stupek za pomoca armatury mocujace; 2. Zamocowac wspornik na stupek za pomoca armatury mocujacej
dostosowanej do istniejacej struktury (materiatu budowlanego) stupka. dostosowanej do istniejacej struktury (materiatu budowlanego) stupka.
W razie wafpliwosci prosimy o kontakt z producentem bramy. W razie wafpliwosci prosimy o kontakt z producentem bramy.
3. Szczeliny na wsporniku stupka umozliwiajg dostosowanie jego utozenia do 3. Szczeliny na wsporniku stupka umozliwiaja dostosowanie jego utozenia do
potrzeb. Gdy wspornik stupka jest wypoziomowany, dokreci¢ nakretki. potrzeb. Gdy wspornik stupka jest wypoziomowany, dokreci¢ nakretki.
Poziomica
Poziomica
& =— ~ o] S — 5]
> _S v,

UWAGA: W przypadku stupkéw murowanych lub betonowych nalezy stosowa¢ odpowiednie kotki i wkrety. Nalezy zachowa¢ odpowiednia odlegtos¢ od krawedzi stupka. W przypadku stupkéw
metalowych nalezy wzig¢ pod uwage grubos¢ stupka i przyspawac lub przykreci¢ wspornik bezposrednio do stupka. W przypadku stupkéw drewnianych nalezy uzy¢ odpowiednich wkretow, a
w razie potrzeby zastosowaé ptyty wzmacniajace.

Przestroga: Zamocowane wsporniki nie moga sie poluzowa¢ po montazu i podczas pracy.

5.4 Montaz napedu i regulacja odlegfo$ci ruchu

1. Wyréwna¢ otwory w napedzie z otworami we wsporniku stupka i potaczy¢ za pomocg zawleczki i pierscienia Segera.
2. Zwolni¢ sprzegto napedu za pomoca klucza zwalniajacego (patrz str. 8).

3. Ustawic skrzydto bramy w potozeniu ZAMKNIECIA.

UWAGA: Uktad musi pracowac z urzadzeniami:

LA250EVK tylko z zewnetrznymi odbojnikami bram w obu kierunkach.

LA300EVK z zewnetrznymi odbojnikami lub wewnetrznymi odbojnikami bram w obu kierunkach..

W przypadku LA300EVK (z usunietymi odbojnikami z napedu): pociagna¢ suwak napedu do maksymalnego potozenia zamkniecia, zostawiajac 25 mm wolnego miejsca
od bezwzglednego potozenia korncowego (patrz rys. 4.1.a).
b. Potaczy¢ ramie napedu ze wspornikiem skrzydta bramy (patrz rys. 4.1.b lub 4.1.c).
c. Uzyj diugiego otworu we wsporniku bramy, aby tymczasowo przymocowaé wspornik bramy do skrzydfa bramy, aby w razie potrzeby mozna byto pézniej dokonac¢ regulacji.
d. Recznie otworzy¢ i zamkng¢ brame do wymaganych potozen. Upewnic sie, ze ramig napedu nie jest zablokowane i brama porusza si¢ ptynnie.
W przypadku urzadzenia LA300EVK nalezy upewnic sie, ze w pofozeniu otwarcia wézek ma minimum 25 mm wolnej przestrzeni.
e. W razie potrzeby dostosuj potozenie wspornika bramy. Wykonac¢ trwate potaczenie wspornika bramy w wybranej prawidtowej pozycji.

4.2 Montaz z wewnetrznymi odbojnikami w napedzie, tylko model LA300EVK: (bez zamontowanych odbojnikéw bramy):

Zwolni¢ odbojnik potozenia ZAMKNIECIA i ustawi¢ go w zadanym potozeniu w obrebie dostepnego zakresu ruchu. Zamocowaé.

Recznie przesun wozek do potozenia odbojnika.

Podtaczy¢ wspornik skrzydta bramy do wozka napedu (patrz rys. 4.1.c).

Uzyj diugiego otworu we wsporniku bramy, aby tymczasowo przymocowac wspornik bramy do skrzydta bramy, aby w razie potrzeby mozna byto pozniej dokonaé regulacii.
Recznie przesunag skrzydto bramy do potozenia OTWARCIA | jesli ruch odbywa sie bez przeszkod, zwolni¢ odbojnik potozenia OTWARCIA i przesunag go az do wdzka,
gdzie nalezy zamocowac go ponownie.

Jesli podczas recznego przesuwania skrzydta mozna wyczu¢ nieréwnomierny lub utrudniony ruch bramy, nalezy sprawdzi¢ wymiary A, B i C z Tabeli 1 i dokonaé
wymaganych korekt.

f. W razie potrzeby dostosuj potozenie wspornika bramy. Wykona¢ trwate potaczenie wspornika bramy w wybranej prawidtowej pozycji.

PooTo

4.3 Dozwolone jest tacznie odbojnikéw na bramie i w napedzie LA300EVK. Nalezy stosowa¢ procedury konfiguracji odpowiednie do poszczegdlnych odbojnikéw, jak opisano
powyzej.
5. Powtérzy¢ procedure dla urzadzenia po przeciwnej stronie.

LA250EVK LA300EVK
1 1
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5. MONTAZ

LA250EVK

41.a

Poziomica

1115 mm

41.b

3 ] @]

LA250EVK

5.5 Montaz odbojnikow

Odbojnik —

b e e e e e e e e i e e e e

90°

Przyktad otwarcia pod katem 90°, inne
ustawienia — patrz tabela na stronie 5!

LA300EVK
4.1.
2 Min. 25 mm
© ©
@M
® 9}

Min. 25 mm

Poziomica

61 mm

I ]
)

730 mm z odbojnikami
750 mm bez odbojnikow

41.c

Moment obrotowy 10-12 Nm

LA300EVK

] O
\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\{{{{{{{ﬂ{{"\{{h\\\!i"%
&) O

1 2 to odbojniki wbudowane w naped
Moment obrotowy 10-12 Nm
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5.6 Mechanizm zwalniania awaryjnego

Aby odblokowa¢ mechanizm zwalniajacy, nalezy zdja¢ plastikowa ostone na bok, whozy¢ klucz i obraci¢ go 0 90°. Pociagnag sprzegto do gory. W celu ponownego zataczenia

mechanizmu zwalniajacego nalezy wcisnag¢ sprzegto i przekrecic kluczyk o 90°.
UWAGA: Ta sama procedura obowigzuje dla lewej, jak i prawej jednostki.

5.7 Montaz jednostki sterujacej

Jednostka sterujgca musi by¢ zainstalowana w bezpiecznym miejscu, ktore
umozliwia instalatorowi staty dostep do plyty sterownika bez ryzyka zgniecenia lub
zablokowania bramy.

Zaleca sig, aby podczas programowania plytki logicznej bramy byty w petnym polu
widzenia programujacego.

Zainstalowa¢ jednostke sterujaca w odpowiednim, dostepnym miejscu. Montaz
musi by¢ zosta¢ przeprowadzony zgodnie z lokalnymi przepisami elektrycznymi.

Pofaczenie silnika 1

UWAGA: Silnik podtaczony do terminali MOTOR 1 zawsze bedzie otwierac sie
jako pierwszy i zamykac jako ostatni. Nalezy o tym pamieta¢ podczas regulowania
ustawien podstawowych i zaawansowanych (patrz sekcja Programowanie).

1. Przeprowadzi¢ kabel silnika 1 przez dtawik kablowy.

2. Podtaczy¢ przewody silnika do terminali MOTOR 1 w nastepujacy sposob:
przewdd zielony do terminala GRN, przewdd biaty do zacisku WHT, przewdd
czerwony do zacisku RED na ptycie sterownika.

Podfaczenie silnika 2

UWAGA: Silnik podtaczony do terminali MOTOR 2 zawsze bedzie otwierac sie
jako ostatni i zamykac jako pierwszy. Nalezy o tym pamieta¢ podczas regulowania
ustawien podstawowych i zaawansowanych (patrz sekcja Programowanie).

1. Przeprowadzi¢ kabel silnika 2 przez dtawik kablowy.

2. Podtaczy¢ przewody silnika do terminali MOTOR 2 w nastepujacy sposdb:
przewdd zielony do terminala GRN, przewdd biaty do zacisku WHT, przewdd
czerwony do zacisku RED na ptycie sterownika.

5.8 Montaz przewodow zasilajacych
Montaz przewodow zasilajacych musi by¢ wykonywany przez
certyfikowanego elektryka.

225 mm

\ 4

280 mm

310 mm

7

e Otwdry do wiercenia

5 @6mm

050090 ||

3x016 3x@20

Aby otworzy¢ otwory na odcigzenie, uzyj ptaskiego Srubokreta, aby je podwazy¢.

UWAGA: Nalezy bezwzglednie uwazaé, aby $rubokret nie dostat sie do
wnetrza obudowy, gdyz grozi to uszkodzeniem podzespotow. Z tego samego
powodu stanowczo odradza sig korzystanie z wiertarek.

Transformator

1

Nf—

@]
sl
el

@]
O
el

—

o—IN

AC230VIN

—DE BO—
@l

o—1

Gratulacje! Mechaniczny montaz silnika bramy zostat zakoriczony. Aby
rozpocza¢ uzytkowanie bramy, nalezy skonfigurowac naped zgodnie z

opisem w sekcji dotyczacych programowania i podstawowych ustawien.

STROGA

Nie jest zawarty w zestawie
z napedem LA250EVK
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7. PROGRAMOWANIE

7.1 Wyswietlacz, przyciski programowania i ustawienia funkcji Dwucyfrowy wyswietlacz LED
Przyciski programowania funkcji (4 szt.):
Przycisk Funkcja
S programowanie / usuwanie pilotow i okreslonych funkcji 8. 8 o
P uaktywnianie trybu programowania, wybor funkcji i zapisywanie \\ Kropka LED
+- Poruszanie sig po menu i zmiana wartosci na wy$wietlaczu -

Funkcje i zaprogramowane warto$ci sg widoczne na wyswietlaczu LED.

Ustawianie funkcji - tryb programowania

Po wigczeniu zasilania na wysSwietlaczu LED pojawiajq si¢ nastepujace wartosci:

Plyta sterujgca jest wstepnie zaprogramowana do
odpowiedniego zastosowania (opis stanu znajduje sie ponizej
w punktach ,Zastosowania" i , Tryb gotowosci”).

zostata zaprogramowania lub zostata wyzerowana do ustawien
fabrycznych. W tym stanie polecenia sygnatow wejsciowych lub
nadajnika bedzie zawsze ignorowane.

E U Komunikat ,E0” jest wySwietlany, gdy ptytka sterownika nie

7.2 Omowienie programowania

W tym rozdziale opisano proces programowania napedu bramy.

Proces programowania jest podzielony na 2 czesci:
1. Ustawienia podstawowe (str. 11)
2. Ustawienia zaawansowane (str. 14)

Po wprowadzeniu ustawier podstawowych, nastepujace parametry zostang

wprowadzone automatycznie podczas etapu nauczania:

1. Dtugos¢ ruchu z potozenia W PELNI ZAMKNIETEGO do pofozenia W PELNI
OTWARTEGO.

2. Sita otwierania i zamykania kazdego silnika.

UWAGA:

+ Aby méc obstugiwac urzadzenie, nalezy najpierw wprowadzi¢ ustawienia
podstawowe i dokoriczy¢ etap nauczania.

+ Po zakonczeniu etapdw nauczania i programowania operator moze obstugiwaé
urzadzenie zgodnie z ustawieniami domy$inymi.

+ Ustawienia zaawansowane nie bedg dostepne przed zakoficzeniem etapow
wprowadzania ustawien podstawowych i nauczania.

* Przed przystapieniem do programowania nalezy upewnic sie, ze Przyktad
odpowiednie urzadzenia zabezpieczajace s podtaczone.

Oméwienie procedur programowania

wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,AP”, sygnalizujac pierwszg dostepna funkcje w

menu.

Uzyj przyciskéw ,+" i ,~”, aby porusza¢ si¢ miedzy funkcjami.

3. Nacisnij przycisk ,P”, aby wybra¢ zadana funkcje.

4. Zostanie wyswietlone ustawienie domysine lub poprzednio zaprogramowana
warto$¢. Warto$¢ ta zamiga na wySwietlaczu.

5. Wybierz zadang warto$¢ za pomoca przyciskow ,+” lub ,~". Nacisnij przycisk ,P”,

P )
lu
s P + -
8 - @
aby potwierdzi¢ wybor. B\ )
/
N
U )

N

1. Naci$nij i przytrzymaj przycisk ,P” przez 5 sekund, aby przywota¢ menu. Na d = H
-

7. Aby zmieni¢ ustawienie innej funkcji, powtdrz sekwencje czynnosci od punktéw 2 do 6
8. Aby wyjs¢ do menu funkcji, nacinij i przytrzymaj przycisk ,P” przez 5 sekund,
aby przetaczyé kontroler w tryb oczekiwania.

6. Zaprogramowana funkcja jest wyswietlana na wysSwietlaczu. @ — -
Iub@

\l/
Jesli przycisk P nie zostanie naci$niety w celu wprowadzenia ustawienia S P + -
nowej wartosci, po uptywie 3 minut nowe ustawienia zostang zapisane, menu B Ll - > -
programowania zostanie zamkniete, a kontroler zostanie przestawiony w tryb
oczekiwania.

I\
UWAGA: Aby uruchomi¢ brame lub wykonac¢ jakiekolwiek polecenie, nalezy najpierw EXIT S P + -
zamkna¢ menu ustawien poprzez nacinigcie i przytrzymanie przycisku ,P” przez Przejécie wtryb  4m
5 sekund, badz przez wybranie funkgji FE, badz odczekanie 3 minut, po ktorych oczekiwania 5.

kontroler automatycznie powrdci do trybu oczekiwania.
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7. PROGRAMOWANIE

7.3 Kierunek ruchu skrzydet

Przed rozpoczeciem programowania nalezy recznie przesuna¢ brame do potozenia
$rodkowego i ponownie uruchomi¢ mechanizm zwalniajacy (patrz strona 8).
Naciénij i przytrzymaj przycisk ,~" na sterowniku i upewnij sie, ze silniki poruszaja,
sie w kierunku ZAMKNIECIA. Jesli silnik porusza sig we wtasciwym kierunku,
natychmiast zwolnij przycisk ,-", aby zatrzyma¢ ruch bramy.

Jezeli silnik porusza sie w kierunku OTWARCIA, przejdz do funkcji ,d1” oraz ,d2” i
zmien ustawienia kierunku.

Po prawidtowym ustawieniu kierunku ZAMKNIECIA nalezy pozostawi¢ brame w
potozeniu Srodkowym. Naped jest teraz gotowy do rozpoczecia procedury nauczania.
Uwaga: w razie potrzeby przed dokoriczeniem procesu wprowadzania ustawien
mozna przesuwac brame przyciskami ,+" i ,-".

Nacisnij i przytrzymaj przycisk ,+" na sterowniku, aby przesuna¢ brame do potozenia
OTWARTEJ. Po zwolnieniu przycisku naped zostanie zatrzymany.

Naciénij i przytrzymaj przycisk ,~" na panelu sterowania, aby przesung¢ brame do
potozenia ZAMKNIETEJ. Po zwolnieniu przycisku naped zostanie zatrzymany.

7.4 Ustawienia podstawowe

Oméwienie ustawien podstawowych

LED Funkcja

Ustawienia podstawowe (obowigzkowe)

AP Aplikacja

d1 Kierunek silnika 1

d2 Kierunek silnika 2

L LL

L

Etap nauczania ogranicznika

o-
nJ

7.4.1 Ustawienia aplikacji

Ustawienie zastosowania jest widoczne na wyswietlaczu.
To ustawienie ma fabrycznie warto$¢ 07 / 06 w zalezno$ci od zestawu.

Uzytkownik moze wybra¢ inne ustawienia:

Wartosci 01-05 nie sa przeznaczone do zastosowania z urzadzeniem LA250/LA300; nie nalezy ich
wybiera¢ w takich zastosowaniach.

Brama skrzydtowa, dwa silniki do zastosowania LA250/LA300 (do-
my$linie do zestawu 2-skrzydiowego)

Brama skrzydtowa, jeden silnik do zastosowania LA250/ LA300
(domysinie do zestawu 1-skrzydtowego)

Brak wybranego zastosowania

7.4.2 Ustawienia kierunku silnika 1

Na wyswietlaczu pojawia si¢ ustawienie funkcji kierunku silnika 1
Okresla ona kierunek ruchu silnika 1.

7.4.3 Ustawienia kierunku silnika 2

Predkos$¢ silnika 1 w kierunku zamkniecia

Predko$¢ silnika 1 w kierunku otwarcia

Na wyswietlaczu pojawia sig ustawienie funkcji kierunku silnika 2. Okresla
ona kierunek ruchu silnika 2. Ustawienie niedostepne dla zastosowania
Z jednym silnikiem.

Predkosc silnika 2 w kierunku zamkniecia

Predkos¢ silnika 2 w kierunku otwarcia

7.4.4 Nauczanie potozen granicznych
Przed rozpoczeciem etapu nauczania upewnij sig, ze:

1. Zakonczono wprowadzanie pozostatych ustawien podstawowych

2. Zamontowane sg wewnetrzne / zewnetrzne odbojniki (w bramach skrzydtowych)
3. Pierwszy ruch bedzie wykonywany w kierunku ZAMKNIECIA.

Dostepne metody nauczania:

Standardowy tryb nauczania (automatyczny)

1. Naci$nij i przytrzymaj przyciski ,+" i =" przez 2 sekundy.

2. Rozpocznie sig automatyczny proces uczenia. Podczas catego procesu na
wyswietlaczu bedzie miga¢ komunikat LL.

3. Skrzydto 2 przesuwa si¢ w kierunku ZAMKNIECIA, az dotrze do odbojnika, gdzie
sig zatrzymuje.

4. Skrzydio 1 przesuwa sie w kierunku ZAMKNIECIA, az dotrze do odbojnika, gdzie
zatrzymuije sie na 2 sekundy. Nastepnie skrzydlo 1 przesuwa sig w kierunku
OTWARCIA, az dotrze do odbojnika.

5. Skrzydto 2 przesuwa sie w kierunku OTWARCIA, az dotrze do odbojnika, po
czym zatrzymuije sig na 2 sekundy i przesuwa sig w kierunku ZAMKNIECIA az
do osiggniecia odbojnika, po czym sie zatrzymuije.

6. Skrzydio 1 przesuwa sie w kierunku ZAMKNIECIA, az dotrze do odbojnika, po
czym si¢ zatrzymuije.

7. Etap nauki standardowej zostanie zakoriczony. Na wySwietlaczu pojawi sie
komunikat LL, a sterownik powréci do trybu gotowosci po 3 sekundach.

s P + - \I/
Lo og et

UWAGA: W przypadku zastosowania z jednym silnikiem, dziatania dotyczace

,Skrzydta 2” nie sg uzywane.

W standardowym trybie nauczania rejestrowane sg nastepujgce ustawienia:

1. Dhugosé ruchu z potozenia W PELNI ZAMKNIETEGO do potozenia W PELNI
OTWARTEGO.

2. Sita otwierania i zamykania kazdego silnika.

3. 15% odlegtosci ruchu na koncach obu kierunkow jest zarezerwowane dla funkcji
tagodnego zatrzymania (Soft Stop).

4. Opoznienie skrzydta w potozeniu otwarcia i zamknigcia wynosi 2 sekundy. Te
ustawienia mozna zmieni¢ w ustawieniach zaawansowanych: Opoznienie silnika
2 (d0) i Opdznienie silnika 1 (dC).
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Tryb zaawansowanego nauczania (reczne ustawianie pofozenia tagodnego zatrzymania)

1. Naciénij i przytrzymaj przyciski ,*" i =" przez 2 sekundy.

2. Rozpocznie sig automatyczny proces uczenia. Podczas catego procesu na
wyswietlaczu bedzie miga¢ komunikat LL.

3. Skrzydto 2 przesuwa si¢ w kierunku ZAMKNIECIA, az dotrze do odbojnika, po
czym sie zatrzymuje.

4. Skrzydto 1 porusza sie w kierunku ZAMKNIECIA, az dotrze do odbojnika, po
czym zatrzymuije si¢ na 2 sekundy.

5. Skrzydio 1 rozpoczyna ruch w kierunku OTWARCIA z domysing predko$cia. Aby
zdefiniowac¢ punkt startowy funkcji tagodnego zatrzymania skrzydta 1 w kierunku
OTWARCIA, nacisnij przycisk ,P” w wymaganym punkcie startowym. Skrzydto 1
bedzie przesuwac si¢ dalej, az dotrze do odbojnika, po czym sie zatrzyma.

6. Skrzydto 2 przesuwa sie w kierunku OTWARCIA z domysing predkoscia.

7. Aby zdefiniowa¢ punkt startowy funkcji tagodnego zatrzymania skrzydta 2 w
kierunku OTWARCIA, nacisnij przycisk ,P” w wymaganym punkcie startowym.
Skrzydto 2 bedzie sie otwiera¢ do momentu osiagniecia odbojnika, zatrzyma
sie na 2 sekundy, a nastepnie ruszy w kierunku ZAMKNIECIA z domy$ing
predkoscia.

8. Aby zdefiniowa¢ punkt startowy funkcji fagodnego zatrzymania skrzydta 2 w
kierunku ZAMKNIECIA, naci$nij przycisk ,P” w wymaganym punkcie startowym.
Skrzydto 2 bedzie przesuwac sie dalej, az dotrze do odbojnika, po czym sie
zatrzyma.

9. Skrzydio 1 przesuwa si¢ w kierunku ZAMKNIECIA z domysing predkoscia.

10. Aby zdefiniowac punkt startowy funkcji tagodnego zatrzymania skrzydta 1 w
kierunku ZAMKNIECIA, naciénij przycisk ,P” w wymaganym punkcie startowym.
Skrzydto 1 bedzie przesuwac sie dalej, az dotrze do odbojnika, po czym sie
zatrzyma.

11. Etap nauki zaawansowanej zostanie zakonczony. Na wyswietlaczu zostanie
wysSwietlony komunikat LL, a po uptywie 3 sekund sterownik zostanie przetaczony
w tryb oczekiwania.

UWAGA: W przypadku zastosowania z jednym silnikiem, dziatania dotyczace
,Skrzydta 2" nie sg uzywane.

W trybie nauki zaawansowanej programowane sg nastepujace ustawienia:

1. Dhugosé ruchu z potozenia W PELNI ZAMKNIETEGO do potozenia W PELNI
OTWARTEGO.

2. Sita otwierania i zamykania kazdego silnika.

3. Polozenie aktywaciji funkcji tagodnego zamkniecia.

4. QOpdznienie skrzydta w potozeniu otwarcia i zamkniecia wynosi 2 sekundy. Te
ustawienia mozna zmieni¢ w ustawieniach zaawansowanych: Opoznienie silnika
2 (d0) i Opdznienie silnika 1 (dC).

UWAGA: Aby zatrzyma¢ etap nauczania, nacisnij przycisk ,S” button. Proces
nauczania zostanie przerwany, na wyswietlaczu LED zamiga komunikat ,LE”. Po

5 sekundach na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,LL”, sygnalizujgc gotowo$¢ do
ponownego rozpoczecia etapu nauczania.

Jedli proces nauczania nie zostat zakoriczony, nalezy go przeprowadzi¢ ponownie.
UWAGA: Aby moc obstugiwaé urzadzenie, nalezy najpierw dokoficzy¢ etap
nauczania.

7.5 Tryb oczekiwania

Po wigczeniu zasilania sterownika i zakoriczeniu programowania wyswietlacz LED
zapala sig catkowicie na 2 sekundy, po czym przechodzi w stan gotowosci. W
trybie oczekiwania wyswietlacz LED pokazuje aktualny stan bramy. Gdy funkcja
TTC jest aktywna, podczas odliczania czasu na wyswietlaczu miga ,tC”.

Aby zmniejszy¢ poczatek pozycji migkkiego zatrzymania, musisz najpierw ustawi¢
hasto. Ukoncz standardowy tryb uczenia sie i wprowadz funkcje PS, aby ustawi¢
hasto. Dopiero wtedy wro¢ do zaawansowanego trybu nauki.

S P + - \I/
L 5 - L
m
s P+ - Lagodne zatrzymanie OTWARCIA
<©)o @ Q - agoane zatrzymanie

Skrzydto 1

+

tagodne zatrzymanie OTWARCIA
Skrzydto 2

O =»

O] »
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o_o tagodne zatrzymanie ZAMKNIECIA

= Skrzydto 2

— tagodne

= zatrzymanie

= ZAMKNIECIA
Skrzydto 1
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Dwa silniki

(domysine) Jeden silnik

Dwa silniki

(domysIne) Jeden silnik

\I/ \I/
Silnik pracuje, poruszajac sie w kierunku - -
otwarcia. Gorna czes¢ wyswietlacza miga.

Silnik zatrzymuje sie w potozeniu zamkniecia;
dolna czg$¢ wyswietlacza jest wiaczona. - -

Silnik zatrzymuje si¢ w potozeniu otwarcia;
gbrna cze$¢ wyswietlacza jest wiaczona.

Silnik zatrzymuje si¢ na $rodku, $rodek
wyswietlacza jest wigczony.

Silnik pracuje, poruszajac sie w kierunku
zamknigcia. Dolna cze$¢ wyswietlacza miga. -

1\ N\

—\y \1/

tl

S A L - AR

Timer zamknigcia jest aktywny

Zakoniczono wprowadzanie ustawien podstawowych. Teraz mozna
opusci¢ menu programowania i rozpoczac obstuge bramy lub przejsé¢
do ustawien zaawansowanych.
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7.6 Programowanie i kasowanie pilotéw, akcesoriéw radiowych i urzadzen myQ

System umozliwia programowanie urzadzen zdalnego sterowania (nadajnikow i
bezprzewodowych sterownikow $ciennych):

UWAGA: piloty zdalnego sterowania dostarczane wraz z napedem sa juz fabrycznie
zaprogramowane z napedem (gémy przycisk w poblizu diody LED) i nie wymagajq
dodatkowego programowania.

1. Naci$nij i zwolnij przycisk ,S". Na wyswietlaczu zapali sie kropka LED. Naped
przetaczy sie w tryb programowania nadajnika radiowego i pozostanie w nim
przez 3 minuty. W ciagu pierwszych 30 sekund mozna potaczy¢ dowolne
akcesorium korzystajace z komunikacji radiowej. W ciagu pozostatych 2,5 minut
mozna jedynie pofaczy¢ urzadzenia myQ.

2. Nacisnij wymagany przycisk na nadajniku i przytrzymaj go, az kropka na
wyswietlaczu zgasnie.

Aby zaprogramowa¢ nowego pilota, nalezy powtorzy¢ proces.

Aby zaprogramowac¢ klawiature bezprzewodowa, nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjg obstugi tego akcesorium.

Programowanie nadajnika dla trybu czesciowego otwarcia

Naci$nij i przytrzymaj jednocze$nie przyciski ,8” i ,+”, az zacznie miga¢ dioda LED.
Nacisénij i przytrzymaj zadany wolny przycisk na nadajniku, aby zaprogramowac tryb
cze$ciowego otwarcia.

Po zakonczeniu programowania kropka LED zgasnie. Jesli do styku SPEC
podtaczona jest kontrolka, zamiga ona jeden raz.

Programowanie bramki myQ (828EV):

1. Nawigzywanie potaczenia

Podtacz kabel Ethernet (1) dostarczony z brama do routera (2). Nalezy uzy¢ wtyczki
obowiazujacej w danym kraju (nie wszystkie modele). Podiacz zasilanie (3) do bramy
internetowej (4). Gdy brama internetowa potaczy sie z internetem, zielona dioda (5)
przestanie migaé i zacznie Swieci¢ Swiattem statym. Aby system myQ mdgt dziata¢
poprawnie, do napedu nalezy podtaczy¢ zestaw komunikacji na podczerwien (IR).

2. Tworzenie konta
Pobierz bezptatng aplikacje myQ ze sklepu App Store lub Google Play Store i utwérz
konto. Jesli masz juz konto, wprowadz nazwe uzytkownika i hasto.

3. Zarejestruj brame internetowa
Po wyswietleniu monitu wprowadz numer seryjny znajdujacy sie na spodzie bramy
internetowe;.

4. Dodawanie urzadzen myQ

Aby doda¢ sterownik bramy do zarejestrowanej bramki internetowej, postepuj
zgodnie z instrukcjami wySwietlonymi w aplikacji. Podczas dodawania nowego
napedu bramy obstugujacego system myQ nalezy nacisna¢ i zwolnic przycisk ,S”
na panelu sterowania napedu. Na wyswietlaczu sterownika zapala sie kropka LED.

Uwaga: Po dodaniu urzadzenia, na bramie internetowej zapali sie niebieska
kontrolka. Naci$nij przycisk ,S” na sterowniku silnika, aby wyj$¢ z trybu
programowania nadajnika radiowego.

5. Test

Po prawidtowym zainstalowaniu i zarejestrowaniu mozna teraz przetestowac
nastepujace funkcje: otwieranie lub zamykanie bramy oraz zapytanie o stan
OTWARCIA BRAMY lub ZAMKNIECIA BRAMY.

Wiecej informacji mozna znalez¢ na stronie www.liftmaster.eu

Usuwanie radiowych urzadzen sterujacych (nadajnikéw, bezprzewodowych
sterownikoéw $ciennych, bezprzewodowych klawiatur):

Nacisnij i przytrzymaj przycisk ,S” przez ponad 6 sekund. Wszystkie urzadzenia do
sterowania radiowego (nadajniki, sterowniki cienne, klawiatury) zostang odtaczone
od sterownika. Kropka LED na wyswietlaczu zostanie WYLACZONA. Uwaga: Nie ma
mozliwo$ci usuwania wybranych radiowych urzadzen sterujacych.

Usuwanie urzadzen myQ:

1. Najpierw usun urzadzenia zdalnego sterowania w sposob opisany powyzej.

2. W ciagu nastepnych 6 sekund wcisnij i przytrzymaj przycisk ,S”. Na wyswietlaczu
zapali si¢ kropka LED.

3. Nacisnij i przytrzymaj przycisk ,S” przez ponad 6 sekund. Wszystkie urzadzenia
myQ zostang usunigte. Kropka LED na wy$wietlaczu zostanie WYLACZONA.

UWAGA: Nie ma mozliwosci usuwania wybranych urzadzer myQ. Nie ma
mozliwo$ci usuniecia wytacznie urzadzen myQ.
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7.7 Ustawienia zaawansowane

W tej sekcji opisano ustawienia zaawansowane sterownika.

7.7.1 Omowienie ustawien zaawansowanych

LED Funkcja LED Funkcja
tr Nadajnik FL Sygnat éwietiny
| Fotokomérka podczerwona IR1 PF | Wstepny sygnat $wietiny
r2 Fotokomoérka podczerwona IR2 SP Styk specjalny
r3 Fotokomérka podczerwona IR3 St ;ﬁﬁl}zﬁégﬁ)oczecia ruchu OTWARCIAI
i1 Polecenie wejscia 1 Cn Licznik serwisowy
i2 Polecenie wejscia 2 PS Hasto

Polecenie wejscia 3

Pd Czesciowe otwarcie, tylko silnik 1

do Opoznienie OTWARCIA silnika 2

dC Opdznienie ZAMKNIECIA silnika 1

tC Czasbwka zamykania (TTC)

rt Czas odwrdcenia kierunku po zderzeniu

m 7 | |0O- - - A A A (e
[t N 1 | w | o W=D
@

EL Zamek elektryczny

bl

Odciazenie silnikiem 1 dla zamka elektrycznego

F1 Sita silnika 1 podczas ruchu otwierania (chronione
przez PS)

F2 Sita silnika 1 podczas ruchu zamykania (chronione
przez PS)

F3 Sita silnika 2 podczas ruchu otwierania (chronione
przez PS)

F4 Sita silnika 2 podczas ruchu zamykania (chronione
przez PS)

Predkos¢ silnikéw podczas ruchu OTWIERANIA
(chronione przez PS)

Predkos¢ silnikéw podczas ruchu ZAMYKANIA
(chronione przez PS)

$1

S2

SF Predkos$¢ tagodnego zatrzymania podczas
OTWIERANIA i ZAMYKANIA (chronione przez PS)

W w WMy
B 1 O e [ 1 )

DomysIne ustawienia fabryczne

7.7.2 Ustawienia nadajnika

Funkcja nadajnika definiuje sposéb dziatania polecen nadajnika.
Uwaga: Przy ustawieniach ,01”, ,02" i ,03" timer zamkniecia (TTC) zostanie r
zastapiony poleceniem nadajnika i spowoduje ZAMKNIECIE bramy.

Przy ustawieniu 04", aktywne odliczanie czasu automatycznego zamkniecia zostanie
wznowione od poczatku, gdy sterownik odbierze polecenie zdalnego sterowania.

Tryb mieszkalny: Otwarcie — Zamkniecie — Otwarcie

Tryb standardowy: Otwarcie — Zatrzymanie — Zamkniecie — Zatrzyma-
nie — Otwarcie (Ustawienie domysine)

FE Zakoncz i wyjdz

M|

m||a-
-
=%

Czujnik podczerwieni jest aktywny przy ruchu ZAMKNIECIA. Jesli
wigzka podczerwieni jest przerwana, brama wraca do pofozenia
catkowitego OTWARCIA (ustawienie domysine).

Podczerwien aktywna przy ruchu OTWARCIA. Jesli wigzka pod-
czerwieni jest zablokowana, ruch bramy zostanie zatrzymany. Po
zniknigciu przeszkody brama kontynuuje ruch OTWARCIA.

Podczerwien jest aktywna przy ruchu OTWARCIA i ZAMKNIECIA. W
przypadku przerwania wigzki podczerwieni przy ruchu ZAMKNIECIA
brama zatrzymuije sie, a po usunieciu przeszkody brama wraca do
pofozenia catkowitego otwarcia. Jesli wigzka podczerwieni zostanie
zablokowana podczas ruchu OTWARCIA, brama zostanie zatrzyma-
na. Po zniknieciu przeszkody brama kontynuuje ruch OTWARCIA.

-
u

g
uJ

Automatyczny z trybem Stop: Otwarcie — Zatrzymanie — Zamknigcie
- Otwarcie

Tryb parkingowy: Otwiera do potozenia catkowitego otwarcia.
Dodatkowe polecenia wydawane podczas otwierania bedg

ignorowane
Ustawienia fotokomorki okreslaja sposéb dziatania fotokomérek
podczerwieni (IR).

Fotokomorki zostang automatycznie przyswojone przez sterownik po zainstalowaniu.
Kazdy z 3 zestawow fotokomorek mozna zaprogramowac indywidualnie.

o |62 |6D
L | |w||ru

7.7.3 Ustawienia fotokomorek

UWAGA: W zaleznosci od wybranych ustawien sygnatu wejSciowego czesciowego
otwarcia lub polecenia zdalnego sterowania OTWARCIA lub ZAMKNIECIA nie zosta-
ng wykonane, jesli wigzka podczerwieni jest przerwana.

W przypadku usuniecia czujnikéw podczerwieni nalezy dwukrotnie wytaczy¢/wiaczyé
zasilanie sterownika, aby usuna¢ z niego konfiguracje tych czujnikow.

Informacje na temat kontroli i konserwacji fotokomorek mozna znalez¢ w instrukcji
obstugi fotokomorek.

Czujnik podczerwieni jest aktywny przy ruchu ZAMKNIECIA. Jesli
wigzka podczerwieni zostanie przerwana, brama wraca do potozenia
catkowitego OTWARCIA. Dziatanie funkcji timera zamknigcia (TTC)
zostanie zastagpione 2 sekundy po usunigciu przeszkody w wigzce

i rozpocznie ruch ZAMKNIECIA, bez oczekiwania na zakoriczenie
czasu timera.

=

0

7.7.4 Ustawienia sygnatu wejsciowego E
Funkcja sygnatu wejsciowego okresla sposob wykonywania polecen wysytanych
przez sygnaty wejciowe z zewngtrznych akcesoriow. Kazde z 3 wej$¢ moze by¢
zaprogramowane indywidualnie.

UWAGA: Przy ustawieniach ,01”, ,02" i ,03" timer zamkniecia (TTC) zostanie
zastgpiony poleceniem sygnatu wejsciowego i spowoduje ZAMKNIECIE bramy.
Przy ustawieniu ,06”, aktywne odliczanie czasu automatycznego zamknigcia
zostanie wznowione od poczatku po odebraniu sygnatu wejsciowego
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7. PROGRAMOWANIE

Otwarcie — Zamkniecie — Otwarcie

Otwarcie — Zatrzymanie — Zamknigcie — Zatrzymanie — Otwarcie
(Ustawienie domysine)

Otwarcie — Zatrzymanie — Zamkniecie — Otwarcie

Czesciowe otwarcie, tylko silnik 1

ZATRZYMANIE (kontakt NZ/NC)

Otwiera do potozenia catkowitego OTWARCIA. Dodatkowe polecenia
wydawane podczas otwierania bedg ignorowane (potaczy¢ z timerem)

Zamkniecie do potozenia catkowitego ZAMKNIECIA. Dodatkowe pole-
cenia zamkniecia wydawane podczas zamykania beda ignorowane

Otwarcie — Zatrzymanie — Otwarcie — Zatrzymanie

Zamkniecie — Zatrzymanie — Zamknigcie — Zatrzymanie

Otwarcie (przytrzymac, aby uruchomic)

Zamkniecie (przytrzymac, aby uruchomic)

(- o 0 e 1 | s 1 I
-J L ||| |ru

7.7.5 Cze$ciowe otwarcie silnika 1

Funkcja cze$ciowego otwarcia silnika 1 daje mozliwos¢ otwarcia aktywnego skrzydta
tylko do zadanej wartosci.

UWAGA: polecenie Pd bedzie dziata¢ od potozenia krancowego zamkniecia i
podczas ruchu zamykania. Jesli polecenie Pd zostanie wykonane z potozenia
catkowitego OTWARCIA, brama zostanie zamknieta.

Polecenie otwarcia lub nadajnika zawsze zastepuje polecenie Pd.

1. Naci$nij i przytrzymaj jednoczesnie przyciski ,S” i ,+", na sterowniku, az zacznie
migac dioda LED.

2. Naci$nij i przytrzymaj zadany wolny przycisk na nadajniku, aby zaprogramowac
tryb czesciowego otwarcia.

3. Po zakonczeniu programowania kropka LED zga$nie. Jesli do styku SPEC
podigczona jest kontrolka, zamiga ona jeden raz.

50% odlegto$ci przesuniecia

75% odlegtosci przesuniecia (warto$¢ domysina)

100% odlegtosci przesunigcia

7.7.6 Opdznienie silnika 2 w kierunku zamkniecia

Ustawienie Opdznienie OTWARCIA silnika 2 okresla czas opdznienia aktywacji
silnika 2 w kierunku OTWARCIA. Ustawienie jest niedostepne w zastosowaniu z
jednym silnikiem.

Nie jest wykonywane podczas cofania lub po przerwaniu wigzki podczerwieni
(niezaleznie od kierunku).

Bez opdznienia (oba skrzydta rozpoczynajg ruch w tym samym
czasie)

1s

2 s. (domysine)

3s

4s

o {8 s 1 ] s
L || |ru

7.7.7 Opdznienie silnika 1 w kierunku otwarcia

Ustawienie Opdznienie ZAMKNIECIA silnika 1 okre$la czas opdznienia aktywacii

silnika 1 w kierunku ZAMKNIECIA. Ustawienie jest niedostepne w zastosowaniu z
jednym silnikiem. Nie jest wykonywane podczas cofania lub po przerwaniu wigzki
podczerwieni (niezaleznie od kierunku).

1s

7.7.8 Czasowka zamykania

Bez opdznienia (oba skrzydta rozpoczynaja ruch w tym samym czasie)

2 s. (domysine)

.S

20s

Funkcja timera zamkniecia (ang. Timer To Close, TTC) umozliwia automatyczne
zamknigcie bramy z potozenia catkowitego OTWARCIA po uptywie
zaprogramowanego czasu. Aby uaktywni¢ funkcje TTC, nalezy zainstalowac co
najmniej jedna pare fotokomorek LiftMaster na podczerwien (IR) do monitorowania
ruchu zamykania bramy. Funkcja TTC nie bedzie dziatac, jesli fotokomdrki s
skonfigurowane wytgcznie do wykrywania ruchu otwarcia.

TTC bedzie rowniez wspdtpracowac z funkcjg czesciowego otwarcia. Jesli funkcja
TTC jest aktywna, timer odlicza czas, a wigzki $wiatta fotokomarki IR zostang,
przerwane, timer TTC uruchamia si¢ ponownie. Gdy funkcja TTC jest aktywna,
podczas odliczania czasu na wy$wietlaczu miga ,tC".

ompdngy fmin.
10s 1,5 min.
20 2 min.
30s 3 min,
4 5 min,

7.7.9 Czas odwrdcenia kierunku po zderzeniu

Czas odwrdcenia kierunku po zderzeniu okresla zachowanie bramy, ktéra napotka
na przeszkode podczas ruchu otwierania lub zamykania. Ta funkcja wspotpracuje
zaréwno z funkcja wykrywania sity silnika, jak i z krawedzig bezpieczenstwa.

2 sekundy cofania z zatrzymaniem (domysine)

Cofanie z powrotem do pofozenia granicznego

Jesli podczas ruchu zamykania, brama uderzy w przeszkode, cofa sig
do potozenia otwartej. Jesli podczas ruchu otwierania brama uderzy w
przeszkode, zmienia kierunek na 2 sekundy, po czym zatrzymuije sie.

To ustawienie definiuje zachowanie zamka elektrycznego/magnetycznego.
Do sterownika mozna podtaczy¢ zamek elektryczny lub magnetyczny pod napieciem
24VDC i maksymalnym obcigzeniem 500mA.

7.7.10 Ustawienia zamka elektrycznego/magnetycznego

Zamek elektryczny/magnetyczny nie jest zainstalowany (domysine)

Zamek elektryczny jest aktywny przez 1 sekunde

Zamek elektryczny jest aktywny przez 2 sekundy

Zamek elektryczny jest aktywny przez 5 sekundy

o i I g
w | |ru

Zamek magnetyczny, stale aktywny przy bramie w potozeniu
ZAMKNIECIA, stale nieaktywny podczas ruchu OTWARCIA
ZAMKNIECIA, w potozeniu OTWARCIA bramy lub ZATRZYMANIA.
Blokada magnetyczna bedzie nieaktywna w trybie podtrzymania
bateryjnego.

o
XL
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7. PROGRAMOWANIE
7.7.10a Odciazenie silnikiem 1 dla zamka elektrycznego

Ustawienie Odcigzenia silnikiem 1 dla funkcji zamka elektrycznego uaktywnia
krotkie popchnigcie silnikiem 1 w kierunku ZAMKNIECIA przed wigczeniem zamka
elektrycznego, aby zmniejszy¢ nadmierng site nacisku na zamek. To ustawienie
jest niedostepne, jesli funkcja EL jest ustawiona na ,00” lub ,03” (nie podtaczono
zamka elektrycznego / zamek magnetyczny podiaczony).

7.7.11 Ustawienia sygnatow swietlnych

Zdezaktywowano (ustawienie domysine)

Aktywacja przez 1's

Aktywacja prze 2 s

Ustawienie sygnatu $wietinego pozwala wybraé rodzaj podtgczonego btyskowego
sygnatu $wietlnego.

Do sterownika mozna podtaczy¢ btyskowy sygnat $wietiny o napieciu 24VDC i
maksymalnym obcigzeniu 500 mA (terminal FLA1-LED)

nie zainstalowano sygnatu $wietlnego btyskowego

zasilanie ciagte 24V - dla sygnatu $wietinego btyskowego z
wiasnym kontrolerem (FLA1-LED) (domysIne)

zasilanie ciggte 24V - dla sygnatu $wietinego btyskowego bez
wiasnego kontrolera

7.7.12 Ustawienia stykow przekaznika.

Ustawienia stykdw specjalnych pozwalajg na zdefiniowanie czasu aktywacji
przekaznikéw. Do sterownika mozna podtaczy¢ przekaznik o napieciu 24V i maks.

obcigzeniu 500mA do zarzadzania innymi urzadzeniami, np. o$wietleniem wjazdu.

Ustawiona tutaj wartos¢ czasu bedzie rdwniez sterowa¢ czasem aktywacji $wiatta
na pilocie myQ.

s
155 2 min,
30s 3 min,
45s 4 min.
f min. 5 min.

7.7.13 Predkos$¢ rozpoczecia ruchu otwarcia i zamkniecia

Funkcja predkosci rozpoczgcia umozliwia wiaczanie | wytaczanie funkcji tagodnego
rozpoczecia ruchu (Soft-Start) w kierunku OTWORZ i ZAMKNIJ.

Zdezaktywowano (ustawienie domysine)

Funkcja tagodnego uruchomienia aktywna: silnik bedzie stopniowo
przyspieszat, az osiggnie standardowg predkos¢.

Twarde uruchomienie aktywne, silnik uruchomi sie z normalng,

7.7.11a Wstepny sygnat Swietlny

Funkcja wstepnego sygnatu $wietinego okresla czas, przez ktory lampa bedzie

miga¢ przed ruchem bramy. Jesli ustawienie sygnatu $wietinego (FL) ma warto$¢

,00”, ta funkcja jest nieaktywna.

Swietinego (ustawienie
domysine)

s

2s

Bez wstepnego sygnatu

33

4s
5s

7.7.15 Opis i konfiguracja funkcji zabezpieczonych hastem

7.7.15a Konfiguracja hasta

Przed rozpoczeciem konfiguracji tego ustawienia nalezy zakoriczy¢ etap nauczania.
Hasto musi by¢ ustawione przed rozpoczgciem dokonywania zmian w ustawieniach
chronionych hastem, takich jak sita i predkos¢.

Wybierz ustawienie ,PS”, aby zaprogramowac hasto.

Po ustawieniu hasta mozna przeprowadzi¢ zaawansowane uczenie limitow z
redukcja pozycji migkkiego stopu.

UWAGA: Nie mozna uzy¢ wartosci ,00” jako hasta. Jest ona uzywana tylko jako
ustawienie domysine.

Jedli nie ustawiono hasta, funkcje chronione hastem nie beda dostepne.

Hasto bedzie wymagane do zmiany chronionych ustawien po zakoriczeniu konfiguracji.

Procedura ustawiania hasta

Wybierz funkcjg ,PS” i nacisnij przycisk ,P”.

Na wy$wietlaczu zamiga wartos¢ ,00”.

Uzyj przyciskow ,+" i -, aby ustawi¢ nowe hasto.

Nacisnij przycisk ,P”.

Nowa warto$¢ hasta bedzie wysSwietlana przez 2 sekundy. Nastepnie wyswietlacz
zmieni sie na ,PS".

oD~

Prosze zapisaC swoje hasto w migjscu, w ktérym bedzie mozna je pdzniej znalez¢.

=28

predkoscia i przez pierwszg sekunde sygnaty z czujnika sity nie
beda uwzgledniane.

7.7.14 Licznik serwisowy

Funkcja licznika serwisowego pozwala na ustawienie interwatu serwisowego, wyrazo-
nego w cyklach. Uptyniecie okresu serwisowego bedzie sygnalizowane przed ruchem
bramy btyskajacym sygnatem $wietinym, ktory bedzie trwa¢ 4 sekundy. Jesli funkcja
wstepnego sygnatu $wietinego jest aktywna, czas wstepnego sygnatu zostanie
wydtuzony o kolejne 4 sekundy. Aby zresetowac licznik po zakoficzeniu czynnosci
serwisowych, wystarczy zaprogramowac cykle jeszcze raz.

Licznik wytaczony ... Cykli
(ustawienie domysine) 20000 vk
cykli
1000 cykii !
2000 cyki

UWAGA

Wszelkie zmiany dokonane w ustawieniach chronionych hastem (tj. mocy i
predkosci) wymagaja weryfikacji predkosci i sity zgodnie z przepisami EN 12453,
EN 60335-2-103.

01=0e==193

Nie wybrano hasta (warto$¢ domysina)

Dostepne opcje
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7. PROGRAMOWANIE

7.7.15b Wprowadzanie hasfa

1. Wybierz funkcje ,PS” i nacisnij przycisk ,P”.

2. Na wyswietlaczu zamiga warto$¢ ,00”.

3. Uzyj przyciskéw ,+"i -, aby wprowadzi¢ prawidtowe hasto i naciénij przycisk ,P”,
aby potwierdzic.

4. Jesli wprowadzono prawidtowe hasto, wy$wietlacz pokazuje wartos¢ przez 2
sekundy i wyswietla komunikat ,PS”.

5. Wybierz chronione ustawieniem, ktérg chcesz ustawic.

UWAGA: Jesli nie wprowadzono prawidtowego hasta, wyswietlacz pokazuje warto$¢
,00” przez 5 sekund i wy$wietla komunikat ,PS”. Aby uzyskac dostep do chronionych
funkcji, nalezy uzy¢ prawidtowego hasta.

Uwaga: Ustawienia zaawansowane chronione hastem moga by¢ regulowane
wylacznie tylko przez przeszkolonego specjaliste. Nalezy przestrzega¢ wymogow
norm: EN 12453, EN 13241; GB (UK, NI) BS EN 12453, BS EN 13241.

7.7.15¢ Zmiana hasfa

1. Wybierz funkcje ,PS” i nacisnij przycisk ,P”.
2. Na wyswietlaczu zamiga warto$¢ ,00”.
3. Uzyj przyciskow ,+"i ", aby wprowadzi¢ obecne hasto i nacisnij przycisk , S .
Warto$¢ zacznie miga¢ na wysSwietlaczu.
4. Uzyj przyciskéw ,+" i ,-”, aby wprowadzi¢ NOWE hasto i nacisnij przycisk , P .
5. Nowa warto$¢ hasta bedzie wyswietlana przez 2 sekundy. Nastepnie wyswietlacz
zmieni sig na ,PS".

NOTE: jesli wprowadzono btedne (aktualne) hasto, warto$¢ ,00” bedzie migac¢ przez
5 sekund i zmieni sig na ,PS”. W takiej sytuacji hasto nie zostanie zmienione.

W przypadku gdy hasto zostato zapomniane lub zagubione, nalezy przywréci¢

ustawienia fabryczne sterownika za pomoca funkcji zerowania (Fd). Wszystkie
ustawienia (z wyjatkiem pamieci urzadzen radiowych) zostang usunigte. Patrz str. 18.

7.7.15d Sita silnikéw 1 i 2 podczas ruchu otwarcia i zamkniecia
Sifa silnika 1 podczas ruchu w kierunku OTWARCIA
Ustawienie sity silnika 1 w kierunku OTWARCIA pozwala na wprowadzenie

dodatkowe; sity otwarcia do wartosci ustawionej podczas etapu nauczania. Aby
uzyskac dostep do tego ustawienia, nalezy wprowadzi¢ hasto.

S P + -
s P + - \I/
\I/ S P + _ AN
04 ~© @ © = 04| 25 [PS
I
S P + -
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s P + - \I/
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Sifa silnika 2 podczas ruchu w kierunku ZAMKNIECIA

Ustawienie sity silnika 2 w kierunku ZAMKNIECIA pozwala na wprowadzenie
dodatkowej sity zamkniecia do warto$ci ustawionej podczas etapu nauczania. Aby
uzyskac dostep do tego ustawienia, nalezy wprowadzi¢ hasto.

%l{/as litgydardowa (do- +30%
+15% +50%

Sifa silnika 1 podczas ruchu w kierunku ZAMKNIECIA
Ustawienie sity silnika 1 w kierunku ZAMKNIECIA pozwala na wprowadzenie
dodatkowej sity otwarcia do wartoSci ustawionej podczas etapu nauczania. Aby
uzyskac dostep do tego ustawienia, nalezy wprowadzi¢ hasto.

%i;zlitgpdardowa (do- +30%
+15% +50%

%i;zlitgydardowa (do- +30%
+15% +50%

Sifa silnika 2 podczas ruchu w kierunku OTWARCIA

Ustawienie sity silnika 2 w kierunku OTWARCIA pozwala na wprowadzenie
dodatkowe; sity otwarcia do wartosci ustawionej podczas etapu nauczania. Aby
uzyskac dostep do tego ustawienia, nalezy wprowadzi¢ hasto.

%i{laélitgydardowa (do- +30%
+15% +50%

7.7.15e Predkos¢ silnikow 1 i 2 podczas ruchu otwarcia i zamkniecia
Predko$¢ silnikéw 1 i 2 podczas ruchu w kierunku OTWARCIA

Ustawienie predkosci silnika 1 i 2 w kierunku OTWARCIA umoZliwia dostosowanie
predkosci otwierania bramy w stosunku do predkosci ustawionej na etapie nauczania.
Aby uzyska¢ dostep do tego ustawienia, nalezy wprowadzi¢ hasto.

e
+10% 0%
+20% 20%
+30%
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7. PROGRAMOWANIE

Predko$¢ silnikow 1i 2 podczas ruchu w kierunku ZAMKNIECIA 7.8 Ustawienia fabryczne
Ustawienie predkosci silnika 112 w kierunku ZAMKNIECIA umozliwia dostosowanie Funkcja przywracania ustawien fabrycznych przywraca oryginalne ustawienia
predkosci zamykania bramy w stosunku do predko$ci ustawionej na etapie fabryczne sterownika. Wszystkie ustawienia, w tym ustawienia dotyczace warto$ci
nauczania. Aby uzyskac¢ dostep do tego ustawienia, nalezy wprowadzi¢ hasto. granicznych, zostang usuniete. Na wyswietlaczu LED pojawi sie warto$¢ ,E0".

Informacje o zaprogramowanych pilotach zdalnego sterowania zostang zachowane.

~ Jesli konieczne jest skasowanie informacji o akcesoriach zdalnego sterowania,

R\rlg%%séc d%t%r;/dé?r:gs)wa +50% nalezy zapozna¢ sie z odpowiednig czescia niniejszej instrukcji poswigcong,
programowaniu nadajnikow radiowych.

+10% 10%
+20% 20% Bez zerowania (ustawienie domysine)

Zerowanie do ustawien fabrycznych

7.9 Koriczenie pracy i wyjscie

(-
u

0

J| | +30%

7.7.15f Predko$¢ funkcji tagodnego zatrzymania

o . . ) o . n Aby zakoriczy¢ etap programowania i zapisa¢ wszystkie zmiany,
Ustawienie regulacii funkcji tagodnego zatrzymania umozliwia regulacjg predkosci wybierz ustawienie FE i naciénij przycisk ,P”. Sterownik zostanie przestawiony w tryb
tej funkcji i zastapienie wartosci domysinych ustawionych podczas etapu nauczania.  oczekiwania i bedzie gotowy do pracy.

Wedlug ustawien domysinych ustawienie funkcji tagodnego zatrzymania wynosi 50%  |stnieja rowniez inne sposoby na wyjscie z trybu programowania i zapisanie ustawien:

standardowej predko$ci. Standardowa zmiana predko$ci ma wptyw na predkos¢ « Naciénij i przytrzymaj przycisk P” przez 5 sekund
funkcji Soft-Stop. o _ + Odczekaj 3 minuty po ostatnich zmianach w programowaniu, a sterownik
Aby uzyska¢ dostep do tego ustawienia, nalezy wprowadzi¢ hasto. automatycznie zapisze zmiany

(waoRe oy 50%
-10% +10%
-20% +20%
-30%

8. PODTRZYMANIE BATERYJNE o mmm—

Modut podtrzymania bateryjnego

Opcjonalne akumulatory otowiowe 12V, 2,2 Ah SKU 490EV (opcja, brak w zestawie) mozna zamontowa¢ wewnatrz obudowy operatora.

Postepuj zgodnie z instrukcjg SKU Nr 490EV, aby uzyskac doktadng procedure instalacji. Migajaca lampka (jesli jest zamontowana) zacznie miga¢ 3 sekundy przed
otwarciem - zamknigciem bramy, jako ostrzezenie, Ze gtowne zasilanie jest wytaczone. Tablica kontrolna przetaczy sie w tryb super gotowosci po okoto 3 minutach

od ostatniego ruchu. W trybie super stand-by tylko odbiornik radiowy i urzadzenia podtaczone przewodowo do terminali Imputs pozostang aktywne, aby moc

ponownie aktywowac aplikacje. Wszystkie inne akcesoria i urzadzenia peryferyjne nie bedq dziata¢. W trybie zasilania bateryjnego, TTC, myQ Smartphone Control i
bezprzewodowe urzadzenia myQ zostang wytaczone. W petni natadowana pojemnos$¢ akumulatora powinna obstugiwa¢ do ~20 cykli z szybkoscig 2 na godzine. Po 24
godzinach pracy w trybie BBU bateria zapewnia zasilanie na 1 petny cykl otwierania i zamykania.

Nalezy pamietac, ze mozna uzywac tylko okreslonej baterii. Uzycie jakiejkolwiek innej baterii prowadzi do utraty gwarancii i utraty odpowiedzialnosci Chamberlain za
wszelkie zwigzane z tym szkody wynikajace z uzycia baterii nieokreslonych.
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Kod

LED bledu Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Nacisnieto przycisk na nadaj- - ; Sprawdzi¢, czy ustawienie AP wynosi 00. Jesli tak, zmien ustawienie

EO | niky, alé brama sig nie rusza | Ustawienie AP wynosi 00 zastosowania na wiasciwe.

1) Fotokomorka IR1 nie jest podigczona lub jej | 1) Sprawdzic, czy fotokomorka IR1 jest podtaczona, a jej przewod nie
przewod zostat przerwany. jest uszkodzony.
2) W fotokomorce IR1 wystapito zwarcie lub 2) Sprawdzi¢ potaczenie fotokomérki IR1; w razie potrzeby zamieni¢

E1 Brama sie nie zamyka, ale | odwrotnie podtaczono przewody. przewody.

moze sig otworzy¢. . T . .

3) Wyréwnac ulozenie nadajnika i odbiornika podczerwieni i upewnic sie,

3) Fotokomérka IR1 nie jest poprawnie utozona | ze obie diody LED $wiecq sie $wiattem statym, a nie mi?a'q. Upewni¢

lub zostata zastonieta. sie, ze na bramie nie wisi zadna przeszkoda, ktéra mogtaby blokowac
promien $wiatta podczerwieni.

1) Fotokomorka IR2 nie jest podiaczona lub jej | 1) Sprawdzic, czy fotokomorka IR2 jest podiaczona, a jej przewod nie

przewod zostat przerwany. jest uszkodzony.

Brama moze sig zamknag,
gdy jest na wartosci granicznej | 2) W fotokomorce IR2 wystapito zwarcie lub 2) Sprawdzi¢ potaczenie fotokomérki IR2; w razie potrzeby zamieni¢
E2 otwarcia, ale nie moze si¢ | odwrotnie podtgczono przewody. przewody.
Omgg)r/](i:(’:zgr% Jf:rtr\?(ﬁigggésm 3) Fotokomérka IR2 nie jest poprawnie ulozona 3) Wyrownac utozenie nadajnika i odbiornika podczerwieni i upewnic sig,
IUb Zostata zaslonieta Jest pop ze obie diody LED $wieca sig $wiattem statym, a nie migaja. Upewni¢
e sie, ze nic nie blokuje promienia $wiatta podczerwieni.
1) Fotokomorka IR3 nie jest podtaczona lub jej | 1) Sprawdzic, czy fotokomorka IR3 jest podtaczona, a jej przewod nie
przewod zostat przerwany. jest uszkodzony.
2) W fotokomorce IR3 wystapito zwarcie lub 2) Sprawdzi¢ potaczenie fotokomérki IR3; w razie potrzeby zamieni¢
E3 Naci$nigto przycisk na nadaj- | odwrotnie podtaczono przewody. przewody.
niku, ale brama sie nie rusza. , . U . .
3) Wyréwnac utozenie nadajnika i odbiornika podczerwieni i upewnic si,
3) Fotokomérka IR3 nie jest poprawnie utozona | ze obie diody LED $wiecq sie $wiatlem statym, a nie migaja. Upewnic¢
lub zostata zastonieta. sie, ze na bramie nie wisi zadna przeszkoda, ktora mogtaby tymczasowo
blokowa¢ promien $wiatta podczerwieni.
, . . L 1) Sprawdzi¢, czy krawedz bezpieczenstwa z opornikiem 8,2 kilooméw
;)ng\;w‘li?(%Zn?gzvez%gasi%akﬂfc}%%’tve ofaczona jest prawidtowo podtaczona i czy opornik o wartosci 8,2 kilooméw jest
. . . P ’ : zainstalowany w odpowiednim miejscu obwodu.
E4 Naci$nigto przycisk na nadaj-
niku, ale brama si¢ nie rusza. | 2) Wystapito zwarcie w przewodzie krawedzi 2) Sprawdzi¢ przewody krawedzi bezpieczenstwa i w razie potrzeby
bezpieczenstwa. wymienic.
3) Wcisnigto krawedz bezpieczenstwa. 3) Sprawdzi¢, czy wcisnieto krawedz bezpieczenstwa.
1) Przefacznik ZATRZYMANIA jest otwarty. (11 )Z gg)rawdzié, czy przetacznik ZATRZYMANIA jest otwarty lub uszko-
ES Nﬁmsnlletg B e rosar 2)S . dzie facznik ZATRZYMANIA jest o Jegli tak
niku, ale brama sie nie rusza. i i ) prawdzic, czy przetaczni est odigczony. Jesli tak,
¢ goPnrzelqczmk ZATRZYMANIA nie jest poda; nalezy ponownie podiaczy¢ przetacznik ZATR YMAN?A lub zmieni¢
V. ustawienie odpowiedniego sygnatu wejscia na inng wartos¢.
1) Przetacznik Mag nie jest podtaczony lub jest | 1) Sprawdz, czy przetacznik magnetyczny jest prawidtowo podtaczony.
nieprawidtowy potaczenie. Jesli nie, napraw potaczenie.

E6 Magnes btedu - - —
2) Blok magnetyczny wypada z przetacznika 2) Sprawdz, czy blok Mag nie spadt z przetacznika lub czy bezpiecznik
lub bezpiecznika nie jest uszkodzony.

3 Odfaczy¢ zasilanie na 20 sekund i zresetowa¢ sterownik. Sprawdzic,

E7 Mﬁﬁ'sgl'gtgrgﬁgcs'fg r?lae pﬁsdg Awaria wzmacniacza sterownika silnika 1. gtzg/rcs)\t;rzﬁgr.\ik odzyskat sprawno$¢. Jesli nie, nalezy wymienic ptyte

. . - Odtaczy¢ zasilanie na 20 sekund i zresetowa¢ sterownik. Sprawdzic,

E8 mﬁﬁ',s&'gtgrgﬁgcs'fg r?iae PSS% Awaria wzmacniacza sterownika silnika 2. (S:tzg/rcs)\t;;iolgnik odzyskat sprawno$c. Jesli nie, nalezy wymienic ptyte

. . - Odtaczy¢ zasilanie na 20 sekund i zresetowac sterownik. Sprawd2|c
E9 Mﬁﬁ',sgfgt&gﬁgcs'isg r?ig p:sd% Btad pamieci sterownika. (sztzeyros\t,%ﬁgmk odzyskat sprawnosc. Jesli nie, nalezy wymienic ptyte
Silnik 1 zatrzymuije sig i
F1 zmienia kierunek podczas | Silnik 1 jest zablokowany. Sprawdzi¢ i usuna¢ przeszkode. Wyczyscic¢ brame.
otwierania lub zamykania.
Silnik 2 zatrzymuije sig i
F2 zmienia kierunek podczas | Silnik 2 jest zablokowany. Sprawdzi¢ i usuna¢ przeszkode. WyczyScic brame.
otwierania lub zamykania.
Siinik 1 zatrzymuje i | Zwarcie silnika 1 lub uszkodzon jni i¢ ilni i i i i jni
> 8 ) y czujnik Sprawdzic, czy w silniku 1 nie wystapito zwarcie lub uszkodzenie czujni-
F3 ém%?fnlf;ﬁ[jubng;rg?gacﬁgs predkosci obrotowe;j. ka predkosci obrotowe;.
F4 zr%ligll?azk?:rt{ﬁéng ngdsclgals Z;Ngi:cig csi"cr:ti)krgtg\/lv% b uszkodzony czujnik Egrarwglﬂ)éé,ccing% tscil\zieifu 2 nie wystapito zwarcie lub uszkodzenie czujni-
otwierania lub zamykania. pre I pre -
oAk - - Odtaczy¢ zasilanie na 20 sekund i zresetowac sterownik. Sprawdzic,
F5 Wmsn@gg%agg{; ale silnik Awaria modutu radiowego. czy sterownik odzyskat sprawnos¢. Jesli nie, nalezy wymienic ptyte
) sterownika.

F6 Brama cg;a:%aglcke;ﬁ}gpodczas Niski poziom natadowania baterii. Nataduj akumulator.

Naci$nigto przycisk na nadaj- . Odtaczy¢ zasilanie na 20 sekund i zresetowac sterownik. Sprawdzic, cz

F7 niku, ale brama sie nie rusza. Uszkodzona piytka sterownika. sterownik odzyskat sprawnosc. Jesli nie, nalezy wymieni¢ ptyte sterownl)ll(a.

Wecisnieto przycisk na nadajni- Men " nia (AP) zostalo przywrécon
F F9 ku lub inny przycisk sterujacy, enu zastosowania (AP) zostato przywrécone Przeprowadzi¢ ponowne nauczanie wartosci granicznych.
ale siinik hie dziala. do ustawien fabrycznych.

LE Silnik nagle sie zatrzymuje. Nacisnigto przycisk C podczas nauki wartosci Przeprowadzi¢ ponowne nauczanie wartosci granicznych.

granicznych.
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10. DANE TECHNICZNE

LA250EVK LA300EVK
Napiecie wejsciowe VAC 220-240
Czestotliwos¢ wejsciowa Hz 50/ 60
Napiecie silnika VDC 24V
,Zuzycie prquJ w"stame oczekiwania W 37 42
(bez akcesoriow)
Moc znamionowa silnika
(LA250EVK = 2 x LA250-24) w 100 100
(LA300EVK = 2 x LA300-24)
Sita znamionowa N 800 830
Malfsymalna sita pchania/ciggniecia N 1250 1500
silnika
Liczba cykli na godzine 8 10
Maks. liczba cykli dziennie 25 30
1.5m /250 kg 2m /300 kg
Maks. waga skrzydta m/ kg 2m/200 kg 2,5m/250 kg
2.5m/150 Kg 3 m/200Kg
Maks. kat otwarcia 110° 120°
Czas otwierania do kata 90° S 15-18 15-18
. . 350 (bez wewnetrznych odbojnikow)
Dtugos¢ przesuwu tloka/$ruby mm 300 300 ( wewnetrzynymi odbijnikami)
Diugo$c¢ kabla m 15
Uktad wytacznikéw krarncowych Enkoder z odbojnikami
32?25;’;':]‘?2’50 radiowa sygnaiow Odbidr 433 MHz (433,30 MHz, 433,92 MHz, 4434,54 Mhz)
MHz Odbiér 868 MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)
Nadawanie 865,125 MHz, 865,829 MHz, 866,587 MHz
. <10mW
Moc transmisji
Code Security+ 2.0
Maks. liczba pilotéw zdalnego stero- 180
wania
Maks. liczba klawiatur 4
Maks. liczba urzadzen myQ 16
Zasilanie akcesoriéw zewnetrznych 24VDC - maks. 500mA
Ztacze sygnatu $wietinego btyskowego 24VDC - maks. 500mA
Ztacze zamka elektrycznego/magne- 24VDC — maks. 500mA
tycznego
Zewnetrzny przekaznik 24VDC - maks. 500mA
Krawedz bezpieczenstwa 8,2 kiloomow
Maks. liczba nadajnikéw podczerwo- 3
nych
Maks. liczba wyjs¢ zewnetrznych 3
Modut podtrzymania bateryjnego 2 akumulatory 12V, 2,2 Ah model 490EV
Klasa szczelnosci silnika P 44 44
Klasa ochrony plytki sterownika IP 65 65
Poziom hatasu dB <70 db(A) <70 db(A)
Temperatura robocza °C -20°C do +55°C -20°C do +55°C
Waga (zestawu) kg 19,6 20,5
Czestotliwos¢ nadajnika 868 MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)
Moc nadawania TX4EVF <10mWw
Bateria CR2032 3V
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11. KONSERWACJA | SERWIS e imm——

Wymiana baterii w pilocie zdalnego sterowania

Bateria pilota zdalnego sterowania:

Baterie w pilocie majg bardzo dtuga zywotnos¢. Jesli zasieg transmisji ulegnie zmniejszeniu, nalezy wymienic baterie. Baterie nie sg objete gwarancja.

Nalezy przestrzega¢ nastepujacych wskazowek dotyczacych baterii:

Baterie nie powinny by¢ traktowane jako odpady domowe. Zgodnie z prawem wszyscy konsumenci s zobowigzani do wiasciwej utylizacji baterii w wyznaczonych punktach
zbiérki. Nigdy nie nalezy tadowac baterii, ktore nie sg przeznaczone do ponownego fadowania.

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Baterie nalezy przechowywac z dala od dzieci, nie wolno ich zwierac ani rozbierac na czgsci. Jesli bateria zostanie potknieta, nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.
W razie potrzeby oczy$¢ styki na baterii i urzadzeniach przed wiozeniem ich do urzadzenia. Roztadowane baterie nalezy natychmiast wyja¢ z urzadzenia!

Zwiekszone ryzyko wycieku!

Nigdy nie wystawia¢ baterii na dziatanie nadmiernego ciepta, takiego jak promienie stoneczne, ogien lub podobne!

Powoduje to zwigkszone ryzyko wycieku!

Unika¢ kontaktu ze skéra, oczami i ustami. Czesci dotkniete kwasem akumulatorowym nalezy przeptuka¢ duzg iloscig zimnej wody i natychmiast skonsultowa¢ sig z lekarzem.
Uzywac tylko baterii tego samego typu. Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy wyja¢ z niego baterie.

Wymiana baterii:

Aby wymieni¢ baterie, nalezy odwrdci¢ pilota i otworzy¢ obudowe za pomocg $rubokreta. Podnie$¢ pokrywe i znajdujaca sie pod nig plyte sterownika. Przesunag baterie na
jedna strone i wyjag jg z urzadzenia. Nalezy zwrécié¢ uwage na biegunowo$¢ bateriil Zmontowac¢ ponownie, wykonujac opisane czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

UWAGA!

Nieprawidtowa wymiana baterii moze grozi¢ wybuchem. Wymienia¢ baterig tylko na baterie o identycznym lub réwnowaznym rodzaju (CR2032) 3V.

PRZESTROGA

Wymiana baterii na baterig nieodpowiedniego rodzaju grozi wybuchem.

Nie potyka¢ baterii, Zagrozenie poparzeniem chemicznym.

Ten produkt zawiera ptaska baterie (guzikowa). W przypadku potkniecia, baterie guzikowe moga spowodowac obrazenia ciata lub $mierc.

OSTRZEZENIE

+ Baterie nalezy przechowywa¢ w migjscu niewidocznym i niedostepnym dla dzieci; baterie guzikowe/kabinowe moga by¢ niebezpieczne dla dzieci.

+  Zuzyte baterie guzikowe nalezy natychmiast wyrzuci¢. Nie nalezy uzywac uszkodzonych lub spuchnigtych baterii.

+ Nalezy okresowo sprawdzac¢, czy komora baterii jest sprawna. Ww razie uszkodzenia nalezy zaprzesta¢ uzytkowania.

« Jedliistnieje podejrzenie, ze baterie mogty zostac potkniete lub umieszczone w jakiejkolwiek czesci ciata, nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.

Mechanizm napedowy

Mechanizm napedowy jest bezobstugowy. W regularnych odstepach czasu (co miesiac) nalezy sprawdza¢ zamocowanie oku¢ bramy i napedu. Zwolni¢ naped i sprawdzi¢, czy
brama dziata prawidtowo. Je$li brama nie porusza sie ptynnie, nie bedzie dziata¢ prawidtowo z mechanizmem napedowym. Naped nie jest w stanie wyeliminowaé probleméw
wynikajacych z nieprawidtowego dziatania bramy.

Regulacja wytacznika krancowego i regulacja sify

Ustawienia te musza by¢ sprawdzone i prawidlowo wyregulowane podczas instalacji napedu bramy! Dziatanie czynnikéw atmosferycznych w trakcie eksploatacji napedu
moze wywota¢ drobne zmiany w jego dziataniu, ktére nalezy usuna¢ poprzez regulacje lub wprowadzenie nowych ustawien. Moze sig to zdarzy¢ zwtaszcza w pierwszym roku
uzytkowania napedu. Uzywajac instrukcji, nalezy dostosowa¢ ustawienia warto$ci granicznych i sity ruchu bramy (patrz rozdziat Etap nauczania ogranicznika, str. 11 12), a po
kazdej zmianie ustawien ponownie sprawdzi¢ poprawno$¢ funkcjonowania funkcji automatycznego cofania ruchu bramy!

Demontaz

WAZNE! Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenswa. Patrz ,Instrukcje bezpieczenstwa” (str. 2 i 3). Podczas demontazu nalezy wykonywaé czynnosci opisane w
sekcji ,Montaz”, ale w odwrotnej kolejnosci. Czynno$ci konfiguracji mozna pomingg.

ﬂl:z. l"l"(l_lz:“(:"“‘ .

Nasze urzadzenia elekiryczne i elektroniczne nie moga by¢ wyrzucane razem z odpadami domowymi, a po zakorczeniu uzytkowania muszg zostac¢ zutylizowane
zgodnie z dyrektywa WEEE UE: 2012/19/EU; GB UK(NI): SI 2012 nr. 19 dotyczaca sprzetu elektrycznego i elektronicznego w celu zapewnienia, ze materiaty sg
poddawane recyklingowi. Selektywna zbiérka zuzytego sprzetu elektrycznego zapewnia przyjazna dla $rodowiska utylizacje odpadéw i jest catkowicie bezptatna

dla konsumenta. Nr rej. WEEE w Niemczech: DE66256568. Wszelkie odpady opakowaniowe pozostawione u konsumenta koricowego musza by¢ zbierane oddzielnie od
odpaddéw zmieszanych, zgodnie z dyrektywa. Opakowania nie moga by¢ wyrzucane razem z odpadami domowymi, organicznymi lub do $rodowiska naturalnego. Materiaty
opakowaniowe nalezy posegregowac zgodnie z materiatem, z ktérego zostaty wykonane i wyrzuci¢ do przewidzianych pojemnikéw na surowce wtdme oraz do okreslonych
pojemnikow komunalnych na surowce wtérne.

Nasze baterie sg sprzedawane zgodnie z obowigzuacym prawem. Przekre$lony kosz na $mieci oznacza, ze akumulatoréw lub baterii nie wolno wyrzuca¢ razem z

odpadami domowymi. Akumulatory lub baterie dotaczone do produktu (dane techniczne). W celu unikniecia szkod dla $rodowiska lub zdrowia ludzi, zuzyte baterie
nalezy oddawa¢ do utylizacji w komunalnych centrach recyklingu lub w punktach sprzedazy detalicznej, zgodnie z przepisami prawa. Baterie moga by¢ przekazywane do
utylizacji tylko po catkowitym roztadowaniu, a w przypadku akumulatoréw litowych — tylko z zaklejonymi stykami. Baterie i akumulatory moga by¢ tatwo usunigte z naszych
urzadzen w celu utylizacji. Nr rejestracyjny w Niemczech: 21002670.

vl:;. (;‘A,‘\I!Jn‘hlt:"“ I

Niniejsza gwarancja producenta nie narusza ustawowych praw uzytkownika. Warunki gwarancji znajdujq sie na stronie www.liftmaster.eu.

14. DEKLARACJA ZGODNO S Cl

Niniejsza instrukcja sktada sie z niniejszej instrukcji obstugi oraz deklaracji zgodnosci.
Typ urzadzenia radiowego (TX4EVF) jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE, a w Wielkiej Brytanii z przepisem Radio Equipment Regulation SI 2017 No. 1209.
Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym: https://doc.chamberlain.de
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1. BEZPECNOSTNI POKYNY A ZAMYSLENE POUZIT| ™—

0 Tomto navodu - Originalni navod

Tento navod je originalnim navodem k obsluze podle smérnice 2006/42 ES o strojnich zafizenich. Pro pochopeni dlilezitych informaci o vyrobku je tfeba si pozorné
pfeCist ndvod k pouziti. Vénuijte pozornost bezpecnostnim a varovnym upozornénim. Navod uschovejte na bezpecném misté, abyste do néj mohli v budoucnu nahlédnout
a aby byl k dispozici vSem osobam pro Gcely kontroly, servisu, udrzby a oprav. Po montaZi pfedejte kompletni dokumentaci odpovédné osobé/vlastnikovi.

Kvalifikace zpUsobilého montazniho pracovnika
Pouze spravna instalace a udrzba provedena kompetentnim montaznim technikem (odbornikem) / kompetentni firmou v souladu s navodem k pouziti musi byt
srozumitelnd a musi zajistit bezpe¢nou a zamyslenou funkci zafizeni. Odbornikem je ten, kdo méa na zakladé svého odborného vzdélani a zkusenosti dostatecné znalosti
v oblasti motorovych bran a navic zna pfisluSné vnitrostatni pfedpisy o bezpe&nosti prace a obecné uznévana technologicka pravidla v takovém rozsahu, Ze je schopen
posoudit i bezpeény provozni stav motorovych bran podle norem CSN EN 13241, 12604, 12453 (CSN EN 12635).
Osoba provadsjici instalaci musi rozumét nasledujicim skute¢nostem:
Pfed instalaci pohonu zkontrolujte, zda je pohanéna &ast v dobrém mechanickém stavu, zda se spravné otevira a zavira a zda je pfipadné spravné vyvazena
Pfed prvnim pouZitim a nejméné jednou roéné musi odbornik zkontrolovat bezpecny stav motorovych bran. Po instalaci musi montézni technik zajistit spravné
sefizeni mechanismu a spravnou funkci ochranného systému a pfipadného manuélniho uvolnéni (EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635. V souladu s normami
musi byt provadéna pravidelna udrzba a kontrola. Montazni technik musi ostatni uZivatele poucit o bezpecném provozu systému pohonu.

Po Uspésné instalaci systému pohonu musi odpovédny montazni technik v souladu s predpisy Smémice o strojnich zafizenich 2006/42/EC. Dodavky strojnich zafizeni
(bezpecnost) 2008 SI 2008 ¢. 1597, musi vydat CE. ProhlaSeni o shodé pro vratovy systém ve Spojeném krélovstvi. CE. Na vratovy systém musi byt pfipevnén Stitek se
znackou UKCA. To je povinné i pfi dodateéné montaZi na ru¢né ovladana vrata. Dale je tfeba vyplnit pfedavaci protokol a knihu kontrol.

Prectéte si navod k obsluze a zejména bezpec€nostni pokyny. Nasledujici symboly jsou umistény pfed navodem, aby se pfedeslo zranéni osob nebo poskozeni majetku.
Tento navod si pozorné prectéte.

Vystrazné symboly
Obecny vystrazny symbol oznacuje nebezpedi, které mize vést ke zranéni nebo Umrti. V textové ¢asti se pouZivaji obecné vystrazné symboly, jak je popsano nize.

Symbol NEBEZPECi Symbol VAROVANi Symbol UPOZORNENi Symbol POZOR

NEBEZ- ANi UPOZOR-
PEGL. || (N\VAROVANI | /\ PEde POZOR

Oznacuje nebezpeti, které pfimo vede | Oznaduje nebezpedi, které mize vést | Oznacuje nebezpedi, které mize vést | Oznaduje nebezpedi, které mize vést
k umrti nebo vaznym zranénim. k umrti nebo vaznému zranéni. k poSkozeni nebo zni€eni vyrobku. k poSkozeni nebo zniCeni vyrobku.

Zamyslené pouziti

Pohon kfidlovych vrat je konstruovén a testovan vyhradné k ovladani kfidlovych vrat s plynulym chodem v rezidencnim, nekomerénim sektoru.

Specifikace pro vrata jsou definovany v mechanickych pozadavcich podle EN12604.

Nesmi byt pfekroena maximalni pfipustna velikost vrat a maximélni hmotnost. Vrata se musi plynule otevirat a zavirat ruéné. Pohon pouZivejte na branéch, které
odpovidaji platnym normam a pokynim. Pfi pouZiti dvefnich nebo vratovych panelli EU je tfeba zohlednit regionalni podminky zatizeni vétrem: EN13241. Dodrzujte Udaje
vyrobce tykajici se kombinace vrat a pohonu. Mozna nebezpeci ve smyslu EN13241 je tfeba se vyvarovat konstrukci a instalaci dvefi/brany podle pfislusnych pokynd.
Tento mechanismus vrat musi byt instalovan a provozovan v souladu s pfislusnymi bezpe€nostnimi pfedpisy.

Nespravné pouziti
Neni uréeno k nepfetrzitému provozu a pouziti v komerénich provozech.

Konstrukce systému pohonu neni navrZena pro provoz bran mimo specifikace vyrobce.
Neni povoleno na branach, které se pohybuiji se zvedanim/sklapénim.

Jakékoli nespravné pouZiti systému pohonu miZze zvysit riziko nehod. Vyrobce za takové pouziti nenese zadnou odpovédnost. S timto pohonem musi automaticka vrata
spliovat aktuainé platné mezinarodni a mistni normy, smérnice a predpisy (EN 13241, EN12604, EN 12453.

K pohonu smi byt pfipojeno pouze pfislu$enstvi Chamberlain a schvélena pfisluSenstvi. Nespravna instalace a/nebo nedodrZeni nasledujicich pokynd mize mit za
nasledek vazné zranéni osob nebo poSkozeni majetku.

Systémy otevirani vrat umisténé na verejné pfistupnych mistech, které maji pouze silové omezeni, Ize provozovat pouze pod pinym dohledem.
V souladu s pfedpisy je tfeba zvazit dalsi bezpe€nostni zafizeni: EN12453.

Pohon se nesmi pouzivat v prostfedi s nebezpe€im vybuchu, v extrémné slaném vzduchu nebo v agresivni atmosféfe. Dvefe nesmi byt soucasti jedle
ochranny systém, tnikova cesta nebo nouzovy vychod, ktery automaticky uzavfe branu v pfipadé pozaru. Mistni stavebni pfedpisy musi byt pozorovano.
V pfipadé poSkozeni zplisobeného jinym a v rozporu s uréenim zanika zaruka vyrobce v dusledku pouziti s.

Skladovani a demontaz

Disk musi byt uloZen nésledovné:

+ v uzavienych a suchych a uzavfenych mistnostech, chranénych pfed vihkosti

« Skladovaci teplota od —25 °C do +65 °C

* Zajisténé proti pAdu a umozAuji volny prichod

Pfi vyfazeni z provozu nebo demontéZi pohon a jeho pfisluSenstvi musi byt odpojen od jakéhokoli zdroje napajeni.
1. Vytahnéte hlavni zastréku ze zasuvky a poté zkontrolujte, zda tam neni Zadna Napéti.

2. Demontaz probiha v opacném pofadi nez montaz.
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1. BEZPECNOSTNI POKYNY A ZAMYSLENE POUZIT| ™

Vrata nesmi v Zadném pfipadé béhem provozu blokovat vefejné cesty a komunikace (vefejny prostor).
Pfi pouzivani nafadi a malych dild pfi instalaci nebo opravach vrat dbejte zvySené opatrnosti a nenoste prsteny, hodinky ani volné obleceni.

Aby nedoslo k vaznému zranéni osob v disledku zachyceni, odstrafite vSechna zajiStovaci zafizeni namontovana na vratech, aby nedoslo k jejich poskozeni.
Instalace a zapojeni musi byt v souladu s mistnimi stavebnimi a elektroinstalacnimi pfedpisy. Napajeci kabely musi byt pfipojeny pouze k Fadné uzemnénému napajeni.

Pred instalaci, Udrzbou, opravami nebo demontazi kryt( odpojte systém od elektrického napajeni. K sitovému napajeni (trvale zapojena instalace) musi byt pfipojeno
odpojovaci zafizeni, které zarui odpojeni vSech pélu (odpojova¢ nebo samostatna pojistka). Opravy a elektroinstalace smi provadét pouze autorizovany elektrikar.
Tlacitko nouzového zastaveni musi byt instalovano pro pfipad nouze na zakladé posouzeni rizik.

Dbejte na to, aby nedoslo k zachyceni mezi pohanénym dilem a okolnimi pevnymi dily v disledku pohybu otevirani pohanéného dilu, a to dodrzovanim danych
bezpecnostnich vzdalenosti podle EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635 a/nebo s bezpeénostnimi zafizenimi (napf. spinaci lista)

Testovani bezpe&nostni funkce systému pohonu se doporucuje provadét alespori jednou mésicné. Ridte se také pokyny vyrobct jednotlivych komponenti vratového
systému.

Po instalaci musi byt provedena zavéreéna zkouska Upiné funkénosti systému a bezpe¢nostnich zafizeni a vSichni uzivatelé musi byt pouceni o funkci a ovladani pohonu
kfidlovych vrat.

Vratové systémy musi spliovat omezeni sily podle EN 12453, EN 60335-2-103.

Pfi zménach v systému je tfeba v souladu s normou zvazit dodatecné bezpeénostni zafizeni (napf. spinaci lista).

Je duleZité zajistit, aby brana vzdy fungovala bez problému. Vrata, ktera se zadrhavaji nebo zasekavaji, je tfeba okamzité opravit. Opravu vrat svéfte kvalifikovanému
technikovi, nikdy se je nepokousSejte opravit sami. Toto zafizeni neni uréeno k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi ¢i znalostmi, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpeénost nebo pokud nebyly pouceny o tom,
jak zafizeni pouzivat. V pfipadé potfeby MUSI byt oviadaci zaFizeni namontovano na dohled od brany a mimo dosah déti. Déti by mély byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly. Nedovolte détem, aby ovladaly tlagitka nebo dalkové ovladani. Nespravné pouZiti systému pohonu vrat mize vést k vaznému zranéni.

Na dobfe viditelnych mistech by mély byt umistény vystrazné znacky.
Otvirag vrat by se mél pouzivat POUZE tehdy, pokud uzivatel vidi na cely prostor vrat a ma jistotu, Ze v ném nejsou zadné piekazky a ze je pohon vrat spravné nastaven.
V prostoru vrat nesmi nikdo prochézet, pokud jsou v pohybu. Nikdo nesmi prochézet pfes prostor vrat, pokud jsou v pohybu.

Uplna ochrana proti pfipadnému rozdrceni nebo zachyceni musi fungovat okamzité po instalaci ramen pohonu.

Mechanické prvky a elektroinstalace nebo zaviraci hrany brany mohou predstavovat nebezpedi v podobé rozdrceni a narazu:
+ Porucha konstrukce, kfidlo, zavésy, upevnéni, zarazky pojezdu, zatizeni vétrem

+ Drceni, oblast zavésu, pod vraty, bezpe¢nostni vzdalenost od pevného pfedmétu

+ Elektricka porucha (kontrola — poruchy bezpeénostnich systémd)

+ Néraz, uklizena plocha, ovladaci zafizeni vyzadujici pro provoz nepfetrzité ruéni oviadani, omezeni sily, detekce pfitomnosti

Musi byt pfijata vhodné opatfeni k zajisténi bezpe&ného provozu systému vrat v souladu s normami.

Nikdy nespoustéjte poskozeny pohon.

Rucni uvolnéni pouZivejte pouze k odpojeni pohonu a — pokud je to mozné — POUZE tehdy, kdyZ jsou vrata zaviena. Spusténi nouzového manualniho uvolnéni muze
vést k nekontrolovanym pohybtim vrat. Pikladem bezobsluzného provozu vrat je funkce asovade zavieni (CZ) a aplikace myQ Smartphone Control.

Za bezobsluzné otevirani/zavirani se povazuije jakékoli zafizeni nebo funkce, kterd umozriuje zavirani vrat, aniz by byla v jejich zorném poli.

Funkci &asovade zavFeni (CZ), ovladani chytrym telefonem myQ a dalsi zafizeni myQ Ize aktivovat POUZE tehdy, kdyZ jsou nainstalovany fotoburiky Liftmasters

(CZ funguje pouze v blizkém sméru). Vrata se smi ovladat pouze pfi piimé viditelnosti na né.

DULEZITE INFORMACE! A

+ Tento postup je vyzadovan také u soukromych zafizeni (novych nebo dodateéné instalovanych na ruéné ovladana vrata).
Tento navod k montazi a obsluze si musi uzivatel uschovat.

+Vyrobce nepfebira Zzadnou odpovédnost/zaruéni naroky vyplyvajici z jiného nez uréeného pouziti a po uplynuti zaruky.

+ Prévni prostfedek néapravy je vyhradni odpovédnosti za v8echna souvisejici prava.

POZNAMKA: Dodrzujte navod k montazi a obsluze.

+Vzdy sledujte funkci systému a v pfipadé poruchy okamzZité odstrafite jeji pficinu.

+ Kazdy rok provadéjte kontrolu systému. Zavolejte odbornika.

+ Mezi kfidlem vrat a okolim musi byt dodrZeny bezpeénostni vzdalenosti v souladu s pfisluSnymi normami.

+ Pohon Ize instalovat pouze na stabilni a pevna kfidla vrat. Kfidla vrat se pfi otevirani a zavirani nesmi ohybat ani kroutit.

+ Ujistéte se, Ze panty kfidla vrat jsou namontovany a funguji spravné a nevytvareji Zadné prekazky.

+ Montaz dvou pohond na stejné dveni kfidlo je pfisné zakazana.

+ Dodrzujte odpovidajici poZzadavky mistnich a vnitrostatnich pfedpist na dodrzovani opatfeni na ochranu lidského zdravi, ktera je nutné dodrzovat pfi kontaktu s jinymi
osobami, véetné zaméstnancd, dodavatelll a zakazniku (napf. bezpe¢nostni vzdalenost, pozadavek na ochrannou masku atd.).

+ Presné informace si miizete vyzadat od mistnich Uradd.

+ Nedostate¢na udrzba mize vést k nebezpecnému provozu
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2. ROZSAH DODAVKY

LA250EVK (2 x motorova jednotka)
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3. POTREBNE NASTROJE
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4. POPIS POHONU
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Navod k montazi

1. Motor 1

2. Motor 2

3. Ridici deska

4. Konzole sloupku
5. Konzola vrat

6. InfraCervené fotoburky

7. Zableskové svétlo
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5. MECHAN'CKA MONTA2 [

Timto zahéjite mechanickou montaz pohonu brany.
5.1 Rozméry vrat a pohonu

LA250EVK

\

125

LA250EVK
15m 250 kg
20m 200 kg
25m 150 kg

5.2 Poloha konzole sloupku a rozméry A&B

LA300EVK C

Max. 350 mm (bez pevnych zarazek)

Max. 300 mm s pevnymi zarazkami

95

210

\
E /& &N
_ ® 08| g
- & o
= S T i
66
T | 10
S w0
T . ©
[an) & C[ S
§ Q PTi=
535
& 30
LA300EVK
20m 300 kg
25m 250 kg
30m 200 kg

Urcete rozméry A, B a C na zakladé Uhlu otevreni uvedeného v tabulce 1 a potvrdte polohu, na kterou bude konzola sloupku namontovana.
1. Abyste zajistili, ze se motor nebude dotykat sloupu, definujte rozmér C pomoci vzorce B-60 mm.
2. Pro optimalni mechanické vlastnosti musi byt rozméry A a B stejné nebo se nesmi lisit o vice nez 40 mm.

POZNAMKA: Mensi rozméry A a B uréuji vy3$i obvodovou rychlost kFidla. VEtsi rozdily mezi rozméry A a B zptisobuii vétsi zmény rychlosti a sily pfi otevirani a zavirani vrat

VZdy je vhodné vyuZit vSechny dostupné pojezdy pohonu.

VSechny body, které mohou zpsobit rozdrceni, musi byt zajistény proti zachyceni podle EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI): BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Tabulka 1:

LA250EVK s vnéjsim pevnym
dorazem, s max. 300mm pojezdem

A
mm

100 | 120 | 140 | 160 | 180
100 | N/A | 110° | 105° | 105° | 100°

120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95°

B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80°

160 | 95° 95° 90° 85° 75°

180 | 90° 90° 80° 75° 70°

Priklad instalace

Sloupek vrat A ;
\ Vrata
cl .
m AR Konzola vrat
/ Pohon vrat
z
> Konzole sloupku
o 3 V pfipadé, Ze otoény bod vrat neni ve stfedu
E 3 A kfidla brany, je tfeba zvazit nastavec konzole
é .‘@ e Sloupek vrat kfidla vrat.
Q0
o 3
8 /
25
Zz £ Vrata
!
5= ~
sl olo
V ° - Konzola vrat
Konzole sloupku Pohon vrat

Tabulka 1:

LA300EVK s vnitfnim pevnym LA300EVK bez vnitiniho pevného
dorazem, s max. 300mm pojezdem  dorazu, s max. 300mm pojezdem

A A
mm mm
100 120 | 140 160 | 180 100 120 140 160 180
100 N/A | 110° | 106° | 105° | 100° 100 N/A | 120° | 120° | 120° | 120°
120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95° 120 | 115° | 115° | 115° | 110° | 100°

B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80° B | 140 | 105° | 110° | 110° | 105° | 100°

160 | 95° 95° 90° 85° 75° 160 | 100° | 100° | 100° | 95° 90°

180 | 90° 90° 80° 75° 70° 180 | 95° 95° 95° 90° 85°

Priklad instalace

>

A Sloupek vrat eyl

Sloupek vrat  te—»

=
\ Vrata < \

\ Konzola vrat kY
2 5
o T
e
o ~l/l

<8 i

o 5, 8 8 |
< 9 £3

\ §5 |° © ]
o
e
Konzole sloupku Pohon vrat

Konzole sloupku
V pfipadé, ze otoény bod vrat neni ve stfedu
kfidla brény, je tfeba zvazit nastavec konzole
kfidla vrat.

Zavorka
(neni soucasti dodavky)

w0
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5. MECHAN'CKA MONTA2 [

5.3 Montaz konzoly sloupku

LA250EVK

1. PouZijte konzolu sloupku jako Sablonu, oznacte a vyvrtejte otvory pro
konzolu sloupku.

2. Pripevnéte konzolu sloupku pomoci spravného upeviiovaciho materialu
podle existujici konstrukce (stavebni / materialové). Informujte se u vyrobce
vrat.

3. DréZky na konzole sloupku umoZriuji vyrovnani. Kdyz je konzola sloupku ve
vodorovné poloze, utdhnéte matice.

Uroveri

LA300EVK

1. PouZijte konzolu sloupku jako Sablonu, oznacte a vyvrtejte otvory pro
konzolu sloupku.

2. Pfipevnéte konzolu sloupku pomoci spravného upeviiovaciho materialu
podle existujici konstrukce (stavebni / materialové). Informujte se u vyrobce
vrat.

3. Drazky na konzole sloupku umoZriuji vyrovnéni. Kdyz je konzola sloupku ve
vodorovné poloze, utdhnéte matice.

Urovert

POZNAMKA: Pro cihlové nebo betonové sloupky pouZijte spravné hmozdinky a $rouby. Dodrzujte spravnou vzdalenost od okraj sloupku. U kovovych sloupki zohlednéte tioustku sloupku a
pfivaite nebo piiroubuijte konzolu piimo ke sloupku. U dfevénych sloupkl pouZijte spravné Srouby a v pfipadé potieby pouZijte vyztuzné desky.

Upozornéni: Piipevnéné konzole se po instalaci a béhem provozu nesmi uvolnit

5.4 Montaz pohonu a nastaveni vzdalenosti pojezdu

1. Vyrovnejte otvory na pohonu s otvory na konzole sloupku a pfipevnéte je pomoci koliku s pojistnym krouzkem.

2. Uvolnéte spojku pohonu pomoci uvoliiovaciho kli¢e (viz strana 8).
3. Pivedte kfidlo vrat do polohy ZAVRENO.

POZNAMKA: Systém musi fungovat s:

LA250EVK pouze s vnéjSimi pevnymi dorazy vrat v obou smérech.

LA300EVK s vnéjSimi pevnymi dorazy vrat nebo pohonu v obou smérech.

4.1 Montaz s vnéj$imi pevnymi zarazkami vrat: (pevné zarazky vrat jsou jiz namontovany):

a. Pro model LA250EVK: Uplné vytahnéte trubku a provedte 1 Upiné otoCeni trubky ve sméru hodinovych rucicek, viz (obrazek 4.1.a).
Pro model LA300EVK (s odstranénymi vnitfnimi pevnymi dorazy pohonu): vytahnéte jezdce pohonu do maximalni zaviené polohy a ponechte 25 mm volného prostoru

od absolutni koncové polohy. (viz obrazek 4.1.a).
b. Pfipojte rameno pohonu ke konzoli kfidla vrat.

c. Pomoci dlouhého otvoru v konzole brany docasné pfipevnéte konzolu brany ke kfidlu brany, aby bylo mozné pozdéji v pfipadé potieby provést Upravy.
d. Rucni otevirani a zavirani vrat do pozadovanych poloh. Zkontrolujte, zda se rameno pohonu nezasekava a zda se vrata pohybuii plynule.

U modelu LA300EVK dbejte na to, aby mél jezdec v poloze OTEVRENO min. 25 mm volného prostoru.
e. V pfipadé potfeby upravte polohu drzaku brény. Provedte trvalé pfipojeni konzoly brény ve zvolené spravné poloze.

. Ruéné posunte jezdce na pevny doraz.
. Pripojte konzoli kfidla vrat k jezdci pohonu (viz obrazek 4.1.c).

b

c

d. Pomoci dlouhého otvoru v konzole brény do¢asné pfipevnéte konzolu brany ke kfidlu brény, aby bylo moZné pozdgji v pfipadé potieby provést upravy.

e. Manualng posufite kfidlo brany do polohy OTEVRENO, a pokud neni Zadna prekazka, uvolnéte pevny doraz v poloze OTEVRENO a pohybuijte s nim, dokud nenarazi

na jezdce, a pfipevnéte jej.

Pokud se pfi manualnim pohybu vyskytne prekazka, zkontrolujte rozméry A, B a C z tabulky 1 a provedte potfebné korekce.
f. 'V pfipadé potfeby upravte polohu drzaku brany. Provedte trvalé pfipojeni konzoly brany ve zvolené spravné poloze.

4.3 U modelu LA300EVK je povolena kombinace pohonu a pevnych dorazd vrat LA300EVK. PouZijte pfisluSné postupy nastaveni, jak je popsano vyse.

5. Postup opakujte pro jednotku na opaéné strané.

LA250EVK
1

LA300EVK
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5. MECHANICKA MONTAZ

LA250EVK

41.a

41.b

Vodovéha

1115 mm

2 ] @]

LA250EVK

5.5 Montaz pevnych dorazui

Tvrdy doraz -
:Er-----------'-----------------------------"'!'

b e e e e e e e e i e e e e

90°

Tvrdy doraz — I

Priklad pro otevfeni do 90°, dal$i nastaveni
naleznete v tabulce na strané 5!

LA300EVK
41.a .
25 mm min.
© ©
@M
® 9}

25 mm min.

Vodovéha

41.c

LA300EVK

61 mm

730 mm s pevnymi dorazy
750 mm bez pevnych dorazu

ToCivy moment 10-12 Nm

] O
\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\{{{{{{{ﬂ{{"\{{h\\\!i"%
&) O

1 a2 jsou vnitfni pevné dorazy pohonu
ToCivy moment 10-12 Nm
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5. MECHAN'CKA MONTA2 [

5.6 Mechanismus nouzového uvolnéni

Chcete-li uvolnit uvolfiovaci mechanismus, otoCte ochranny kryt na stranu, zasurite kli¢ a otocte jim 0 90°. Vytahnéte pojistku nahoru. Cheete-li uvoliiovaci mechanismus

znovu zapnout, zatlacte spojku dolli a otocte klicem 0 90°.
POZNAMKA: Stejny postup plati pro levé i pravé jednotky.

5.7 Montaz ovladaci skfiriky

Ovladaci skrinku je tfeba nainstalovat na bezpe¢ném misté, které montaznimu
pracovnikovi umozni neustaly pfistup k zakladni desce, aniz by hrozilo
nebezpedi rozdrceni nebo zachyceni brany.

Doporucujeme, abyste pfi programovani zakladni desky méli piny vyhled na
vrata.

Namontujte ovladaci skfifku na vhodné a pfistupné misto. Montaz je provést v
souladu s mistnimi elektrotechnickymi predpisy.

Pripojeni motoru 1

POZNAMKA: Pohon piipojeny ke svorce MOTOR 1 se vzdy otevira jako prvni
a zavira jako posledni. To plati pro zakladni a pokrocila nastaveni (viz ¢ast
Programovani).

1. Kabel motoru1 protahnéte kabelovou priichodkou.

2. Pripojte kabely motoru ke svorkdam MOTOR 1 takto::
¢erveny kabel ke svorce RED, zeleny kabel ke svorce GRN, bily kabel ke
svorce WHT na Fidici desce.

Pripojeni motoru 2

POZNAMKA: Ovladag pripojeny ke svorce MOTOR 2 se vidy otevira jako
posledni a zavira jako prvni. To plati pro zakladni a pokrocila nastaveni (viz ¢ast
Programovani).

1. Kabel motoru 2 protahnéte kabelovou prlichodkou.

2. Pipojte kabely motoru ke svorkdm MOTOR 2 takto::
¢erveny kabel ke svorce RED, zeleny kabel ke svorce GRN, bily kabel ke
svorce WHT na fidici desce.

5.8 Elektrické zapojeni
Elektrické rozvody musi provadét certifikovany elektrikar.

225 mm

\ 4

@r_
CE
280 mm

® 3 6mm vrtané otvory g

q

05000 |

3x016 3x@20

Chcete-li otevit otvory pro odlehéeni tahu, pouzijte plochy Sroubovak k
vypaceni otvord.

POZOR: Bezpodmine¢né se uijistéte, Ze se Sroubovak nedostane dovnitf
pouzdra, jinak hrozi poSkozeni soucasti. Ze stejného divodu se dirazné
nedoporucuje pouzivat vrtacky.

Transformator

1

Nf—

—

@]
sl
el

@]
O
el

o—IN

AC230VIN

—DE BO—
@l

o—1

Gratulujeme! Tim je mechanicka montaz pohonu vrat dokoncena.
Pokracujte s programovanim a zakladnim nastavenim, abyste mohli
zafizeni uvést do provozu.

310 mm

& UPOZOR-
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7. PROGRAMOVANI

7.1 Displej, programovaci tlacitka a nastaveni funkci 2mistny displej LED
Funkce programovacich tlacitek (4 tlacitka):
Tlacitko Funkce
S naprogramovani / odstranéni dalkovych ovladacl a 8 8
specifickych funkci hd ’\\
P vstup do rezimu programovani, vybér funkce a ulozeni s p N B [~ LED bod
+- Prochazejte nabidkou a zmérite hodnotu na displeji 0O O [©

Funkce a naprogramované hodnoty se zobrazuji na LED displeji.
Nastaveni funkci — rezim programovani

Po zapnuti fidici desky se na LED displeji zobrazi nasledujici hodnoty:

Ridici deska je predprogramovana na pfislu$nou aplikaci
(popis stavu viz nize v asti ,Aplikace"” a ,Pohotovostni rezim).

nebo resetovana funkci ,Vychozi tovarni nastaveni®. V tomto

'_. ,EQ* v pfipadé, Ze Fidici deska jeSté nebyla naprogramovana
E U stavu bude pfikaz vstupu nebo vysilage vzdy ignorovan.

7.2 Obecny prehled programovani

Timto zahéjite programovani pohonu brany.

Programovani je rozdéleno do 2 ¢asti:
1. Zakladni nastaveni (strana 11)
2. Pokrogilé nastaveni (strana 14)

Po provedeni zakladniho nastaveni se béhem faze uceni automaticky naudi
nésledujici parametry:

1. Délka pohybu od polohy ZCELA ZAVRENO do polohy ZCELA OTEVRENO.
2. Oteviraci a zaviraci sila pro kazdy motor.

POZNAMKA:

+Pro zahdjeni provozu je nutné dokoncit fazi zakladniho nastaveni a uceni.

+ Po dokonceni faze ueni a programovani bude pohon pracovat podle
vychoziho nastaveni.

+ Pokrocila nastaveni nejsou pfistupna, pokud nejsou dokoncena zakladni Pouze piiklad
nastaveni a faze uceni.

* Pred programovanim se ujistéte, Ze jsou pfipojena prislusna bezpecnostni

Qe
®| o
@+
)1
3

O
=

[$2]
w

zarizeni
Prehled programovacich postupt ' S P+ -
- -
1. Stisknutim a podrzenim tla¢itka ,P“ na 5 sekund vstoupite do nabidky. ,AP* na d ' H P 0O @ @
displeji oznacuje prvni dostupnou funkci v menu. nebo
2. Mezi jednotlivymi funkcemi mizete prechazet pomoci tlacitek ,+“ a . S P -
3. Stisknutim tlacitka ,P* vyberte pozadovanou funkci. -
4. Zobrazi se vychozi nastaveni nebo dfive naprogramovana hodnota. To se projevi l- @

blikanim hodnoty na displeji.
5. Pomoci tladitek ,+* nebo ,-* vyberte pozadovanou hodnotu. Stisknéte tlaitko ,P* S P
a potvrdte vybér. D)
6. Naprogramovana funkce se zobrazi na displeji.
Chcete-li zménit nastaveni jiné funkce, zopakuijte postup od bodu ¢. 2 do €. 6
8. Chcete-li priejit do nabidky funkci, stisknéte na 5 sekund tlacitko P, poté deska \| /
prejde do pohotovostniho rezimu.

~

..

1
o -Co. &
< 7=

S P+
'-"-l ~0@ O o=

)
oy
)

Pokud nestisknete tlacitko ,P* pro potvrzeni nastaveni nové hodnoty, nové nastaveni U
se po 3 minutach ulozi a programovani ukon¢i nabidku a vrati se do pohotovostniho / | \
rezimu.

, Plecho S
POZNAMKA: Pro ovladani brany nebo provedeni jakéhokoli prikazu je tfeba ukoncit poh;gvzstn?ho -
nabidku nastaveni stisknutim tlacitka ,P* na 5 sekund nebo vybérem funkce FE, pfi- 5s

rezimu

padné vyckat 3 minuty pro automatické ukonceni a navrat do pohotovostniho rezimu.
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7. PROGRAMOVANI
7.3 Smér pohybu kfidla

Pred programovanim posurite branu ruéné do stfedni polohy a znovu zapnéte
uvolfiovaci mechanismus (viz strana 8).

Stisknéte a podrzte tlacitko .~ na Fidici desce a ujistéte se, ze se motory pohybuji ve
sméru ZAVIRANI. Pokud je spravny, okamyité pustte tlagitko ,-* a vrata se zastavi.

Pokud se motory pohybuii ve sméru OTEVIRANI, prejdéte na funkce ,d1“ a ,d2"
zménte nastaveni sméru.

Po spravném nastaveni sméru ZAVIRANI nechte vrata ve stfedni poloze. Pohon je
pfipraven na fazi uceni.

Poznamka: V pfipadé potreby Ize vraty pfed konenym nastavenim pohybovat
pomoci tlaitek ,+* a ,-“.

Stisknutim a podrzenim tladitka ,+* na fidici desce pfesurite vrata do polohy
OTEVRENO. Po uvolnéni tlagitka se pohon zastavi.

Stisknutim a podrzenim tladitka ,~* na fidici desce presurite branu do polohy
ZAVRENO . Po uvolnéni tiacitka se pohon zastavi.

7.4 Zakladni nastaveni

Prehled zakladnich nastaveni

LED Funkce

Zakladni nastaveni (povinné)

AP | Aplikace

d1 Smér motoru 1

d2 Smér motoru 2

LL Féze uceni koncovych poloh

7.4.1 Nastaveni aplikace

Funkce aplikace zobrazend na displeji.
Tato funkce je jiz z vyroby pfednastavena na hodnotu 07 / 06 v zavislosti na
souprave.

KFidlova vrata, dva motory pro LA250/LA300 (vychozi pro 2 kfidla)

KFidlova vrata, jeden motor pro LA250/ LA300 (vychozi pro 1 kfidlo)

Dal$i nastaveni jsou k dispozici na vyzadani:

Hodnoty 01-05 nejsou pro LA250/ LA300 vhodné a nesmi byt zvoleny.

Nebyla vybrana Z&dna aplikace

7.4.2 Nastaveni sméru motoru 1

Funkce sméru motoru 1 se zobrazi na displeji
Definuje smér pohybu motoru 1.

7.4.3 Nastaveni sméru motoru 2

Motor 1 se pohybuje ve sméru zavirani

Motor 1 se pohybuje ve sméru otevirani

Funkce Smér motoru 2 zobrazené na displeji. Ur€uje smér pohybu motoru 2. Neni
k dispozici pro pouZiti s jednim motorem.

Motor 2 se pohybuje ve sméru zavirani

Motor 2 se pohybuje ve sméru otevirani

7.4.4 Uceni koncovych poloh
Pred zahajenim faze ueni se ujistéte, ze:

1. Jsou dokon¢ena ostatni zakladni nastaveni

2. Jsou instalovany vnitini / vnéjsi pevné dorazy (pro kfidlova vrata)

3. Prvni pohyb bude ve sméru ZAVIRANI .

Dostupné metody uceni:

Standardni rezim u¢eni (automaticky)

1. Stisknéte a podrzte tlacitka ,+ a -* po dobu 2 sekund.

2. Spusti se automaticky proces uceni. Béhem celého procesu bude na displeji
blikatLL .

3. Kridlo 2 se pohybuje ve sméru ZAVIRANI a na pevny doraz a zastavi se.

4. Kridlo 1 se pohybuje ve sméru ZAVIRANI, dokud nedosahne pevného dorazu, a
zastavi se na 2 sekundy. Poté se kfidlo 1 rozb&hne ve sméru OTEVIRANI, dokud
nedosahne pevného dorazu.

5. Kfidlo 2 se pohybuje ve sméru OTEVIRANI a na pevny doraz, zastavi se na
2 sekundy a poté se pohybuje ve sméru ZAVIRANI az na pevny doraz a zastavi se.

6. Kridlo 1 se pohybuje ve sméru ZAVIRANI a na pevny doraz a zastavi se.

7. Faze standardniho uceni je ukoncena. Na displeji se zobrazi LL a deska se po
3 sekundach vréti do pohotovostniho rezimu.

s P + - \/
Lo og et -

POZNAMKA: Pii pouziti jednoho motoru se akce ,Kfidlo 2* nepouzivaji.

V rezimu standardniho uéeni se provadéji nasledujici nastaveni:

1. Délka pohybu od polohy ZCELA ZAVRENO do polohy ZCELA OTEVRENO.

2. Oteviraci a zaviraci sila pro kazdy motor.

3. Pro funkci pozvolného zastaveni je uréeno 15 % drahy v obou smérech.

4. Zpozdéni kfidla v poloze otevirani a zavirani je 2 sekundy. Pokud potfebujete
zpozdéni zménit, pfejdéte do rezimu pokrocilého nastaveni: Zpozdéni motoru 2
(d0) a zpozdéni motoru 1 (dC).
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7. PROGRAMOVANI

Rezim pokrocilého uceni (ruéni nastaveni polohy pozvolného zastaveni)

Stisknéte a podrzte tlacitka ,+ a -* po dobu 2 sekund.

Spusti se automatické uceni. BEhem celého procesu bude na displeji blikatLL .

Kiidlo 2 se pohybuje ve sméru ZAVIRANI aZ na pevny doraz a zastavi se.

Kfidlo 1 se pohybuje ve sméru ZAVIRANI, dokud nedosahne pevného dorazu,

a zastavi se na 2 sekundy.

5. Kridlo 1 zacina ve sméru OTEVIRANI pfi vjchozi rychlosti. Cheete-li definovat
zatatek pozvolného zastaveni pro Kfidlo 1 ve sméru OTEVIRANI, stisknéte v
pozadovaném vychozim bodé tlacitko ,P*. Kfidlo 1 se bude nadéle otevirat az
na pevny doraz a zastavi se.

6. Kridlo 2 se pohybuje ve sméru OTEVIRANI pFi vychozi rychlosti.

7. Chcete-li definovat zaCatek pozvolného zastaveni pro Kfidlo 2 ve sméru
OTEVIRANI, stisknéte v pozadovaném vychozim bodé tlagitko ,P*. Kfidlo 2 se
bude déle otevirat az do dosazeni pevného dorazu, na 2 sekundy se zastavi a
poté se budou pohybovat ve sméru ZAVIRANI pfi vychozi rychlosti.

8. Chcete-li definovat zaCatek pozvolného zastaveni pro Kfidlo 2 ve sméru
ZAVIRANI, stisknéte v pozadovaném vychozim bodé tlagitko ,P*. KFidlo 2 se
bude zavirat az na pevny doraz a zastavi se.

9. Kridlo 1 se pohybuje ve sméru ZAVIRANI pfi vjchozi rychlosti.

10. Cheete-li definovat zacatek pozvolného zastaveni pro Kfidlo 1 ve sméru
ZAVIRANI, stisknéte v pozadovaném vychozim bodé tlagitko ,P*. KFidlo 1 se
bude zavirat az na pevny doraz a zastavi se.

11. Faze pokrocilé uceni je ukoncena. Na displeji se zobraziLL a deska se po

3 sekundach vréti do pohotovostniho rezimu.

bl

POZNAMKA: Pii pouziti jednoho motoru se akce ,Kfidlo 2 nepouzivaji.

V rezimu pokrocilého uceni se programuiji nasledujici nastaveni:

1. Délka pohybu od polohy ZCELA ZAVRENO do polohy ZCELA OTEVRENO.

2. Oteviraci a zaviraci sila pro kazdy motor.

3. Vychozi polohy funkce pozvolného zastaveni.

4. Zpozdéni kiidla v poloze otevirani a zavirani je 2 sekundy. Pokud potrebujete
zpozdéni zménit, prejdéte do rezimu pokrocilého nastaveni: Zpozdéni motoru 2
(d0) a zpozdéni motoru 1 (dC).

POZNAMKA: Fazi uéeni zastavite stisknutim tlagitka ,S*. Proces uceni se prerusi,
na displeji LED zacne blikat ,LE*. Po 5 sekundach se na displeji zobrazi ,LL", coz
znamena pripravenost k op&tovnému spusténi faze uceni.

Pokud proces uceni nebyl dokoncen, je tfeba jej provést znovu.

POZOR: K zahajeni provozu je nutné dokondit fazi uceni.

7.5 Pohotovostni rezim

Po zapnuti fidici desky a dokonceni programovani se displej LED na 2 sekundy

zcela rozsviti a pfejde do pohotovostniho reZimu. V pohotovostnim reZimu se na
displeji LED zobrazuje aktualni stav vrat. KdyZ je funkce TTC aktivni, na displeji

blika ,tC*, kdyz béZzi Easovac.

Chcete-li omezit zacatek polohy mékkého zastaveni, musite nejprve nastavit heslo.
Dokonéete standardni reZim ueni a vstupte do funkce PS pro nastaveni hesla.
Teprve poté se prosim vratte do pokroCilého vyukového rezimu.

O] »

—
—

O ©

\l/

LL

s P + - Mkky doraz
D © w  OTEVRENO
Kidlo 1
s P+ - Makky doraz
o) =  OTEVRENO
Kidlo 2
S P + - Mekky doraz
9 @] ZAVRENO
Kidlo 2
s P 4+ - M8kky doraz
® O ZAVRENO L1
Kidlo 1
S P + - \l/

n

Dva} motqry Jeden motor
(vychozi)

\17 \17
Motor se otevira, horni ¢ast displeje blika.
Motor se zastavi v poloze otevirani, horni - -
¢ast displeje sviti.
Motor se zavira, spodni ¢ast displeje blika. - -

1\ 11\
Motor se zastavi v zaviené poloze, spodni
¢ast displeje sviti. - -
Motor se zastavi uprostfed, stfed displeje sviti. - -

17 17
Casovaé zavfeni je aktivni t E t E

JAAY JAAY

Timto je dokonceno zakladni nastaveni. MiZete opustit programovani a
ovladat vrata nebo pokracovat v pokrocilych nastavenich.
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7.6 Programovani a odstrariovani dalkovych ovladacd, radiového pfislusenstvi a zafizeni myQ

Programovani dalkovych ovladacu (vysilace a bezdratové nasténné ovladace)
POZNAMKA: dalkové ovladace dodavané s pohonem jsou jiz z vyroby pfednauceny
k ovladani pohonu (horni tlagitko u LED) a nevyzaduji dal$i programovani.

1. Stisknéte a uvolnéte tladitko ,S". Na displeji se rozsviti bod LED. Pohon zUstane
v rezimu programovani radia po dobu 3 minut. BEéhem prvnich 30 sekund Ize ucit
libovoIné radiové zafizeni. Béhem zbyvajicich 2,5 minuty Ize ucit pouze zafizeni
myQ.

2. Zvolte pozadované tlacitko na vysiladi a podrzte je, dokud nezhasne te¢ka na
displeji.

Chcete-li naprogramovat novy dalkovy ovlada¢, zopakujte tuto sekvenci.

RS o
@'U
O] +
)

Chcete-li naprogramovat bezdratovou klavesnici, postupujte podle pfislusné pfirucky

i ja}

I

KONEC =

k pfisluSenstvi.

Programovani vysilace pii ¢astecném otevieni

Stisknéte a podrzte sou€asné tladitka S a ,+*, dokud nezacne blikat bod LED.
Stisknutim a podrzenim pozadovaného volného tladitka na vysilaci naprogramujte
rezim astecného otevieni.

Po dokonceni programovani bod LED zhasne. Pokud je ke kontaktu SPEC pfipojeno
svétlo, jednou zablika.

Programovani brany myQ (828EV):

1. Pfipojeni

Pripojte ethernetovy kabel (1) dodany s branou k routeru (2). PouZijte zastrcku
vhodnou pro vasi zemi (ne vSechny modely). Pfipojte napajeni (3) k internetové brané
(4). Kdyz se internetova brana pfipoji k internetu, zelena kontrolka (5) prestane blikat
a zacne svitit trvale. K provozu myQ je nutné pouZivat pfipojenou sadu IR.

2. Vytvoreni uctu
Stahnéte si bezplatnou aplikaci myQ z App Store nebo Google Play Store a vytvoite
si Ucet. Pokud jiz méate ucet, pouZijte své uzivatelské jméno a heslo.

3. Registrace internetové brany
Na vyzvani zadejte sériové Cislo umisténé na spodni strané internetové brany.

4. Pfidani zafizeni myQ

Chcete-li pridat pohon vrat k registrované brané, postupuite podle pokyn( v aplikaci.
Pii pridavani nového pohonu vrat s funkci myQ stisknéte a uvolnéte tlacitko ,S* na
fidici desce pohonu. Na displeji fidici desky se rozsviti bod LED.

Poznamka: Po pfidani zafizeni se na internetové brané objevi modra kontrolka a
zlstane svitit. Stisknutim tlaitka ,S" na Fidicim panelu ukongite reZim programovani
radia.

5. Test

Po spravné montaZi a registraci miizete nyni otestovat nasledujici funkce: otevfeni
nebo zavFeni brany, vyzadani stavu BRANA OTEVRENA nebo BRANA ZAVRENA.

DalSi funkce naleznete na adrese www.liftmaster.eu

Smazani radiovych ovladacich zafizeni (vysilace, bezdratové nasténné
ovladace, bezdratové klavesnice):

Stisknéte a podrzte tlacitko ,S* po dobu > 6 sekund. Vymazou se vSechna radiova
ovladaci zafizeni (vysilaCe, nasténné ovladace, klavesnice). Bod LED na displeji se S P +
vypne. Poznamka: Radiova fidici zafizeni nelze vymazat jednotlivé. Q —o

o
Vymazani zafizeni myQ: 6s
1. Nejprve vymazte zafizeni dalkového ovliadani, jak je uvedeno vyse.

—
Q) 1
[©

~ |B8.-

~

= KONEC

2. Béhem nasledujicich 6 sekund stisknéte a podrzte tladitko ,S*. Na displeji se
rozsviti bod LED.

3. Stisknéte a podrzte tlacitko ,S* po dobu > 6 sekund. VSechna zafizeni myQ jsou
vymazana. Bod LED na displeji se vypne.

POZNAMKA: Zatizeni myQ nelze vymazat jednotiivé. Nelze vymazat pouze zafizeni
myQ.
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7.7 Pokrocila nastaveni

Timto zacinate s pokroCilym nastavenim.
7.7.1 Piehled pokrocilych nastaveni
LED Funkce LED Funkce
tr Vysilac FL Maizk
r Fotoburika IR PF | Predbikani
2 Fotobunka IR2 sP 2i&8tni kontakt
r3 Fotoburika IR3 Rychlost sputéni ve sméru OTEVIRANI a
: - St ZAVIRAN

] Pfikaz Vstup 1

Cn Pocitadlo Gdrzby
i2 Pfikaz Vistup 2

PS Heslo
i3 Prikaz Vistup 3
Sila motoru 1 v poloze OTEVRENO (chranéno
Pd Castecné otevreni pouze Motor 1 F1 heslem)
o Sila motoru 1 v poloze ZAVRENO (chranéno
do Zpozdéni motoru 2 ve smaru OTEVIRANI F2 | eslem) P (
dc Zpozdéni motoru 1 ve sméru ZAVIRANI F3 ﬁg:lgnt]))toru 2 v poloze OTEVRENO (chranéno
tc Gasovac zavieni (C2) F4 ﬁél:l gwnc:)toru 2v poloze ZAVRENO (chranéno
r |: rt Doba zpétného chodu po narazu Rychlost motor(i v poloze OTEVRENO (chranéno
§1 heslem)
-E L EL El. zamek - Rychlost motoru v poloze ZAVRENO (chranéno
. , SE 52 heslem)
rb | Podptrny motor 1 pro el. zamek o | Rychiost pozvolného zastaven v rezimu
OTEVRENO a ZAVRENO (chranéno heslem)
Fd Tovamni nastaveni
FE Ukondit a odejit

7.1.2 Nastaveni vysilace IR aktivni pfi pohybu ZAVIRANI. Je-li infracerveny paprsek

zablokovan, brana se vrati do polohy Gpiného OTEVRENI (vychozi
Funkce vysilace definuje fungovani prikazi vysilace. 5 nastaveni).

Poznamka: Pri nastavenich ,01%, ,02* a ,03" bude ¢asova¢ CZ nahrazen r
prikazem vysilage a vrata ZAVRE.

P nastaveni ,04" bude aktivni odpogitavani casovace CZ znovu nastaveno na — it
spusténi pfikazem vysilace IR aktivni pfi pohybu OTEVIRANI a ZAVIRANI. Pokud je infracerveny
paprsek blokovan pii pohybu ZAVIRANI, vrata se zastavi a po
zmizeni prekazky se vrata vrati do polohy tplného OTEVRENI. Je-li
infraderveny paprsek zakryty pfi pohybu OTEVIRANI, vrata se zastavi.
Kdyz prekézka zmizi, vrata pokracuji v OTEVIRANI.

Standardni rezim: Otevfit — Stop — Zaviit - Stop — Otevit (vychozi) IR aktivni pfi pohybu ZAVIRANI. Je-li infracerveny paprsek
zablokovan, brana se vrati do polohy tpiného OTEVRENI. Aktivovana
funkce CZ se 2 sekundy po odstranéni prekazky v paprsku prepise a
zahdji pohyb ZAVIRANI aniz by se Cekalo na konec CZ.

-
n

IR aktivni pfi pohybu OTEVIRANI. Je-li infracerveny paprsek zakryty,
vrata se zastavi. KdyZ pfekazka zmizi, vrata pokracuji v OTEVIRANI.

g
uJ

Rezidenéni rezim: Otevfit — Zavfit — Oteviit

o
XL

Automaticky s rezimem zastaveni: Otevfit — Stop — Zavfit — Otevfit

Rezim parkovani: Otevfit do zcela oteviené polohy. Dalsi pfikazy

béhem otevirani budou ignorovany 7.7.4 Nastaveni vstupti E

7.7.3 Nastaveni infraéervenych fotobunék Funkce vstupy definuje zplisob provadéni vstupnich pfikazi z externiho
pfislusenstvi. Kazdy ze 3 vstupl Ize naprogramovat samostatné.

o i I o |
L |||

IR funkce definuji rezim fungovani infracervenych fotobunék (IR). ] 5
Ugeni infradervenych bunék prob&hne automaticky po instalaci. Kazdou ze POZNAMKA: Pfi nastavenich ,01, ,02“ a 03" bude ¢asovac CZ nahrazen
3 sad IR Ize naprogramovat samostatné. vstupnim piikazem a vrata ZAVRE. Pfi nastaveni 06" bude aktivni odpocitavani

gasovade CZ znovu nastaveno na spusténi vstupnim prikazem
POZNAMKA: V zévislosti na zvoleném nastaveni se vstupy ¢aste¢ného otevfeni
nebo pikazy dalkového ovladani neprovedou ve sméru OTEVIRANI nebo
ZAVIRANI, pokud je IR paprsek zakryty.
V pfipadé vyjmuti infracervenych paprsk je tfeba dvakrat vypnout/zapnout
napajeni fidici desky, aby se provedlo odnauceni
Kontrolu a udrzbu fotobunék naleznete v navodu k obsluze fotobunék.
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7. PROGRAMOVANI

Otevrit — Zavrit — Otevfit

Otevfit — Stop — Zavfit — Stop — Otevit (vychozi)

Otevfit — Stop — Zavfit — Otevfit

Pouze ¢astecné otevieni Motor 1

STOP (NC kontakt)

Otevfit do zcela OTEVRENE polohy. Dal$i piikazy k otevirani budou
béhem otevirani ignorovany (kombinovat s ¢asovacem)

Zaviit do zcela ZAVRENE polohy. Dal$i piikazy k zavirani budou
bé&hem zavirani ignorovany

7.7.7 Zpozdéni motoru 1 ve sméru zavirani
Funkce zpozdéni motoru 1 ve sméru ZAVIRANI definuje dasové zpozdéni motoru 1
ve sméru ZAVIRANI. Neni k dispozici pro pouZiti s jedinym motorem.

Neprovadi se béhem zpétného chodu nebo po preruSeni IR paprsku v obou smérech.

bez zpozdéni (obé kfidla se spusti zaroven)
1 sekunda
2 sekundy (vychoz)
.. sekund
20/ |20 sekund

Oteviit — Stop — Otevfit — Stop

Zavfit — Stop — Zavfit - Stop

Otevrit, vyzaduje se nepretrzité ruéni ovladani

Zavfit, vyzaduje se nepfetrZité rucni oviadani

(- o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

7.7.5 Casteéné otevieni Motor 1
Castedné otevieni motoru 1 umozfiuje otevrit aktivni kidlo pouze na predem
nastavenou hodnotu.

POZNAMKA: Prikaz Pd bude fungovat od polohy Mez zavirani a béhem
zaviraciho pohybu. Pokud je piikaz Pd proveden z polohy zcela OTEVRENO,
vrata se zaviou.

Prikaz Otevfit nebo Vysila¢ bude mit vzdy pfednost pred pfikazem Pd.

1. Stisknéte a podrzte soucasné tladitka ,S* a ,+*, dokud nezacne blikat bod LED
na fidici desce.

2. Stisknutim a podrzenim pozadovaného volného tlacitka na vysilaci naprogra-
mujte reZim ¢astecného otevieni.

3. Po dokon¢eni programovani bod LED zhasne. Pokud je ke kontaktu SPEC
pfipojeno svétlo, jednou zablika.

50% oteviraci draha

75% oteviraci draha (vychozi nastaveni)

100% oteviraci draha

7.7.6 Zpozdéni motoru 2 ve sméru otevirani

d0/

7.7.8 Casovaé zavieni

Funkce CZ (€asovag zavFeni) umozfiuje automatické zavFeni vrat z polohy
OTEVRENO po uplynuti pfedem nastavené doby. K provozu CZ je tfeba nainstalovat
minimalné jeden par infradervenych fotobunék (IR) LiftMaster, které monitoruji pohyb
zavirani. CZ nebude fungovat, pokud IR chrani pouze pohyb otevirani.

TTC bude fungovat i s aktivovanym &astednym otevienim. Je-li funkce CZ aktivni,
&asovad odpoéitava ¢as a IR paprsky jsou prerudeny, asovag CZ se znovu spusti.
Kdyz je funkce TTC aktivni, na displeji blika ,tC*, kdyZ bézi Casovac.

&Z neni aktivni (vychozi) 1 minuta
10 sekund 1,5 minuty
20 sekund 2 minuty
30 sekund 3 minuty
45 sekund 5 minuty

.7.7 D étného ch 3
9 oba zpétného chodu po narazu
Funkce doby zpétného chodu po narazu definuje chovani pfi couvani v disledku
pfekazky b&hem zavirani nebo otevirani. Toto chovani pfi reverzaci plati jak pro
detekci sily motoru, tak pro pouziti spinaci liSty.

2 sekundy zpétny chod a Stop (vychozi)

0
0

E' Néavrat zpét do koncové mezni polohy

Pfi zavirani se vrata po nérazu vrati do polohy Otevieno. Pfi
3 otevirani se vrata po narazu na 2 sekundy pfepnou na zpétny chod
a zastavi

Funkce zpozdéni motoru 2 ve sméru OTEVIRANI definuje casové zpozdéni motoru 2
ve sméru OTEVIRANI. Neni k dispozici pro pouziti s jedinym motorem.
Neprovadi se béhem zpétného chodu nebo po preruseni IR paprsku v obou smérech.

7.7.10 Nastaveni elektrického/magnetického zamku

Funkce E-Lock definuje chovani elektrického / magnetického zamku.
Lze pfipojit 24VDC - 500mA elektricky nebo magneticky zamek.

elektricky / magneticky zdmek neni nainstalovan (vychozi)

elektricky zamek aktivni 1 sekundu

elektricky zamek aktivni 2 sekundy

elektricky zamek aktivni 5 sekundy

bez zpozdéni (obé kfidla se zaénou otevirat zérover)

1 sekunda
2 sekundy (vjchoz)
3 sekund
4 sekund 03

Magneticky zamek, trvale aktivni pfi zaviené brang; trvale neaktivni
pfi pohybu OTEVIRAN{ a ZAVIRANI, pfi poloze brany OTEVRENO
nebo STOP. Magneticky zamek se v rezimu zalozni baterie

deaktivuje.
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7. PROGRAMOVANI

7.7.10a Podpurny motor 1 pro el. zdmek

Podptirny motor 1 pro funkci el. zamku umoZzriuje pfed zapnutim elektrického
zamku krétce zatlacit motor 1 ve sméru ZAVIRANI, aby se uvolnil nadmémy tiak na
elektricky zdmek. Neni k dispozici, pokud je funkce EL nastavena na ,00“ nebo ,03"
(el. zamek neni pfipojen / mag. zamek je pfipojen).

7.7.11 Nastaveni majaku

deaktivovano (vychozi)

1 sekunda aktivovano

2 sekundy aktivovano

Funkce majaku umoZriuje vybrat typ pfipojeného zableskového svétla.
Lze pfipojit z&bleskové svétlo 24 V DC - max. 500 mA (FLA1-LED).

neni nainstalovano zadné zableskové svétlo

trvalé napajeni 24 V — pro zableskové svétlo s viastni fidici deskou
(FLA1-LED) (vychozi nastaveni)

pferusené napajeni 24 V — pro zableskové svétlo bez vlastni fidici
desky

co
mnJ

7.7.11a Predblikani
Funkce predblikani definuje ¢asovy interval predblikani zableskového svétla pred
pohybem vrat. Funkce neni aktivni, pokud je funkce zableskového svétla (ZS)
nastavena na 00",

bez predblikani (vychozi) 3 sekund
1 sekunda 4 sekund
2 sekund 5 sekund

7.7.15 Funkce a nastaveni chranéné heslem

7.7.15a Nastaveni hesla

Pred provedenim zmén u funkci chranénych heslem, jako jsou Sila a Rychlost, je
nutné dokoncit fazi uceni a nastavit Heslo.
Pro naprogramovani hesla zvolte funkci ,PS*.

Po nastaveni hesla Ize pouzit rozSifeny rezim uceni. Zkracovani pozice mékkého
zastaveni Ize spustit.

POZNAMKA: ,00“ nelze pouzit jako heslo. Pouziva se pouze jako vychozi nastaveni.
Funkce chranéné heslem nejsou pfistupné, pokud neni nastaveno nové heslo.
Po nastaveni bude pro zménu chranénych funkci vyzadovano heslo.

Postup nastaveni hesla

1. Vyberte funkci ,PS" a stisknéte tlacitko ,P*.

2. Na displeji blika ,00".

3. Pomoci tlacitek ,+* a ,-“ nastavte nové heslo.

4. Stisknéte tlacitko ,P*.

5. Nové nastavena hodnota hesla z(istane na displeji po dobu 2 sekund. Poté se

zobrazeni zméni na ,PS".

Heslo si prosim uloZte na misto, kde jej pozdéji naleznete.

7.7.12 Nastaveni zvlastniho kontaktu

Funkce zviastniho kontaktu definuje dobu aktivace relé.
K ovladani dalSich zafizeni, napf. kontrolniho svétla, Ize pfipojit 24V max. 500mA
relé. Zde nastaveny Cas bude také fidit odpocitavani dalkového osvétleni myQ.

bez aktivace (vychozi) 1,5 minuty
15 sekund 2 minuty
30 sekund 3 minuty
45 sekund 4 minuty
1 minuta 5 minuty

7.7.13 Rychlost spusténi v otevieném a zavieném sméru

Funkce Rozbé&hové rychlost umoZriuje zapnuti a vypnuti funkce Soft-Start ve
sméru OTEVIRANI a ZAVIRANI.

deaktivovano (vychozi)

Pozvolné spusténi aktivni: motor bude postupné zrychlovat, dokud
nedosahne standardnich otacek.

Tvrdé spusténi aktivni, motor se rozbéhne béznou rychlosti a prvni
sekundu nebude bran v Givahu snimag sily.

-
u

7.7.14 Poéitadlo udrzby
Funkce po€itadla udrzby umoziuje nastavit interval udrzby v cyklech.

DosaZeni intervalu signalizuje 4sekundové predblikavani zableskového

svétla. Pokud je aktivni funkce PB (pfedblikani), k nastavenému ¢asu se pfida
4sekundové pfedblikéni. Pro resetovani pocitadla po provedeni udrzby staci cykly
naprogramovat jesté jednou.

bez pocitadla (vjchozi) w | CYKIO

20000 cykig
1000 cykld o
2000 cykld

POZOR

Jakékoli zmény provedené v heslem chranénych funkcich (sila a rychlost)
vyZaduiji ovéfeni rychlosti a sily podle EN 12453, EN 60335-2-103.

Neni vybrano Zadné heslo (vychozi)

0t =0e=-=193

Dostupny vybér

s P + -
PSl-0 @ © ©

s P + - \l/

9 O @ @ «~ |00
" s b . m
04 =-0 @ © @= 04 2 |PS
/1\
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7. PROGRAMOVANI
7.7.15b Pouzivani hesla

1. Vyberte funkci ,PS* a stisknéte tlacitko ,P*.

2. Na displeji blika ,00“.

3. Pomoci tlacitek ,+* a ,-“ zadejte spravné heslo a stisknéte tlacitko ,P* pro
potvrzeni.

4. Je-li zadano spravné heslo, zobrazi se na displeji na 2 sekundy hodnota a
zméni se na ,PS".

5. Vyberte chranénou funkci, kterou chcete nastavit.

POZNAMKA: Pokud zadané heslo neni spravné, bude po dobu 5 sekund blikat ,00°
a poté se zméni na ,PS*. Pro pfistup k chranénym funkcim pouzijte spravné heslo.

Pozor: Heslem chranéna pokro€ila nastaveni mdze provadét pouze vyskoleny
odbornik. Musi byt spinény pozadavky EU: EN 12453, EN 13241; GB (UK, NI)
BS EN 12453, BS EN 13241.

7.7.15¢ Zména hesla

1. Vyberte funkci ,PS* a stisknéte tlacitko ,P*.

2. Nadispleji blika ,00.

3. Pomoci tlacitek ,+* €i ,-“ zadejte aktualni heslo a stisknéte tlagitko ,S* pro
potvrzeni. Hodnota zaéne blikat.

4. Pomoci tlaCitek .+ &i ,-* zadejte NOVE heslo a stisknéte tlagitko ,P*.

5. Zménéné heslo zlstane na displeji po dobu 2 sekund. Poté se zobrazeni zméni
na ,PS".

POZNAMKA: Pokud bylo zadano $patné (aktualni) heslo, ,00“ bude 5 sekund
blikat a zméni se na ,PS*. Heslo se neméni.

Pokud dojde ke ztraté hesla, pouZijte funkci tovarniho nastaveni (Fd) pro navrat do
vychoziho nastaveni. Budou vymazana vSechna nastaveni (kromé paméti radia).
Viz strana 18.

S P + -
PS = 0 ,©
s P + - \I/
\I/ S P + _ AN
Y-8 8 © @=04|2s [PS
7\
S P + -
PS -~ O @ o
s P + - \I/
7l 5 @ « 00
nebo m
\I/ S P + _ W
04| = B @ = 0|
m nebo M
S P + -
01«0 @ @ ©
2s PS

7.7.15d Sila motoru 1 a 2 ve sméru otevirani a zavirani

Sila motoru 1 ve sméru OTEVIRANI

Sila motoru 1 ve sméru OTEVIRANI umoziiuje nastaveni sily kromé sily nastavené
béhem faze uceni. Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

Sila motoru 2 ve sméru ZAVIRANI

Sila motoru 2 ve sméru ZAVIRANI umoZfiuje nastaveni sily kromé sily nastavené
béhem faze uéeni. Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

Standardni sila (vychozi) +30 %
+15% +50 %

Standardni sila (vychozi)

+30 %

+15%

+50 %

7.7.15e Rychlost motori 1 a 2 ve sméru otevirani a zavirani

Sila motoru 1 ve sméru ZAVIRANI

Sila motoru 1 ve sméru ZAVIRANI umoz#iuje nastaveni sily kromé sily nastavené
béhem faze uceni. Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

Standardni sila (vychozi) +30 %
+15% +50 %

Sila motoru 2 ve sméru OTEVIRANI

Sila motoru 2 ve sméru OTEVIRANI umoziiuje nastaveni sily kromé sily nastavené
béhem faze uceni. Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

Rychlost motorti 1 a 2 ve sméru sméru OTEVIRANI

Rychlost motori 1 a 2 ve sméru sméru OTEVIRANI umozfiuji nastaveni rychlosti
otevirani v porovnani s otatkami nastavenymi ve fazi uceni. Pro pfistup k této
funkci je nutné zadat heslo.

Standardni sila (vychozi) +30 %
+15% +50 %

e 0
+10% 410 %
+20 % 20 %
+30 %
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7. PROGRAMOVANI
Rychlost motorti 1 a 2 ve sméru ZAVIRANI
Rychlost motordi 1 a 2 ve sméru sméru ZAVIRANI umoZfiuji nastaveni rychlosti

zavirani porovnani s otaCkami nastavenymi ve fazi uceni. Pro pfistup k této funkci
je nutné zadat heslo.

(Svt;gr?gzrgni rychlost +50 %
+10% 0%
+20% 20%
+30 %
7.7.15f Rychlost pozvolného zastaveni

Funkce pozvolného zastaveni umoZriuje nastavit rychlost pozvolného zastaveni
oproti vychozim hodnotam nastavenym ve fazi uéeni. Rychlost pozvolného zastaveni
je 50 % standardni rychlosti podle vychoziho nastaveni. Zména standardni rychlosti
ma vliv na rychlost pozvolného zastaveni.

Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

gggﬁgzrgni rychlost -50 %
0% +10%
20% +20 %
-30%

7.8 Tovarni nastaveni

Funkce tovamiho nastaveni resetuje Fidici desku na plvodni tovarni nastaveni.
V§echna nastaveni, véetné nastaveni limitti, budou vymazéna. Na displeji LED

se zobrazi ,EQ". Naprogramované dalkové ovladace zustanou naucené. Pokud je
tfeba vymazat prisluSenstvi dalkového oviadani, nahlédnéte do pfislusné Casti této
pfirucky vénované programovani radiovych ovladacu.

zadny reset (vychozi)
obnoveni vychoziho tovarniho nastaveni

7.9 Ukondit a odejit

Ukonceni faze programovani a uloZeni vSech zmén,

Viyberte funkei FE stisknéte tlagitko ,P*. Ridici deska prejde do pohotovostniho

rezimu a je pfipravena k fungovani.

Existuji také dal$i zplsoby ukonceni programovani a ulozeni nastaveni:

+ Stisknéte a podrzte tlacitko ,P* po dobu 5 sekund

+ Po poslednich zménach v programovani vyckejte 3 minuty pro automatické
ukonceni.

8. ZALOZNIi BATERIE
ReZim zélozni baterie

Volitelné 12V, 2,2Ah olovéné baterie SKU 490EV (volitelné, nejsou soucasti dodavky) Ize namontovat do krytu operatora.
Pro pfesny postup instalace postupuijte podle pévodu SKU Nr 490EV. Blikajici svétlo (je-li namontovano) predbézné zablika 3 sekundy pred otevienim - zavienim brany
jako varovani, Ze je vypnuto hlavni napgjeni. Ridici deska se pfepne do super pohotovostniho reZimu asi 3 minuty po poslednim pohybu. V super pohotovostnim reZimu

zlstanou aktivni pouze radiovy pfijimac¢ a kabelova zafizeni k terminalim Imputs, aby bylo moZné aplikaci znovu aktivovat. VSechna ostatni pfisluSenstvi a periferni
zafizeni nebudou fungovat. V reZimu zalozni baterie budou TTC, myQ Smartphone Control a bezdratova zafizeni myQ deaktivovana. PIné nabité kapacita baterie
podporuje az ~20 cyklu rychlosti 2 za hodinu. Po 24 hodinach rezimu BBU bude baterie poskytovat energii pro 1 Uplny cyklus otevfeni a zavfeni.

Vezméte prosim na védomi, Ze Ize pouzit pouze specifikovanou baterii. PouZiti jakékoli jiné baterie vede ke ztraté zaruky a ztraté odpovédnosti Chamberlain za jakékoli

souvisejici Skody vyplyvajici z pouZiti nespecifikovanych baterii.
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Lep | Chybo- Problém Mozny diivod Reseni
vy kod
Stisknuty vysilac, ale vrata se Zkontrolujte, zda je AP nastaveno na 00. Pokud ano, zménte
E0 nepohybuji AP nastaveno na 00 nastaveni aplikace na spravné.
1) IR1 neni pfipojen nebo je prerusen vodic. 1) Zkontrolujte, zda je pfipojen IR1 nebo zda neni pferusen vodic.
2) Vodi¢ IR1 je zkratovany nebo zapojeny L T . .
£ Vrata se nezaviraji, ale obracend. 2) Zkontrolujte pfipojeni IR1, v pfipadé potfeby vyménte vodice.
mohou se oteviit. . e o . :
. R . 3) Srovnejte IR vysila¢ a pfijimac¢ a ujistéte se, ze obé LED diody
gl)c:m/gr? ni na okamzik v jedné linii nebo je sviti a neblikaji. Ujistéte se, Zze na vratech nevisi nic, co by mohlo
’ zpUsobit blokovani infraerveného zareni.
Vra}ta se mohou zavit, 1) IR2 .nenl plnpOJen nebo je prerusen.vodlc. 1) Zkontrolujte, zda je pfipojen IR2 nebo zda neni pferuden vodic.
E2 kggﬁi%{;fﬁgﬂ&gﬁ'gf g%?g%cgﬁ éI.RZ Je zkratovany nebo zapojeny 2) Zkontrolujte pfipojeni IR2, v pfipadé potfeby vyméte vodice.
otevfit, kdyz jsou v koncové 7y ip0 o kamzik v jedn finil nebo je 3) Srovnejte IR vysilac a pfijimac a ujistéte se, e ob& LED diody
poloze zavfeni. . b I g X A PN
blokovén. sviti a neblikaji. Ujistéte se, Ze IR nic nepfekazi.
1) IR3 neni pfipojen nebo je pferuSen vodic. 1) Zkontrolujte, zda je pfipojen IR3 nebo zda neni pferusen vodic.
2) Vodi¢ IR3 je zkratovany nebo zapojeny T e - .
£ Stisknuty vysilac, ale vrata se | obracené. 2) Zkontrolujte pfipojeni IR3, v pfipadé potfeby vyménte vodice.
nepohybuji. ) e . ;
. - . 3) Srovnejte IR vysila¢ a pfijima¢ a ujistéte se, ze obé LED diody
gl)olli)%/gr(? ni na okamzk v jodné linii nebo jo sviti a neblikaji. Ujistéte se, Zze na vratech nevisi nic, co by mohlo
’ zpUsobit kratké blokovani IR paprsku.
1) Spinaci lista neni spojena s rezistorem 8,2 1) Zkontrolujte, zda je spravné pfipojena spinaci lista 8,2 kOhm nebo
. L kOhm. zda je nainstalovan rezistor 8,2 kOhm.
E4 Stisknuty vysilac, a_I’e vrata se - — : — — —
nepohybuji. 2) Je zkratovan vodic spinaci listy. 2) Zkontrolujte vodice spinaci listy a v pfipadé potreby je vymérite.
3) Spinaci lista je stisknuta. 3) Zkontrolujte, zda je spinaci lista stisknuta.
1) Spina¢ STOP je otevieny. 1) Zkontrolujte, zda neni spina¢ STOP otevieny nebo poskozeny.
g5 | Stisknuty vysilac, ale vrata se 2) Zkontrolujte, zda neni spinaé STOP odpojen. Pokud ano, znovu
nepohybuji. 2) Spina¢ STOP neni pfipojen. pfipojte spina¢ STOP nebo zméfite nastaveni prislusného vstupu na
jinou hodnotu.
1) Mag spina¢ neni pfipojen nebo je Spatny 1) Zkontrolujte, zda je mag spina¢ spravné pfipojen. Pokud ne,
spojeni. opravte pfipojeni.

E6 Chyba magnetu — - - — -
2) Mag blok vypadne ze spinaCe nebo pojistky | 2) Zkontrolujte, zda nevypadl Mag blok ze spinace nebo zda neni
zlomeny. poskozena pojistka.

. S Viypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste
E7 S“Sk””tyn‘;y;(')'ﬁy%&'f Vrata se | selnani zesilovace fidici desky promotor 1. | zkontrolovali, zda se fidici deska obnovi. Pokud ne, vyméiite fidici
' desku.
. S Viypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste
E8 St'Santyn\;y;gﬁ;l’)&If vrata se Selhani zesilovace fidici desky pro motor 2. zkontrolovali, zda se Fidici deska obnovi. Pokud ne, vyménte fidici
' desku.
. S Vlypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste
gg | Stisknuty vysilac, ale vratase | oy, ) s idici desky. zkontrolovali, zda se fidici deska obnovi. Pokud ne, vyméte fidici
nepohybuji. desku.
Zastaveni a reverzace
F1 motoru 1 b&hem otevirani | Motor 1 je zablokovany. Zkontrolujte a odstrante pfekazku. VycCistéte vrata.
nebo zavirani.
Zastaveni a reverzace
F2 motoru 2 béhem otevirani | Motor 2 je zablokovany. Zkontrolujte a odstrante prekazku. Vycistéte vrata.
nebo zavirani.
Zastaveni a reverzace . - P . . L
F3 motoru 1 béhem otevirani cl\)/{gtéc;r; se zastavil nebo je poskozeny snimac grl](%géﬂgg%eida se motor 1 nezastavil nebo zda neni poskozen
nebo zavirani. ' ’
Zastaveni a reverzace . N B . . -

F4 motoru 2 béhem otevirani (l\)/{gtéc‘)erKZ se zastavil nebo je poskozeny snimac gﬁm;rgtjg%eida se motor 2 nezastavil nebo zda neni poSkozen

nebo zavirani. ' '
- , Viypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste

F5 Vysila stlgknuty, ale motor Selhani radiového modulu. zkontrolovali, zda se Fidici deska obnovi. Pokud ne, vyménite Fidici

neni v chodu. desku

F6 Reverzace vrat pfi zavirani. | Nizky stav nabiti baterie. Nabijte baterii.

. S Viypnéte napéjeni na 20 sekund a provedte reset, abyste
F7 Stisknuty vysilac, a.l,e vrata se Poskozena Fidici deska. zkontrolovali, zda se Fidici deska obnovi. Pokud ne, vyménte fidici
nepohybuji. desku.
Vysila¢ nebo tlacitko

F9 stisknuto, ale motor neniv | Nabidka AP je resetovana na tovarni nastaveni. | Provedte opétovné uceni koncovych poloh.

chodu.

LE Motor se nahle zastavi. Béhem uceni koncovych poloh stisknéte tlacitko C. | Provedte opétovné uceni koncovych poloh.
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10. TECHNICKE UDAJE

LA250EVK LA300EVK

Vstupni napéti VAC 220-240
Vstupni frekvence Hz 50/60
Napéti motoru VDC 24V
p?gfjn‘;ias t\\// i[))?hotovostnim rezimu (bez W 37 42
Jmenovity vykon motoru
(LA250EVK = 2 x LA250-24) w 100 100
(LA300EVK =2 x LA300-24)
Jmenovita sila N 800 830
Maximalni tlana/tahova sila motoru N 1250 1500
Cykly za hodinu 8 10
Max. pocet cykl za den 25 30

1,5m /250 kg 2m/300kg
Max. hmotnost kfidla m/ kg 2m/200 kg 2,5m/250 kg

2,5m/150kg 3m/200kg
Max. Uhel otevreni 110° 120°
Doba do otevieni na 90° S 15-18 15-18
Délka pohybu pistu / §roubu mm 300 o Egevzn l‘{:‘m'czgrz:;z;'g
Délka kabelu m 1,5
Systém koncovych poloh Kodér s pevnymi dorazy
Provozni radiova frekvence RX 433 MHz (433,30 MHz, 433,92 MHz, 434,54 MHz)

MHz RX 868MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)
TX 865,125 MHz, 865,829 MHz, 866,587 MHz

Vysilaci vykon <10 mwW
Kod Security+ 2.0
Max. pocet dalkovych ovladac 180
Max. poCet klavesnic 4
Max. pocet zafizeni myQ 16
Napajeni externiho pfislusenstvi 24 VDC - max. 500 mA
Konektor svételného zdroje 24 VDC - max. 500 mA
ZK::]ekIl(Jtor e-zamku / magnetického 24 VDC — max. 500 mA
Externi relé 24 VDC — max. 500 mA
Bezpecnostni okraj 8,2 kOhm
Max. pocet IR 3
Max. pocet externich vstup( 3
Zélozni bateriova jednotka 2 x 12V, 2,2Ah baterie model 490EV
%::Srana motoru pfed vniknutim cizich P m m
g;?crﬁ?;(:;dici desky pfed vniknutim P 65 65
Hladina hluku dB <70 db(A) <70 db(A)
Pracovni teplota °C -20°Caz+55°C -20°Caz+55°C
Hmotnost (sada) kg 19,6 20,5
Frekvence vysilaCe 868 MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)
Vlysilaci vykon TX4EVF <10 mW
Baterie CR2032 3V
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Vyména baterii v dalkovém ovladaci

Baterie dalkového ovladace

Baterie v dalkovém ovladaci maji extrémné dlouhou zivotnost. Pokud se vysilaci dosah snizi, je tfeba baterie vyménit. Na baterie se nevztahuje zaruka.

Dodrzujte prosim nasledujici pokyny pro baterie:

S bateriemi by se nemélo zachazet jako s domovnim odpadem. VSichni spotfebitelé jsou ze zakona povinni fadné likvidovat baterie na k tomu uréenych sbérnych
mistech. Nikdy nenabijejte baterie, které nejsou uréeny k nabijeni.

Nebezpeci vybuchu!

Baterie uchovavejte mimo dosah déti, nezkratujte je a nerozebirejte. V pfipadé spolknuti baterie okamzité vyhledejte Iékaf'skou pomoc. V pfipadé potieby pfed viozenim
oCistéte kontakty baterie a zafizeni. Vybité baterie ze zafizeni okamzité vyjméte!

Zvysené riziko vyteceni!

Baterie nikdy nevystavujte nadmérnému teplu, napfiklad slune¢nimu zareni, ohni a podobné!

Existuje zvysené riziko vyteceni!

Zamezte kontaktu s kizi, oima a Usty. Mista zasazena kyselinou z baterie oplachujte velkym mnoZstvim studené vody a bezodkladné vyhledejte Iékaf'skou pomoc.
Pouzivejte pouze baterie stejného typu. Pokud zafizeni nebudete delSi dobu pouzivat, vyjméte baterie.

Vymeéna baterie:

Chcete-li vyménit baterii, otoCte dalkovy ovladac a oteviete pouzdro Sroubovakem. Zvednéte kryt a nadzvednéte ovladaci desku pod nim. Posurite baterii na jednu stranu
a vyjméte ji. Davejte pozor na polaritu baterie! Sestaveni provedte opaénym postupem.

POZOR!

V pfipadé nespravné vymény baterie hrozi nebezpedi vybuchu. Vyménujte pouze za stejny nebo ekvivalentni typ (CR2032) 3V.

POZOR

Nebezpe€i vybuchu pfi vyméné baterie za nespravny typ.

Nepolykejte baterii, nebezpeci chemického popaleni.

Tento vyrobek obsahuje knoflikovou baterii. Knoflikové baterie mohou v pfipadé spolknuti zpisobit zranéni nebo smrt.

VAROVANI & @
+ Baterie uchovavejte mimo dohled a dosah déti, knoflikové/mincové baterie mohou byt pro déti nebezpecéné.

+ Pouzité knoflikové baterie okamzité zlikvidujte. Nepouzivejte vadné/vyrazené baterie.

+ Pravidelné kontrolujte, zda jsou komory pro baterie bezpe¢né, v pfipadé zavady je pfestarite pouzivat.

+ V pfipadé, Ze mohlo dojit ke spolknuti baterii nebo k jejich umisténi do jakékoliv Casti téla, okamzité vyhledejte Iékarskou pomoc.

Mechanismus pohonu

Mechanismus pohonu je bezudrzbovy. V pravidelnych intervalech (kazdy mésic) kontrolujte bezpe&né upevnéni kovani brany a mechanismu pohonu. Uvolnéte pohon a
zkontrolujte spravné fungovani brany. Pokud vrata nefunguiji hladce, nebudou fungovat s mechanismem pohonu spravné. Pohon nemize odstranit problémy zplisobené
nespravné fungujici branou.

Nastaveni koncového spinace a regulace sily

Tato nastaveni je nutné zkontrolovat a spravné provést pfi instalaci oteviraciho zafizeni! Vlivem povétrnostnich vlivi mize béhem provozu otvirace dojit k drobnym
zménam, které je tfeba fesit novym nastavenim. To se mize stat zejména v prvnim roce provozu. Peclivé dodrzujte pokyny pro nastaveni limitli pojezdu a sily (viz
kapitola Faze uceni koncovych poloh, strany 11 a 12) a po kazdém pfenastaveni pfekontrolujte automaticky bezpe&nostni zpétny chod!

Demontaz

DULEZITE UPOZORNENI! Dodrzujte bezpeénostni pokyny. Viz ,Bezpecnostni pokyny* (strany 2 a 3). Pofadi popsané v €asti ,instalace”, ale v opatném pofadi. Pokyny k
nastaveni ignorujte

Na3e elektricka a elektronicka zafizeni se nesmi likvidovat spolené s domovnim odpadem a po pouZiti musi byt fadné zlikvidovana v souladu se smérnici

EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich: 2012/19/EU; GB UK(NI): SI 2012 €. 19 o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich, aby se

zajistila recyklace materiald. Separovany sbér elektrozafizeni znamena ekologickou likvidaci a pro spotebitele je zcela zdarma. Reg. éislo OEEZ v Némecku:
DE66256568. Veskery obalovy odpad, ktery zlistane u koneéného spotfebitele, musi byt v souladu se smérnici shiran oddélené od smésného odpadu. Obaly se nesmi
likvidovat spole¢né s domovnim odpadem, organickym odpadem nebo v pfirodé. Obalovy materiél je nutné tfidit podle materialu a vyhazovat do k tomu uréenych
recyklacnich nadob a do nékterych komunalnich recyklacnich kontejnerd.

Na3e baterie jsou uvadény na trh v souladu se zakonem. ,PfesSkrtnuty odpadkovy ko$* znamend, ze se baterie nesmi vyhazovat do domovniho odpadu. Baterie

jsou soucasti vyrobku (technické Udaje). Aby nedoSlo k poskozeni Zivotniho prostiedi nebo zdravi lidi, je nutné odevzdavat pouzité baterie k regulované likvidaci
do komunalnich recyklacnich stfedisek nebo prostiednictvim maloobchodnich prodejen, jak je stanoveno zakonem. Baterie Ize pfedavat k likvidaci pouze zcela vybité a v
pfipadé lithiovych baterii s pfelepenymi svorkami. Baterie Ize z naSeho zafizeni snadno vyjmout a zlikvidovat. Registracni €islo v Némecku: 21002670.

VaSe zakonna prava nejsou touto zarukou vyrobce dotéena. Zaruéni podminky naleznete na strankach www.liftmaster.eu.

14. PROHLASENi o SHODE [

PFirucka se sklada z tohoto navodu k obsluze a prohlaseni o shods.
Typ radiového zafizeni (TX4EVF) je v souladu se smérnici 2014/53/EU a pro Spojené kralovstvi s nafizenim o radiovych zafizenich SI 2017 €. 1209.
Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese: https://doc.chamberlain.de
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POZNAMKA: Povodny navod na indtalaciu a obsluhu bol vypracovany v anglictine. Vaetky ostatné dostupné jazyky st prekladom pdvodnej anglickej verzie.
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY A ZAMYSLANE POUZITIE ™

0 tejto prirucke - povodna prirucka

Tento navod je originalnym navodom na obsluhu podla smernice o strojovych zariadeniach 2006/42 ES. Navod na obsluhu si treba pozorne precitat, aby ste pochopili dolezité
informacie o vyrobku. Venujte pozornost bezpe¢nostnym a vystraznym upozorneniam. Prirucku uschovaijte na bezpenom mieste, aby ste ju mohli v buddcnosti pouZit a aby
bola k dispozicii vetkym osobam na ucely kontroly, servisu, udrzby a oprav. Po instalacii odovzdajte kompletni dokumentaciu zodpovednej osobe/viastnikovi.

Kvalifikacia kompetentného instalatéra
Iba spravna indtalacia a Udrzba kompetentnym instalatérom (odbornikom)/kompetentnou firmou v stlade s navodom na pouzitie musi byt zrozumitelna a musi zabezpecit
bezpenu a zamyslanu funkciu zariadenia. Specialista je ten, kto mé na zaklade svojho odborného vzdelania a skisenosti dostatocné znalosti v oblasti elekirickych bran
a navySe pozna prislusné Statne predpisy o bezpecnosti prace a vSeobecne uznavané technologické pravidla v takom rozsahu, ze je schopny posudit aj bezpecny pracovny
stav elektrickych bran podia EN 13241, 12604, 12453 (EN 12635)
InStalatér musi rozumiet nasledujicemu:
Pred intalaciou pohonu skontrolujte, Ci je elektricka ¢ast v dobrom mechanickom stave, Ci sa spravne otvara a zatvara a Ci je pripadne spravne vyvazena.
Pred prvym pouzitim a aspon raz ro¢ne musi odbornik skontrolovat bezpeny stav elektrickych bran. Po instalacii musi inStalatér zabezpedit, aby bol mechanizmus
spravne nastaveny a aby ochranny systém a pripadné ruéné uvolnenie fungovali spravne (EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635. Pravidelna udrzba, kontrola sa musi
vykonavat podla noriem. InStalatér musi ostatnych pouzivatelov poucit o bezpeénej prevadzke systému pohonu.

Po Uspesnej inStalacii systému pohonu zodpovedny instalatér v stlade s predpismi Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES; Vyhlasenie Spojeného krél’oystva 0
zhode pre systém brany. CE. Na branovy systém musi byt pripevneny Stitok s oznacenim CE. To je povinné aj pri dodatoénej montazi na ru¢ne ovladanu branu. Dalej sa musi
vyplnit odovzdavaci protokol a inSpekéna kniha.

Po Uspesnej instalacii systému pohonu zodpovedny instalatér v sulade s predpismi. Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES; musi vydat CE Vyhlasenie Spojeného
krafovstva o zhode pre systém brany. CE. Na branovy systém musi byt pripevneny Stitok s oznacenim CE. To je povinné aj pri dodatoénej montazi na ru¢ne ovladand branu.
Dalej sa musi vyplnit odovzdavaci protokol a inSpekéna kniha.

Pregitajte si ndvod na obsluhu a najma bezpec€nostné opatrenia. Nasledujuce symboly st umiestnené pred pokynmi, aby sa zabranilo zraneniu 0s6b alebo poskodeniu majetku.
Pozomne si precitajte tieto pokyny.

Vystrazné symboly
V/Seobecny vystrazny symbol oznacuje nebezpegenstvo, ktoré mdZze viest k poraneniu alebo smrti. V textovej Casti sa pouzivaju vieobecné vystrazné symboly, ako je opisané
nizsie.

Symbol NEBEZPECENSTVO Symbol VYSTRAHA Symbol POZOR Symbol UPOZORNENIE

ANEBEZPECENSTVO & VYSTRAHA & POZOR UPOZORNENIE

Oznatuje nebezpetenstvo, ktoré priamo | OznaCuje nebezpedenstvo, ktoré moze | OznaCuje nebezpedenstvo, ktoré méze | Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré méze
vedie k smrti alebo vaznym zraneniam. | viest k smrti alebo vaznym zraneniam. | viest k poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku. | viest k poSkodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

Ucel pouzitia

Pohon kridlovych bran je navrhnuty a testovany vyluéne na prevadzku hladko sa pohybuijucich kridlovych bran v nekomerénom sektore obytnych budov.

Specifikacie bran st definované v ramci mechanickych poziadaviek podla EN12604.

Nesmie sa prekroit maximalna pripustna velkost brany a maximalna hmotnost. Brana sa musi plynule otvérat' a zatvérat rukou. Pohon pouZivajte na branach, ktoré su v
stlade s platnymi normami a smernicami. Pri pouziti dvernych alebo brankovych panelov je potrebné zohladnit regionalne podmienky zatazenia vetrom: EN13241. Dodrziavajte
Specifikacie vyrobcu tykajuce sa kombinacie brany a pohonu. Mozné nebezpegenstva v zmysle: EN13241 je potrebné predist navrhnutim a intalaciou dveri/brany podla
prislusnych pokynov. Tento mechanizmus brany sa musi inStalovat a prevadzkovat v stlade s prislusnymi bezpe€nostnymi predpismi.

Nespravne pouzivanie
Nie je ur€eny na nepretrziti prevadzku a pouZzivanie v komer¢nych aplikaciach.

Konstrukcia pohonného systému nie je navrhnuta na prevadzku bran mimo Specifikacie vyrobcu.
Nie je povolena na branach, ktoré sa pohybuju so sklonom/spadom.

Akékolvek nespravne pouzivanie pohonného systému méze zvysit riziko nehdd. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za takéto pouzitie. Automatické brany musia byt
v stlade s platnymi medzinarodnymi a miestnymi normami, usmerneniami a predpismi (EN 13241, EN12604, EN 12453.

K pohonu sa smie pripajit len prisluSenstvo Chamberlain a schvalené prisluSenstvo. Nespravna indtalacia a/alebo nedodrzanie nasledujlcich pokynov méze mat za nasledok
vazne zranenie 0sob alebo poSkodenie majetku.

Branové systémy umiestnené na verejnych priestranstvach, ktoré maju len silové obmedzenie, sa m6zu obsluhovat len pod pinym dohladom.
Mali by sa zvazit dalSie bezpecnostné zariadenia v sulade s EN 12453.

Pohon sa nesmie pouzivat v priestoroch s nebezpecenstvom vybuchu, v extrémne slanom ovzdusi alebo v agresivnom ovzdusi. Dvere nesmu byt si¢astou jedle
ochranny systém, Unikovu cestu alebo nidzovy vychod, ktory v pripade poziaru branu automaticky uzavrie. Miestne stavebné predpisy musia byt pozorované.

V pripade poSkodenia spdsobeného inym a netiéelovym pouzitim zanika zaruka vyrobcu v désledku pouzitia s chybnymi dielmi, neopravnenym zmeny pohonu,
Upravy pohonu a jeho komponentov

Skladovanie a demontaz

Disk musi byt ulozeny nasledovne:

+ v uzavretych a suchych a uzavretych priestoroch, chranenych pred vihkostou

+ Skladovacia teplota od 25 °C do +65 °C

+ Zabezpecené proti prevrateniu a umoznujlce volny prechod

Pri vyradeni z prevadzky alebo demontazi pohon a jeho prislusenstvo musi byt odpojeny od akéhokolvek zdroja napajania.
1. Vytiahnite hlavnu zastrcku zo z&suvky a potom skontrolujte, ¢i tam nie je Ziadna Napétie.

2. Demontaz je v opaénom poradi ako montaz.
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY A ZAMYSLANE POUZITIE ™

Pocas prevadzky by brana nemala v Ziadnom pripade branit verejnym cestdm a komunikaciam (verejny priestor).
Pri pouzivani nastrojov a malych dielov na indtal&ciu alebo opravu brany budte opatmi a nenoste prstene, hodinky ani volné oblecenie.

Aby ste predisli vaZnemu zraneniu 0sdb v dosledku zachytenia, odstrarite v3etky blokovacie zariadenia namontované na bréne, aby ste zabréanili jej poskodeniu.
InStalacia a zapojenie musia byt v stlade s miestnymi stavebnymi a elektroinStalacnymi predpismi. Napéjacie kéble sa musia pripéjat len k riadne uzemnenému napéjaniu.

Pred inStalaciou, Udrzbou, opravami alebo odstranenim krytov odpojte systém od elektrického napéjania. K sietovému napéjaniu musi byt pripojené odpojovacie zariadenie
(indtalacia s trvalym zapojenim), ktoré zaruci odpojenie vSetkych pélov (odpojovac alebo samostatna poistka). Opravy a elektrické instalacie méze vykonavat len autorizovany
elektrikar. Tlaidlo nudzového zastavenia musi byt nainStalované pre niidzovy pripad na zaklade posudenia rizika.

Zabezpette, aby sa zabranilo zachyteniu medzi elektrickou Eastou a okolitymi pevnymi ¢astami v dosledku otvaracieho pohybu elektrickej Casti dodrzanim danych bezpe€nostnych
vzdialenosti v stlade s EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635; a/alebo s bezpeénostnymi zariadeniami (napr. bezpeénostnym okrajom).

Testovanie bezpecnostnej funkcie systému pohonu sa odportca vykonavat aspon raz mesacne. Pregitajte si tiez pokyny vyrobcov komponentov systému brany.

Po instalacii sa musi vykonat zavere¢na skuska Upinej funkcie systému a bezpegnostnych zariadeni a vSetci pouZivatelia musia byt pouceni o funkcii a prevadzke pohonu
kridlovej brany.

Systémy bran musia spifiat obmedzenie sily podia EN 12453, EN 60335-2-103.

Dodatoéné bezpecnostné zariadenie (bezpecnostny okraj,.) sa musi zohladnit v stlade s normou pri zmenach systému.

Je doleZité zabezpecit, aby brana vzdy fungovala bez problémov. Brany, ktoré sa zaseknu alebo zaseknU, sa musia okamZite opravit. Na opravu brany si prizvite kvalifikovaného
technika, nikdy sa ju nepokusSajte opravit sami. Toto zariadenie nie je uréené na pouZivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatoénymi skiisenostami alebo znalostami, pokial nie st pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost alebo neboli pougené o tom,
ako zariadenie pouzivat. Ak je to potrebné, ovladacie zariadenie MUSI byt namontované na dohlad od brany a mimo dosahu deti. Deti by mali byt pod dohfadom, aby sa so
zariadenim nehrali. Nedovolte detom, aby ovladali tlacidla alebo dialkové ovladanie. Nespravne pouZivanie systému pohonu brany moze mat za nasledok vazne zranenie.

Vystrazné znacky by mali byt umiestnené na dobre viditefnych miestach.
Otvarac brany by sa mal pouzivat iba vtedy, ak pouzivatel vidi na cely priestor brany a je si isty, Ze v fiom nie su Ziadne prekazky a pohon brany je spravne nastaveny.
Nikto nesmie prejst cez priestor brany, ked je v pohybe. Deti sa nesmu hrat' v blizkosti brany.

Upln4 ochrana proti pripadnému rozdrveniu alebo zachyteniu musi fungovat okam#ite po instalacii ramien pohonu.

Na mechanickej, elektrickej inStalacii alebo na zatvéracich hranach brany sa mézu vyskytovat nebezpedenstva v podobe drvenia, nérazov:
+ Porucha konstrukcie, kridlo, zavesy, upevnenie, zarazky pohybu, zatazenie vetrom

+ Drvenie, oblast zavesu, pod branou, bezpe€nostna vzdialenost na pevny predmet

+ Elektricka porucha (riadenie — poruchy bezpecnostnych systémov)

+ Néraz, zametand plocha, podrZanie do spustenia, obmedzenie sily, detekcia pritomnosti

Musia sa prijat vhodné opatrenia na zabezpecenie bezpetnej prevadzky systému brény v sulade s normami.

Po3kodenu jednotku nikdy nespustaite.

Rucné uvolnenie pouZivajte len na odpojenie pohonu a — ak je to mozné — len vtedy, ked je brana zatvorena. Spustenie nidzového ruéného uvolnenia méze viest
k nekontrolovanym pohybom brany. Funkcia ¢asovaca zatvarania (TTC), aplikacia myQ Smartphone Control st prikladmi bezobsluZnej prevadzky brany.

Akékolvek zariadenie alebo funkcia, ktora umozriuje zatvorit branu bez toho, aby bola v zornom poli brany, sa povazuje za bezobsluzné otvaranie/zatvaranie.

Funkcia Timer-to-Close (TTC), ovladanie smartfonu myQ a v3etky ostatné zariadenia myQ sa moZu aktivovat iba vtedy, ked su nainstalované fotobunky Liftmasters (TTC funguje
iba v blizkom smere). Brana sa musi oviadat len v priamej viditelnosti na branu.

DOLEZITE INFORMACIE! A

+ Tento postup sa vyZaduje aj pri sukromnych zariadeniach (novych alebo dodatone namontovanych na ru¢ne ovladanu branu).
Tento navod na instalaciu a obsluhu si musi pouzivatel’ ponechat.

+Vyrobca neprebera Ziadnu zodpovednost/zaruéné naroky vyplyvajlce z iného ako uréeného pouzitia a po uplynuti zaruky.

+  Zav3etky suvisiace prava nesie vyhradnu zodpovednost pravny zéstupca.

POZNAMKA: Dodrziavajte navod na intalaciu a obsluhu.

+ Vzdy sledujte funkciu systému a v pripade poruchy okamZite odstrarite pricinu.

+  Viykonajte ro€nu kontrolu systému. Zavolajte odbornika.

+ Medzi kridlom brény a okolim musia byt dodrzané bezpe¢nostné vzdialenosti v stlade s prislusnymi normami.

+ Pohon je mozné inStalovat len na stabilné a pevné kridla brany. Kridla brany sa pri otvarani a zatvarani nesmu ohybat ani krutit.

+ Skontrolujte, €i su zavesy kridla brany spravne namontované a funguju a & nevytvarajl Ziadne prekazky.

+ Montéz dvoch pohonov na to isté kridlo brany je prisne zakazana.

+ Dodrziavajte prisluné poziadavky miestnych, vnutroStatnych predpisov na dodrZiavanie opatreni na ochranu fudského zdravia, ktoré sa musia dodrziavat pri kontakte
s inymi osobami vratane zamestnancov, dodavatelov a zakaznikov (napr. bezpe€nostna vzdialenost, poZiadavka na masku atd'.).

+  Presné informacie si mdzete vyziadat od miestnych organov.

+ NedostatoCna Udrzba mdZe viest k nebezpeénej prevadzke.
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2. OBSAH DODANIA

LA250EVK (2 x motorové jednotky) LA300EVK (2 x motoroveé jednotky)
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4. PREHLAD POHONU BRANY
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1. Motor 1

2. Motor 2
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5. Drziak brany
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5. MECHANICKA INSTALACIA ™

Tymto zacnete mechanicku instalaciu pohonu brény.

5.1 Rozmery brany a pohonu
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LA300EVK

Max. 350 mm (bez pevnych zarazok;
Max. 300 mm s pevnymi zarazkami
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5.2 Poloha stipikovej konzoly a rozmery A&B Na zaklade uhla otvorenia uvedeného

namontovana.
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tabulke 1 uréte rozmery Aa B, aby ste potvrdili polohu, v ktorej bude stipikova konzola

1. Ak chcete zabezpedit, aby sa motor nedotykal stipa, definujte rozmer C pomocou vzorca B — 60 mm.
2. Na dosiahnutie optimalnej mechanickej vyhody sa rozmery A a B musia rovnat alebo sa nesmu lisit o viac ako 40 mm.

POZNAMKA: Mensie rozmery A a B uréuji vys$iu obvodovu rychlost listu. Vagsie rozdiely medzi rozmermi A a B spdsobujii vacsie zmeny rychlosti a sily podas otvarania
a zatvarania brany. Vzdy je vhodné vyuzit vSetky dostupné cesty operatora. ) )
VSetky drviace body musia byt zabezpecené ochranou proti zachyteniu podla EU: EN 12453, EN 60335-2-103; Velka Britania (Spojené kralovstvo, Severné Irsko): BS EN 12453,

BS EN 60335-2-103.

Tabulka 1:

LA250EVK s externym tvrdym zastavenim,
s maximalnym zdvihom 300 mm

Tabulka 1:

LA300EVK s vnutornym tvrdym zastavenim,
s maximalnym zdvihom 300 mm

LA300EVK bez vnitorného tvrdého
zastavenia, s maximalnym zdvihom 350 mm

A
mm
100 | 120 140 | 160 180
100 na. | 110° | 105° | 105° | 100°
120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95°
B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80°
160 95° 95° 90° 85° 75°
180 90° 90° 80° 75° 70°
Priklad instalacie
. A
Stipik brany  fe——
Bréna
cl * 7
o oio
oo g \ Drziak brany
/ Pohon brany
Drziak prispevku

Predizenie konzoly kridla brany sa zohfadni
v pripade, Ze otoény bod brany nie je v strede
kridla brany.

Nie je suc¢astou dodavky

Stipik brany

Nie je suc¢astou dodavky

/

=| T
/

Drziak prispevku

A A
mm mm
100 | 120 140 | 160 180 100 | 120 140 | 160 180
100 | na. | 110° | 105° | 105° | 100° 100 | na. | 120° | 120° | 120° | 120°
120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95° 120 | 115° | 115° | 115° | 110° | 100°
B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80° B | 140 | 105° | 110° | 110° | 105° | 100°
160 | 95° 95° 90° 85° 75° 160 | 100° | 100° | 100° | 95° 90°
180 | 90° 90° 80° 75° 70° 180 | 95° 95° 95° 90° 85°
Priklad instalacie >
3 A
«©
. A B > L,
Stipik brany > ° Stlpik brany
Bréna . . 3
\ Drziak brany k7]
@
QO
3
fe |
o i\ 2 !
s ]

Drziak prispevku Pohon brany

Predizenie konzoly kridla brany sa zohladni
v pripade, Ze otocny bod brany nie je v strede
kridla brany.

Drziak (nie je sucastou
dodavky)

/

Drziak prispevku

700
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5. MECHANICKA INSTALACIA "™

5.3 Instalécia stipikovej konzoly

LA250EVK LA300EVK
1. Na zéaklade stipikovej konzoly oznacte a vyvrtajte otvory pre stipikovi konzolu. 1. Na zéklade stipikove] konzoly oznacte a vyvitajte otvory pre stipikovu konzolu.
2. Pripevnite konzolu stlpika pomocou spravneho upeviiovacieho materialu na 2. Pripevnite konzolu stlpika pomocou spravneho upevriovacieho materialu na
zaklade existujucej indtalacie (stavebna latka/material). Informuijte sa u vyrobcu zaklade existujucej inStalacie (stavebna latka/material). Informujte sa u vyrobcu
brany. brany.
3. Dréazky na drziaku stipika umoZriuji zarovnanie. Ked je driak stipika v rovine, 3. Drazky na drziaku stipika umoZfiujli zarovnanie. Ked je drziak stipika v rovine,
utiahnite matice. utiahnite matice.
i Uroveri
Uroven
S — 2 | LS — 9 ]
= S N’

POZNAMKA: V pripade murovanych alebo beténovych stipikov pouZite spravne hmozdinky a skrutky. Dodrzujte spravnu vzdialenost od okrajov stipikov. Pri kovovych stipikoch zohladnite hribku
stipika a konzolu privarte alebo priskrutkujte priamo k stipiku. Pri drevenych stipikoch pouZite spravne skrutky a v pripade potreby pouZite vystuzné dosky.
Pozor: Pripevnené konzoly sa po in3talacii a pocas prevadzky nesmi uvornit.

5.4 Montaz operatora a nastavenie jazdnej vzdialenosti

1. Zarovnajte otvory na pohone s otvormi na stipikovom drziaku a pripojte ich pomocou poistného kolika a poistného kriizku.
2. Uvolnite spojku obsluhy pomocou uvolfiovacieho tlagidla (pozri stranu 8).

3. Uvedte kridlo brany do polohy ZATVORENE.

POZNAMKA: Systém musi pracovat s:

LA250EVK len s externymi pevnymi dorazmi brany v oboch smeroch.

LA300EVK s externymi branami alebo vnutornym pohonom s pevnymi dorazmi v oboch smeroch.

4.1 Indtalacia s vonkaj$imi pevnymi dorazmi brany: (pevné zarazky brany st uz nainstalované):

a. Pre LA250EVK: Uplne vytiahnite trubicu a vykonajte 1 Gplné otoCenie trubice v smere hodinovych ruciiek, pozri (obrazok 4.1.a).
Pre LA300EVK (s odstranenymi vnutornymi pevnymi dorazmi pohonu): vytiahnite vozik pohonu do maximainej zatvorenej polohy, pri¢om ponechajte 25 mm volného
priestoru od absolltnej koncovej polohy. (pozri obrazok 4.1.a).

b. Spojte rameno pohonu s konzolou kridla brany (pozri obrazok 4.1.b alebo 4.1.c).

c. Pomocou dihého otvoru v konzole brany docasne pripevnite konzolu brany ku kridlu brany, aby ste v pripade potreby mohli neskdr vykonat tpravy.

d. Rucne otvarajte a zatvarajte branu do pozadovanych poloh. Skontrolujte, & sa rameno pohonu nezavadzia a &i sa brana pohybuije hladko.
V pripade LA300EVK sa uistite, Ze v polohe OTVORIT ma vozik min. 25 mm volného priestoru.

e. V pripade potreby upravte polohu konzoly brany. Vykonaijte trvalé pripojenie konzoly brany vo zvolenej spravnej polohe.

b. Ruéne presunite vozik na pevny doraz.

c. Pripojte drZiak kridla brany k voziku pohonu (pozri obrazok 4.1.c).

d. Pomocou dihého otvoru v konzole brany docasne pripevnite konzolu brany ku kridlu brany, aby ste v pripade potreby mohli neskdr vykonat Gpravy.

e. Ruéne posurite kridlo brany do polohy OTVORENE a ak nie je Ziadna prekazka, uvolnite pevny doraz polohy OTVORENE a pohybujte nim, kym nenarazi na vozik a zafixujte ho.
Ak sa pri ruénom pohybe vyskytne prekazka, skontrolujte rozmery A, B a C z tabulky 1 a vykonajte potrebné Upravy.

f. V pripade potreby upravte polohu konzoly brany. Vykonajte trvalé pripojenie konzoly brany vo zvolenej spravnej polohe.

4.3 Pre LA300EVK je povolend kombin&cia pohonu a pevnych dorazov brény. PouZite prisluSné postupy nastavenia, ako su opisané vyssie.
5. Postup zopakujte pre jednotku na opacnej strane.

LA250EVK LA300EVK
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5. MECHANICKA INSTALACIA

LA250EVK

41.a

Vodovaha

1115 mm

44b
2 ] @]
LA250EVK

5.5 Instalacia pevnych zarazok

Tvde ||_

zastavenie

Tvrdé zastavenie

b e e e e e e e e i e e e e

90°

Priklad pre otvorenie 90°, iné nastavenia
najdete v tabulke na strane 5!

LA300EVK
41.a .
25 mm min.
© ©
@M
® 9}

25 mm min.

Vodovaha

e
61 mm

730 mm s pevnymi zarazkami
750 mm bez pevnych zarazok

41.c
Kratiaci moment 10-12 Nm
LA300EVK
1 Q mm 2
® [ o
\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\{{{{{{{ﬂ{{"\{{h\\\!i"%
o e

1 a2 st vnutorné pevné zarazky operatora
Kratiaci moment 10-12 Nm
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5. MECHANICKA INSTALACIA "

5.6 Mechanizmus ntidzového uvolnenia

Ak chcete uvolnit' uvolfiovaci mechanizmus, otoCte ochranny kryt do strany, viozte kli¢ a otoCte ho o 90°. Viytiahnite spojku nahor. Ak chcete znovu zapnut uvolfiovaci
mechanizmus, zatlacte spojku nadol a otocte klticom o 90°.
POZNAMKA: Tento postup plati pre lavé a pravé jednotky.

5.7 Instalécia riadiacej skrinky < 225mm > 110 mm
Ovladacia skrinka musi byt nainstalovana na bezpe¢nom mieste, ktoré umozriuje Y Y —
inStalatérovi neustaly pristup k logickej doske bez rizika rozdrvenia alebo zachytenia (@ ==
brany.
Odporuca sa, aby ste pri programovani logickej dosky mali Gplny vyhlad na brany.
S S
Nain$talujte riadiacu skrinku na vhodné a pristupné miesto. Intalacia sa musi g §
vykonat v stlade s miestnymi elektrotechnickymi predpismi. & ™
Pripojenie motora 1
POZNAMKA: Pohon pripojeny na svorku MOTOR 1 sa vzdy otvara ako prvy
a zatvara ako posledny. Zohladnite to pri zakladnych a rozsirenych nastaveniach
(pozri €ast Programovanie). usjusivs|uw

1. Kabel motora1 prevedte cez kablovu priechodku.
2. Kable motora pripojte k svorkdm MOTOR 1 takto: Cerveny kabel k Cervenej
svorke, zeleny kabel k svorke GRN, biely kabel k svorke WHT na riadiacej doske. H

05000 |

3x016 3x@20

Pripojenie motora 2
POZNAMKA: Pohon pripojeny na svorku MOTOR 2 sa vzdy otvara ako posledny
a zatvéra ako prvy. Zohladnite to pri zakladnych a rozsirenych nastaveniach (pozri
Cast Programovanie).

1. Kabel motora 2 vedte cez kablovu priechodku. .a_;wm
2. Kable motora pripojte k svorkam MOTOR 2 takto: erveny kabel k Cervenej IS
svorke, zeleny kabel k svorke GRN, biely kabel k svorke WHT na riadiacej doske. §
g
5.8 Napédjanie g
Elektrické zapojenie musi vykonat certifikovany odbornik na A E
elektroinstalacie. S

i

Transformator

1

Nf—
—

@]
sl
el

@]
O
el

Na otvorenie otvorov na uvolnenie napatia pouZite plochy skrutkovac na
vypacenie otvorov.

—DE BO—
@l

o—IN
o—1

AC230VIN

POZOR: Bezpodmieneéne dbaijte na to, aby sa skrutkova¢ nedostal do
vnutra krytu, inak hrozi nebezpecenstvo poskodenia komponentov.
Z rovnakého dovodu sa dorazne neodporuca pouzivat vitacie stroje.

Gratulujeme! Tymto je mechanicka instalacia pohonu brany dokoncena.
Pokracujte v programovani a zakladnych nastaveniach, aby ste mohli
spustit prevadzku.
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7. PROGRAMOVANIE

7.1 Displej, programovacie tlacidla a nastavenie funkcii

Funkcia programovacich tlacidiel (4 tlacidla):

Tlacidlo Funkcia
S naprogramovanie/vymazanie dialkovych oviadacov a Specifickych
funkcii
P vstupit do rezimu programovania, vybrat funkciu a uloZit
+- Prechadzanie cez menu a zmena hodnoty na displeji

Funkcia a naprogramované hodnoty sa zobrazujd na LED displeji.
Nastavenie funkcie - rezim programovania

LED displej po zapnuti riadiacej dosky zobrazuje nasledujuce hodnoty:

Riadiaca doska je predprogramovana na prislusni aplikaciu
(popis stavu najdete nizSie v Easti ,Aplikacia“ a ,Pohotovostny
rezim‘).

,EQ* v pripade, Ze riadiaca doska eSte nebola naprogramovana
alebo resetovana funkciou ,Tovarenské nastavenie”. V tomto
stave sa prikaz vstupu alebo vysielaca vzdy ignoruje.

0

7.2 VSeobecny prehlad programovania

Tymto spustite programovanie pohonu brany.

Programovanie je rozdelené do 2 Casti:
1. Zakladné nastavenia (strana 11)
2. RozSirené nastavenia (strana 14)

Po vykonani zakladnych nastaveni sa pofas fazy ucenia automaticky naucia
nasledujlice parametre:

1. Dizka drahy z polohy FULL ZATVORITD do polohy FULL OTVORIT.

2. Sila otvarania a zatvarania pre kazdy motor.

POZNAMKA:

+  Faza zakladnych nastaveni a uéenia musi byt dokoncena, aby sa umoznila prevadzka.

+ Po ukongeni fazy ucenia a programovania bude operator pracovat podia
predvolenych nastaveni.

+ K roz8irenym nastaveniam nie je mozné ziskat pristup, ak nie su dokoncéené
zakladné nastavenia a faza ucenia.

* Pred programovanim sa uistite, Ze su pripojené prislusné bezpecnostné
zariadenia.

Prehl'ad programovacieho postupu

1. StlaCenim a podrzanim tlacidla “P* na 5 sekund vstupite do ponuky. “AP* na disple;ji
oznacuje prvu dostupnu funkciu v menu.

2. Na prechod medzi funkciami pouZite tlacidla “+* a “-*.

Stlacenim tlacidla ,P* vyberte pozadovanu funkciu.

4. Zobrazi sa predvolené nastavenie alebo predtym naprogramovana hodnota. To sa
prejavi blikanim hodnoty na displeji.

5. Pomocou tlacidiel “+* alebo “-* vyberte pozadovanu hodnotu. Vyber potvrdte
stlaCenim tlacidla “P“.

6. Naprogramovana funkcia sa zobrazi na displeji.

Ak chcete zmenit nastavenie inej funkcie, zopakujte postup od bodu €. 2 do bodu €. 6

8. Ak cheete prejst do ponuky funkcii, stlacte tlacidlo “P* na 5 sekund, potom doska
prejde do pohotovostného rezimu.

w

~

Ak nestlacite tlaCidio “P* na potvrdenie nastavenia novej hodnoty, nové nastavenia
sa po 3 mindtach ulozia a programovanie ukon¢i menu a vrati sa do pohotovostného
rezimu.

POZNAMKA: Ak chcete oviadat branu alebo vykonat akykolvek prikaz, menu
nastavenia musite ukoncit stlacenim tlacidla “P* na 5 sekund alebo vyberom funkcie
FE, alebo pockat 3 mintty na automatické ukoncenie a navrat do pohotovostného
rezimu.

2 —miestny LED displej

oD
[a=

" LED bod.

S P + -

o) (O [e]

Len priklad

S P + -

B - AP
5 sekund.

l S P+ -
di-RAPl-cogg
alebo
S P + -
rol-o@
\l/

S P + -
i

alebo

S P + -
04)-o¢ ©o-|0Y

I\
EXIT -- P -- --
Prechod do -
pohotovostného rezimu 5 sekund.
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7. PROGRAMOVANIE
7.3 Smer pohybu kridla

Pred programovanim posurte branu rune do strednej polohy a znovu zapnite
uvolfiovaci mechanizmus (pozri stranu 8).

Stlacte a podrzte tlagidlo .- na ovladacom paneli a uistite sa, ze motory sa pohybuju
v smere ZATVORIT. Ak je spravny, okamite pustite tlacidlo “-* a brana sa zastavi.

Ak sa motory pohybuju v smere OTVORIT, prejdite na funkcie ,d1* a ,d2* a zmeiite
nastavenia smeru.

Po spravnom nastaveni smeru ZATVORIT nechajte branu v strednej polohe.
Operator je pripraveny na fazu ucenia.

Poznamka: V pripade potreby je mozné branu pred kone¢nym nastavenim posuvat
pomocou tlacidiel , +“a, —*“.

Stlacte a podrzte tlacidlo ,+“ na oviadacom paneli, aby ste branu presunuli do polohy
OTVORENE. Po uvolneni tiacidla sa obsluha zastavi.

Stlacte a podrzte tlacidlo ,-* na oviddacom paneli, aby ste branu presunuli do polohy
ZATVORENE. Po uvolneni tlagidla sa obsluha zastavi.

7.4 Zakladné nastavenia

Prehl'ad zakladnych nastaveni

LED Funkcia

Zakladné nastavenia (povinné)

AP | Aplikacia

d1 Smer motora 1

d2 Smer motora 2

LL Féza obmedzovania ucenia

7.4.1 Nastavenia aplikacie

Funkcia aplikacie zobrazena na displeji.

Tato funkcia je uz z vyroby prednastavena na hodnotu 07 / 06 v zavislosti od supravy.

0

-I Viyklopna brana, dva motory pre aplikaciu LA250/LA300 (predvolené
pre 2-kridlovy stpravu)

Viyklopna bréna, jeden motor pre aplikaciu LA250/LA300 (predvolené
pre 1-kridlovu sUpravu)

DalSie nastavenia st k dispozicii na poziadanie:

Ziadna vybrana aplikacia

7.4.4 Limitné ucenie
Pred zacatim fazy ucenia sa uistite, Ze:

1. Ostatné zakladné nastavenia su dokoncené

2. sl naindtalované vnutoré/vonkajSie pevné zarazky (pre vyklopné brany)

3. Prvy pohyb bude v smere ZATVORIT.

Dostupné metddy ucenia:

Standardny rezim ucenia (automaticky)

1. StlaCte a podrzte tlacidla “+ a -“ na 2 sekundy.

Spusti sa automaticky proces ucenia. LL bude pocas celého procesu blikat na displeji.

3. Kridlo 2 sa pohybuje v smere ZATVORIT, az kym nedosiahne tvrdy doraz,
a zastavi sa.

4. Kridlo 1 sa pohybuje v smere ZATVORIT, kym sa nedosiahne tvrdy doraz,
a zastavi sa na 2 sekundy. Potom sa kridlo 1 rozbehne v smere OTVORIT, kym sa
nedosiahne tvrdy doraz.

5. Kridlo 2 sa pohybuje v smere OTVORIT az do dosiahnutia tvrdého dorazu, zastavi
sa na 2 sekundy a potom sa pohybuje v smere ZATVORIT az do dosiahnutia
tvrdého dorazu a zastavi sa.

6. Kridlo 1 sa pohybuje v smere ZATVORIT, kym nedosiahne tvrdy doraz, a zastavi sa.

7. Standardn4 faza ucenia je ukonéena. Na displeji sa zobrazi LL a po 3 sekundach
sa doska vréati do pohotovostného rezimu.

N

S P + - \I/
LL ~© -LL - LL
2 sekundy. m 3 sekundy.

Hodnoty 01 - 05 nie st vhodné pre aplikaciu LA250/LA300 a nesmu byt zvolené.
7.4.2 Nastavenia smerového motora 1

Funkcia smerového motora 1 zobrazena na displeji
Definuje smer pohybu motora 1.

7.4.3 Nastavenie smerového motora 2

Motor 1 sa pohybuje v smere zatvarania

Motor 1 sa pohybuje v smere otvarania

Funkcia smerového motora 2 zobrazena na displeji. Definuje smer pohybu
motora 2. Nie je k dispozicii pre aplikaciu ,jeden motor.

Motor 2 sa pohybuije v smere zatvarania

Motor 2 sa pohybuje v smere otvarania

POZNAMKA: Pri aplikécii s jednym motorom sa akcie ,kridla 2 nepouzivaju.

Nasledujuce nastavenia sa vykonavaju pocas Standardného rezimu ucenia:

1. Dizka drahy z polohy FULL ZATVORITD do polohy FULL OTVORIT.

2. Sila otvarania a zatvarania pre kazdy motor.

3. 15 % z celkového poctu jazd v oboch smeroch je uréenych na zastavku Soft Stop.

4. Oneskorenie kridla v polohe otvorenia a zatvorenia je 2 sekundy. Ak potrebujete
zmenit oneskorenie, prejdite do rozSirenych nastaveni: Motor 2 (d0) a motor 1 (dC).
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7. PROGRAMOVANIE

Pokrocily rezim uéenia (manualne nastavenie pozicie Soft Stop)

Stlacte a podrzte tladidla “+ a -“ na 2 sekundy.

Spusti sa automatické ucenie. LL bude pocas celého procesu blikat na displeji.

Kridlo 2 sa pohybuje v smere ZATVORIT, kym nedosiahne tvrdy doraz, a zastavi sa.

Kridlo 1 sa pohybuje v smere ZATVORIT, kym sa nedosiahne tvrdy doraz,

a zastavi sa na 2 sekundy.

5. Kridlo 1 $tartuje v smere OTVORIT predvolenou rychlostou. Ak cheete definovat
zatiatok pozvolného zastavenia pre kridlo 1 v smere OTVORIT, stlacte tlagidlo ,P*
v pozadovanom bode zaciatku. Kridlo 1 sa bude otvarat, kym sa nedosiahne tvrdy
doraz, a zastavi sa.

6. Kridlo 2 sa pohybuje v smere OTVORIT $tandardnou rychlostou.

7. Ak chcete definovat zaCiatok pozvolného zastavenia pre kridlo 2 v smere
OTVORIT, stlagte tlagidlo ,P* v pozadovanom pogiatonom bode. Kridio 2 bude
pokraCovat v otvérani, kym sa nedosiahne tvrdy doraz, zastavi sa na 2 sekundy
a potom sa bude pohybovat v smere ZATVORENIA predvolenou rychlostou.

8. Ak chcete definovat zaCiatok pozvolného zastavenia pre kridlo 2 v smere
ZATVORIT, stlagte tlagidlo ,P* v pozadovanom pogiatoénom bode. Kridlo 2 bude
pokraCovat v zatvérani, kym sa nedosiahne tvrdy doraz, a zastavi sa.

9. Kridio 1 sa pohybuje v smere ZATVORIT predvolenou rychlostou.

10.Ak chcete definovat zaiatok pozvolného zastavenia pre kridlo 1 v smere
ZATVORIT, stlacte tlagidlo ,P* v poZadovanom bode zagiatku. Kridlo 1 bude
pokragovat v zatvarani, kym sa nedosiahne tvrdy doraz, a zastavi sa.

11. Faza pokrocilého ucenia je ukoncena. Na displeji sa zobrazi LL a po 3 sekundach

sa doska vrati do pohotovostného rezimu.

s =

POZNAMKA: Pri aplikacii s jednym motorom sa akcie ,kridla 2 nepouzivajt.

V rezime pokrocilého uenia sa programuju nasledujuce nastavenia:

1. Dizka drahy z polohy FULL ZATVORITD do polohy FULL OTVORIT.

2. Sila otvarania a zatvarania pre kazdy motor.

3. Vychodiskové pozicie mékkych zarazok.

4. Oneskorenie kridla v polohe otvorenia a zatvorenia je 2 sekundy. Ak potrebujete
zmenit oneskorenie, prejdite do rozSirenych nastaveni: Motor 2 (d0) a motor 1 (dC).

POZNAMKA: Ak cheete zastavit fazu ugenia, stladte tlagidlo “S*. Proces ugenia sa
prerusi, na LED displeji bude blikat “LE*. Po 5 sekundach sa na displeji zobrazi “LL",
¢o znamena pripravenost na opatovné spustenie fazy uéenia.

Ak proces ucenia nebol dokonceny, je potrebné ho zopakovat.

POZOR: Faza uéenia musi byt dokongena, aby sa umoznila prevadzka.

7.5 Pohotovostny rezim

Po zapnuti riadiacej dosky a dokonceni programovania sa LED displej na 2 sekundy
Uplne rozsvieti a prejde do pohotovostného rezimu. Po¢as pohotovostného rezimu sa
na LED displeji zobrazuje aktualny stav brany. Ked je funkcia TTC aktivna, na displeji
blika ,tC*, ked je spusteny ¢asovac.

Aby ste znizili zaciatok polohy makkého zastavenia, musite najprv nastavit heslo.
Dokoncite Standardny rezim ucenia a zadajte funkciu PS na nastavenie hesla. Az
potom sa vratte do pokrocilého rezimu ucenia.

S P + - \l/
LL| =@ @ D =Ll
I
2 sekundy.
OSD P o+o — Makke zastavenie
®) O = OTVoRIf
Kridlo 1
OSO P e Mékké zastavenie
9 © = OTVORIt
Kridlo 2
S P+ - ZATVORIT makke
o © (O = zastavenie
Kridlo 2
§ P+ - ZATVORIT makké
® (O = zastavenie = LL
Kridlo 1
3 sekundy.
S P + - \l/
P) © © O = LE| =ssum= |}
I

Dva motor}/ Jeden motor
(predvolené)
\17 \17
Motor sa otvara, horna Cast displeja blika.
Motor sa zastavi v otvéaracej polohe, horna ¢ast - -
displeja je zapnuté.
Motor sa zatvara, spodna Cast displeja blika. __ _
11\ 1\
Motor sa zastavi v zatvorenej polohe, spodna
Cast displeja svieti. - -
Motor sa zastavi v strede, stred displeja je __ _
zapnuty.
V17 17
asovad zatvorenia ie aktivn |: E I: E Tymto su zékladné nastavenia dokoncené. MoZete opustit’ programovanie
J y ‘ a ovladat’ svoju branu alebo pokracovat'v rozSirenych nastaveniach.
11\ JAAY
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7.6 Programovanie a vymazavanie dialkovych ovladacov, radiového prislusenstva a zariadeni myQ

Programovanie zariadeni dialkového ovladania (vysielace a bezdrotové
nastenné ovladace):

POZNAMKA: Dialkové ovladade dodavané s operatorom sti uz z vyroby prednaucené
na operator (horné tlacidlo v blizkosti LED diddy) a nevyzaduju dodatocné
programovanie.

1. Stlacte a uvolnite tlaCidlo “S*. Na displeji sa rozsvieti bod LED. Operator zostane
v rezime radiového programovania 3 minuty. Pocas prvych 30 sekind sa da naucit
akékolvek radiové pridavné zariadenie. PoCas zostavajucich 2,5 minlty sa mozu
ucit len zariadenia myQ.

2. Vlyberte pozadované tlacidlo na vysielaci a podrzte ho, kym sa bodka na displeji
nezhasne.

Ak chcete naprogramovat novy dialkovy ovladac, zopakuijte postupnost.

Ak chcete naprogramovat bezdrétovy klavesnicu, postupujte podla prislusnej prirucky
k prisluSenstvu.

Programovanie vysielaca pri ¢iastoénom otvoreni

Stlacte a podrzte sucCasne tlacidla ,S* a ,+*, kym nezacne blikat bod LED. Stlagenim
a podrzanim pozadovaného volného tlacidla na vysielaCi naprogramujte rezim
CiastoCného otvorenia.

Po skonceni programovania sa bod LED vypne. Ak je ku kontaktu SPEC pripojené
svetlo, raz zablika.

Naprogramujte branu myQ (828EV):

1. Pripojit’

Pripojte ethernetovy kabel (1) dodany s branou k routeru (2).PouZite zastréku platni
pre vadu krajinu (nie vSetky modely). Pripojte napajanie (3) k internetovej brane (4).
Ked sa internetova brana pripoji k internetu, zelen kontrolka (5) prestane blikat
a zacne svietit trvalo. Pripojend sada IR je povinna pre prevadzku myQ.

2. Vytvorenie konta
Stiahnite si bezplatnu aplikaciu myQ z obchodu App Store alebo Google Play a vytvorte
si konto. Ak uz mate konto, pouZite svoje pouzivatel'ské meno a heslo.

3. Registracia internetovej brany
Po vyzve zadajte sériové Cislo, ktoré sa nachadza na spodnej strane internetovej
brany.

4. Pridanie zariadeni myQ

Ak chcete pridat’ pohon brany do zaregistrovanej brany, postupujte podla pokynov
v aplikécii. Pri pridavani nového pohonu bréany s funkciou myQ stlacte a uvolnite
tlacidlo “S* na oviddacom paneli pohonu. Na displeji riadiacej dosky sa rozsvieti bod
LED.

Poznamka: Po pridani zariadenia sa na internetovej brane zobrazi modré kontrolka
a zostane svietit. Stla¢enim tlacidla ,S* na ovladacom paneli operatora ukoncite rezim
programovania radia.

5. Test
Po spravnej inStalacii a registracii moZzete otestovat nasledujlce funkcie: otvorit alebo
zatvorit branu, vyziadat' stav Brana otvorena alebo Brana zatvorena.

Dalsie funkcie najdete na stranke www.liftmaster.eu

Vymazanie radiovych ovladacich zariadeni (vysielace, bezdrétové nastenné
ovladace, bezdrétové klavesnice):

Stlacte a podrzte tlacidio “S* na >6 sekind. V3etky radiové ovladacie zariadenia
(vysielaCe, nastenné ovladace, klavesnice) sa vymazu. Bod LED na displeji sa vypne.
Poznamka: Radiové ovladacie zariadenia nie je mozné vymazat jednotlivo.

Vymazat' zariadenia myQ:

1. Najprv vymaZte zariadenia dialkového ovladania, ako je uvedené vyssie.

2. Pocas nasledujucich 6 sekund stlacte a podrzte tlaCidlo “S*. Na displeji sa rozsvieti
bod LED.

3. Stlacte a podrzte tlacidlo “S* na >6 sekund. V3etky zariadenia myQ su vymazané.
Bod LED na displeji sa vypne.

POZNAMKA: Zariadenia myQ nie je mozné vymazat jednotiivo. Nie je mozné vymazat
iba zariadenia myQ.

RS o
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6 sekundy.
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7.7 RozSirené nastavenia

Tymto zacnete s RozSirenymi nastaveniami.

7.7.1 Prehl'ad pokrocilych nastaveni

LED Funkcia LED Funkcia
tr Vysielad FL Blikajtice svetlo
r Fotobunka IR1 PF | Predbezné spustenie

r2 Fotobunka IR2 SP Specialny kontakt

r3 Fotobunka IR3 Rychlost START v rezime OTVORIT a ZATVORIT

i1 Prikaz vstupu 1 Cn Pocitadlo tdrzby

i2 Prikaz vstupu 2 PS Heslo

D[/ U
o ||| o
4

Prikaz vstupu 3 F1 | Motor sily 1 v otvorenom stave (chraneny PS)

m 7 | |0O- - - A A A (e
[t N 1 | w | o W=D
]

Pd Len motor Ciastoéného otvorenia 1 F2 | Motor sily 1 v zatvorenom stave (chraneny PS)

do Oneskorenie motora 2 v polohe OTVORIT F3 | Motor sily 2 v otvorenom stave (chraneny PS)

dC Oneskorenie motora 1 v ZATVORIT F4 | Motor sily 2 v zatvorenom stave (chraneny PS)

tC Casova do zatvorenia (TTC) $1 | Rychlostné motory v rezime OTVORIT (chrénené PS)
rt Cas zvratu po naraze 82 | Rychlostné motory v ZATVORIT (chranené PS)

EL Elekiricky zamok SF Eg‘T"\’féRISTO(E;ré;enséTg v rezime OTVORIT

rb | Odlah&ovaci motor 1 pre elektricky zamok

-n
o

Predvolené tovarenské nastavenie

M| ™M
m| oo

FE Dokondcenie a ukoncenie

7.7.2 Nastavenia vysielaca IR aktivne pri pohybe ZATVORIT. Ak je infragerveny lué zablokovany,

brana sa vrati do polohy tplne OTVORENE (predvolené nastavenie).

IR aktivne pri pohybe OTVORIT. Ak je IR 10 zakryty, brana sa zastavi.
Ked prekézka zmizne, brana sa nadalej otvara.

Funkcia vysielaca definuje, ako pracuju prikazy vysielaca.
Poznamka: Pri nastaveniach ,01%, ,02* a ,03" bude ¢asova¢ TTC nadradeny r
prikazu vysielaca a branu zatvori. v .
Pri nastaveni ,04“ sa aktivne odpocitavanie ¢asovaca TTC znovu nastavi na spustenie IR je aktivne pri pghybve OTVORIT a ZATVORIT. Ak je infracerveny Iu¢
prikazom vysielaca. pri pohybe ZATVARAT zablokovany, brana sa zastavi a po zmiznuti
prekézky sa brana vrati do polohy plne OTVORENE. Ak je IR 10¢&
pri pohybe OTVORIT zablokovany, brana sa zastavi. Ked prekazka
zmizne, bréna sa nadalej otvara.

-
n

=
uJ

Rezidencny rezim: Otvorit — Zatvorit — Otvorit

IR aktivne pri pohybe ZATVORIT. Ak je infragerveny lu& zablokovany,
brana sa vrati do polohy Gplne OTVORENE. Aktivovana funkcia TTC
sa zrudi 2 sekundy po odstraneni prekézky li¢a a zacne sa pohyb
ZATVORIT, ktory ne€aka na koniec ¢asu TTC.

Standardny rezim: Otvorit — Zastavit — Zatvorit — Zastavit — Otvorit
(predvolené)

o
XL

Automaticky s rezimom Stop: Otvorit — Zastavit — Zatvorit — Otvorit

Rezim parkoviska: Otvorit, dokongit Otvorend pozicia. Dodatocny

prikaz poCas otvérania bude ignorovany 7.7.4 Vstupné nastavenia E

7.7.3 Nastavenia infraéervenych fotobuniek Funkcia Vstupy definuje spdsob vykonavania vstupnych prikazov z externého
prisluenstva. Kazdy z 3 vstupov mozno naprogramovat samostatne.

o I e Y e
L ||

IR funkcie definuju rezim fungovania infracervenych fotobuniek (IR). )

IR sa po indtalacii automaticky naucia. Kazdu z 3 IR stprav mozno POZNAMKA: Pri nastaveniach ,01% ,02* a ,03“ bude ¢asova¢ TTC nadradeny

naprogramovat samostatne. vstupnému prikazu a zatvori branu. Pri nastaveni ,06“ sa aktivne odpocitavanie
Casovaca TTC znovu nastavi na spustenie vstupnym prikazom

POZNAMKA: V zavislosti od zvolenych nastaveni sa vstupy &iastoéného otvorenia

alebo prikazy diafkového ovladania nevykonaju v smere OTVORENIA ani

ZATVORENIA, ak je IR It¢ zakryty.

Ak su IR odstranené, napajanie riadiacej dosky sa musi dvakrat vypnit/zapnat, aby

sa odpojilo.

Kontrolu a Gdrzbu fotobuniek najdete v prirucke k fotobunkam.
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7. PROGRAMOVANIE

Otvorit — Zatvorit — Otvorit

Otvorit — Zastavit — Zatvorit — Zastavit — Otvorit (predvolené)

Otvorit — Zastavit — Zatvorit — Otvorit’

Len motor Giastoéného otvorenia 1

STOP (NC kontakt)

Otvorit, dokongit poziciu OTVORIT. Dodato&ny prikaz Otvorit podas
otvarania bude ignorovany (kombinovat s ¢asovacom)

Zatvorit, aby ste dokonili poziciu ZATVORIT. Dodatoény prikaz
ZATVORIT pocas zatvarania sa bude ignorovat

7.7.7 Oneskorenie motora 1 v smere zatvarania
Funkcia Oneskorenie motora 1 v smere ZATVORIT definuje dasové oneskorenie
motora 1 v smere ZATVORIT. Nie je k dispozicii pre aplikaciu s jednym motorom.
Nevykonava sa poCas reverzacie alebo po preruSeni IR Iu¢a v oboch smeroch.

bez oneskorenia (obe kridla sa spustia v rovnakom Case)

1 sekunda

-
u

2 sekundy (predvolené nastavenie)

... sekdnd

e

20 sekdnd

Otvorit — Stop — Otvorit — Stop

Zatvorit — Stop — Zatvorit — Stop

Otvorte, podrzte, aby ste spustili

Zatvorte, podrzte a spustite

(- o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

7.7.5 motor ¢iastoc¢ného otvorenia 1
Motor Ciastoéného otvorenia 1 umozriuje otvorit aktivny list len na vopred nastavenu
hodnotu.

POZNAMKA: PRIKAZ Pd bude fungovat od polohy ZATVORIT limit a pocas
zatvaracieho pohybu. Ak sa prikaz Pd vykona z tplnej polohy OTVORIT, brana sa
zatvori.

Prikaz Otvorit alebo vysiela¢ vzdy potladi prikaz Pd.

7.7.8 Casovaé na zatvorenie

Funkcia ¢asovaca zatvorenia (TTC) umozriuje automatické zatvorenie brany z Upinej
polohy OTVORIT po uplynuti vopred nastaveného asu. Na monitorovanie pohybu
zatvarania je potrebné nainstalovat minimaine jeden pér infraCervenych fotobuniek
(IR) LiftMaster, aby sa umoznila prevadzka TTC. TTC nebude fungovat, ak IR chréni
iba otvaraci pohyb.

TTC bude pracovat aj s aktivovanym iasto¢nym otvorenim. Ak je funkcia TTC aktivna,
¢asovac odpocitava ¢as a IR Itce su preruSené, ¢asova¢ TTC sa znovu spusti. Ked je
funkcia TTC aktivna, na displeji blika tC*, ked je spusteny ¢asovac.

50 % Gvodnej cesty

1. Stlatte a podrzte si¢asne tlacidla ,S8* a ,+* na ovladacom paneli, kym nezacne
blikat bod LED.

2. Stla¢enim a podrzanim pozadovaného volného tlacidla na vysielaci naprogramuijte
rezim Ciastoného otvorenia.

3. Po skonceni programovania sa bod LED vypne. Ak je ku kontaktu SPEC pripojené
svetlo, raz zablika.

75 % otvéracia draha (predvolené nastavenie)

100% otvorenie cesty

7.7.6 Oneskorenie motora 2 v otvorenom smere
Funkcia Oneskorenie motora 2 v smere OTVORIT definuje ¢asové oneskorenie
motora 2 v smere OTVORIT. Nie je k dispozicii pre aplikaciu s jednym motorom.
Nevykonava sa pocCas reverzacie alebo po preruSeni IR lu¢a v oboch smeroch.

bez oneskorenia (obe kridla sa zaCnU otvérat sii¢asne)

1 sekunda

2 sekundy (predvolené nastavenie)

3 sekund

o | 1 ] s
L |rnu

4 sekind

it ] 05 |

10 sektnd 1,5 minity

20 sekind 2 mindt

03] | 30sekind 3 mint

04| | 45 sekind 5 mint
7.7.9 Cas zvratu po néraze

Funkcia €asu clivania po naraze definuje spravanie sa pri civani po prekazke pocas
zatvarania alebo otvarania. Toto reverzné spravanie plati pre detekciu sily motora aj
pre aplikaciu bezpeénostnej hrany.

2 sekundy reverzacie a Stop (predvolené)

0
0

E' Navrat spat do koncovej polohy

3 Pocas zatvarania sa brana po naraze vrati do polohy Otvorené. Pocas
pohybu Otvorenie sa brana pri naraze na 2 sekundy obrati a zastavi.

7.7.10 Nastavenia elektrického zamku/magnetického zamku

Funkcia elektricky zamok definuje spravanie elektrického zamku/magnetického zamku.
Mozno pripajit 24 V DC - 500 mA elektricky zdmok alebo magneticky zamok.

elektricky z&mok/magneticky zamok nie je nainstalovany (predvolené
nastavenie)

elektricky zdmok aktivny 1 sekundu

elektricky zamok aktivny 2 sekundy

ol | ED
w | U

elektricky zamok aktivny 5 sekundy

Magneticky zamok, trvalo aktivny pri zatvorenej bréne, trvalo
neaktivny po¢as pohybu OTVORENE a ZATVORENE, v polohe brana
OTVORENA alebo STOP. Magneticky zamok sa v reZime zalohovania
batérie deaktivuje.

o
L
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7. PROGRAMOVANIE

7.7.10a Odlah¢ovaci motor 1 pre elektricky zamok

Odfahcovaci motor 1 pre funkciu elektrického zdmku umoZzriuje pred zapnutim
elekirického zamku kratko zatladit motor 1 v smere ZATVORIT, aby sa uvolnil
nadmerny tlak na elektricky zamok. Nie je k dispozicii, ak je funkcia EL nastavena na
,00“ alebo 03" (elektricky zamok nie je pripojeny/elektricky zamok je pripojeny).

7.7.11 Nastavenia blikajticeho svetla

deaktivované (predvolené)

1 sekunda aktivovana

Aktivované 2 sekundy

Funkcia blikajlceho svetla umoZzriuje vybrat typ pripojenej blikajicej lampy.
24V DC - max. 500 mA Mozno pripojit' blikajucu lampu (FLA1 — LED).

nie je nainStalované Ziadne blikajuce svetlo

nepretrzité napajanie 24 \/ — pre blikajuce svietidlo s viastnou riadiacou
doskou (FLA1 - LED) (predvolené)

preru$ené napajanie 24 \V - pre blikajlce svietidlo bez vlastnej riadiacej
dosky

7.7.12 Specialne nastavenia kontaktov

Funkcia Specialny kontakt definuje Gas aktivacie relé.
Na riadenie inych zariadeni, napr. bezpecnostného osvetlenia, mozno pripojit 24 V max.
500 mA relé. Tu nastaveny ¢as bude riadit aj odpocitavanie dialkového svetla myQ.

?;Zj\lgl\gcéienastavenie) 1,5 mindty
15 seknd 2 minii
30 sekind 3 mindit
45 sekind 4 mindt
1 mintita 5 minat

7.7.13 Rychlost Startu v smere otvorenia a zatvorenia

Funkcia Rychlost &tartu umoZfiuje zapnutie a vypnutie Soft — Start v smere OTVORIT
a ZATVORIT.

deaktivované (predvolené)

Makky Start aktivny: motory sa budu zrychlovat postupne, az kym
nedosiahnu Standardné otacky.

7.7.11a Predbezné blikanie

PF.

Funkcia predblikania definuje Casovy interval predblikania blikajliceho svetla pred pohybom
brény. Funkcia nie je aktivna, ak je funkcia blikajlcej lampy (FL) nastavena na ,00".

bez predflashovania .
(predvolené nastavenie) 3 sekind
1 sekunda 4 sekund
2 sekundy 5 sekind

7.7.15 Funkcie a nastavenie chranené heslom

7.7.15a Nastavenie hesla
Faza u€enia musi byt ukongena a pred vykonanim zmien funkcii chranenych heslom,
ako su Sila a Rychlost, musi byt nastavené heslo.

Na naprogramovanie hesla vyberte funkciu ,PS*.

Po nastaveni hesla je mozné vykonat pokrocilé ucenie limitov so zniZzenim polohy
makkého zastavenia.

POZNAMKA: 00 nemozno pouzit ako heslo. Pouziva sa len ako predvolené nastavenie.
Funkcie chranené heslom nie su pristupné, ak nie je nastavené nové heslo.
Na zmenu chranenych funkcii bude po nastaveni potrebné heslo.

Postup nastavenia hesla

Viyberte funkciu ,PS* a stlacte tlagidlo ,P“.

Na displeji blika ,00.

Pomocou tlacidiel ,+* a ,-* nastavte nové heslo.

Stlacte tlacidlo ,P“.

Nova nastavena hodnota hesla zostane na displeji 2 sekundy. Potom sa zobrazenie
zmeni na ,PS".

[SANElE o

Heslo si zapiSte na miesto, kde ho neskor najdete.

g28

l-:' Ak je aktivny tvrdy Start, motory sa spustia beznou rychlostou a pocas
prvej sekundy sa nebude brat do Gvahy snimac sily.

7.7.14 Pocitadlo udrzby

Funkcia pocitadla Gdrzby umoZzniuje nastavit interval Gdrzby v cykloch.

4 — sekundové blikanie blikajucej kontrolky bude signalom, Ze sa dosiahol
interval. Ak je aktivna funkcia PF (predblikanie), k nastavenému ¢asu sa prida
4 — sekundové predblikanie. Na vynulovanie pocitadla po vykonani udrzby stai este
raz naprogramovat cykly.

... Cykly
20000 cyklov

Ziadne pogitadlo (predvolené)

1000 cyklov

0

Z | | 2000 cykiov

UPOZORNENIE

Akékolvek zmeny vykonané vo funkciach chranenych heslom (Sila a Rychlost)
vyzaduiju overenie rychlosti a sily podla: EN 12453, EN 60335 -2-103.

Nie je zvolené Ziadne heslo (predvolené)

01 =02/~=99

Dostupny vyber

S P + -
PS -0 @
S P + - \l/
0 © @ @ «~[00
W s p s - TN
BLI = O @ = B'—l 2 sekundy. PS
I\
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7. PROGRAMOVANIE

7.7.15b PouZivanie hesla

Viyberte funkciu ,PS* a stlacte tlacidlo ,P*.

Na displeji blika ,00.

Pomocou tlacidiel .+ a ,-* zadajte spravne heslo a stlacte tlagidlo ,P* na potvrdenie.
Ak je zadané spravne heslo, na displeji sa na 2 sekundy zobrazi hodnota a zmeni
sana ,PS‘.

5. Vyberte chranenu funkciu, ktor chcete nastavit.

bl

POZNAMKA: Ak zadané heslo nie je spravne, ,00“ bude blikat 5 sekdnd, potom sa
zmeni na ,PS*. Na pristup k chranenym funkcidam pouzite spravne heslo.

Pozor: RozSirené nastavenia chranené heslom moze vykonat len vySkoleny odbornik.
Poziadavky EU: EN 12453, EN 13241; Velka Britania (Spojené kralovstvo, Severné
irsko) BS EN 12453, BS EN 13241 musia byt splnené.

7.7.15¢ Zmena hesla

1. Vyberte funkciu ,PS* a stlacte tlacidlo ,P*.

2. Nadispleji blika ,00°.

3. Pomocou tlacidiel ,+* alebo ,-“ zadajte aktualne heslo a stlate tlacidlo ,S*. Hodnota
zatne blikat.

4. Pomocou tlacidiel +* alebo ,~* zadajte NOVE heslo a stladte tlagidlo ,P".

5. Zmenena hodnota hesla zostane na displeji 2 sekundy. Potom sa zobrazenie
zmeni na ,PS".

POZNAMKA: Ak bolo zadané nespravne (aktualne) heslo, ,00* bude blikat 5 sektnd
a zmeni sa na ,PS*. Heslo sa nemeni.

Ak sa heslo strati, pouzite funkciu Tovérenské nastavenie (Fd) na névrat k predvolenym
nastaveniam. V3etky nastavenia (okrem pamate radia) sa vymaZzu. Pozri stranu 18.

7.7.15d Motory sily 1 a 2 v smere otvarania a zatvarania

Motor sily 1 v smere OTVORIT

Motor sily 1 v smere OTVORIT umoZfiuje nastavenie sily nad silou nastavenou po¢as
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Motor sily 2 v smere ZATVORIT

Motor sily 2 v smere ZATVORIT umozfiuje nastavenie sily nad silou nastavenou po¢as
fazy ucenia.Pre pristup k tejto funkcii je potrebné zadat heslo.

fazy ucenia. Pre pristup k tejto funkcii je potrebné zadat' heslo. Standardna sila DE‘ 0,
~ -EE] (predvolené nastavenie) -
Standardna sila
+30 % 9
(predvolené nastavenie) ’ D1 o[+15% +50 %
l:l] 9 - +50 %
- +15% D 3 7.7.15e Otacky motorov 1 a 2 v smere otvarania a zatvarania

Motor sily 1 v smere ZATVORIT

Motor sily1 v smere ZATVORIT umozfiuje nastavenie sily nad silou nastavenou po¢as
fazy ucenia. Pre pristup k tejto funkcii je potrebné zadat' heslo.

Standardna sila
(predvolené nastavenie) +30 %
5% +50 %

Motor sily 2 v smere OTVORIT

Motor sily 2 v smere OTVORIT umoZfiuje nastavenie sily nad silou nastavenou po¢as
fazy ucenia. Pre pristup k tejto funkcii je potrebné zadat' heslo.

Standardna sila
(predvolené nastavenie) +30 %
5% +50 %

Otacky motorov 1 a 2 v otvorenom smere

Otacky motora 1 a 2 v smere OTVORIT umoZfiuji nastavenie rychlosti otvarania
v porovnani s rychlostou nastavenou pocas fazy ucenia. Pre pristup k tejto funkcii je
potrebné zadat heslo.

+10% -10%
420 % -20%
+30%
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7. PROGRAMOVANIE

Otacky motorov 1 a 2 v smere zatvarania

Otacky motora 1 a 2 v smere ZATVORENIA umozriuju nastavenie rychlosti zatvarania
v porovnani s rychlostou nastavenou pocas fazy ucenia. Pre pristup k tejto funkcii je
potrebné zadat heslo.

7.8 Predvolené vyrobné nastavenie
Funkcia Tovérenské nastavenie resetuje riadiacu dosku na pévodné tovarenské
nastavenia. Vetky nastavenia vratane nastaveni limitov sa vymazu. Na LED displeji
sa zobrazi ,E0". Naprogramované dialkové oviadanie zostane naucené. Ak je potrebné
vymazat prisluSenstvo dialkového ovladania, pozrite si prislusnu Cast tejto prirucky
Programovanie radiovych ovladacov.

7.7.15f Rychlost jemného zastavenia
Funkcia Soft — Rychlost zastavenia umoziiuje nastavenie rychlosti Soft — Stop
v porovnani s predvolenymi hodnotami nastavenymi po€as fazy ucenia. Rychlost
Soft - Stop je 50 % $tandardnej rychlosti podra predvoleného nastavenia. Standardna
zmena rychlosti mé vplyv na rychlost Soft — Stop.
Pre pristup k tejto funkcii je potrebné zadat heslo.

(é;?t%rlid;:)rligg)mhl()Sf -50 %
~10% 0%
~20% +20%
-30%

Standardna rychlost
(predvolena) *50%
+10 % -10% Ziadny reset (predvolené nastavenie)
+20 % -20% obnovenie predvolenych tovarenskych nastaveni
+30 % 7.9 Ukonéenie a vystup

Ukoncenie fazy programovania a ulozenie vSetkych zmien,

prejdite na funkciu FE a stlacte tladidlo ,P*. Riadiaca doska prejde do pohotovostného

rezimu a je pripravena na pracu.

Existuju aj iné sposoby ukonéenia programovania a ulozenia nastaveni:

+ Stlacte a podrzte tladidlo ,P* na 5 sekund

+ Po poslednych zmenach v programovani pockajte 3 minity na automatické
ukoncenie

8. ZAL02NA BATERlA e —

ReZim zélohovania batérie

Volitelné 12V, 2,2Ah olovené batérie SKU 490EV (volitené, nie st sucastou dodévky) mozno namontovat do krytu operatora.

Pre presny postup instalacie postupuijte podia ndvodu SKU Nr 490EV. Blikajuca lampa (ak je namontovana) predbezne zablik& 3 sekundy pred otvorenim - zatvorenim brany,
ako varovanie, Ze hlavné napéjanie je vypnuté. Riadiaca doska sa prepne do super pohotovostného rezimu asi 3 minuty po poslednom pohybe. V super pohotovostnom rezime
zostanu aktivne iba radiovy prijimac a kéblové zariadenia k termindlom Imputs, aby bolo mozné znova aktivovat aplikéciu. V3etky ostatné prisluSenstvo a perifére zariadenia
nebudu fungovat. V reZime zaloznej batérie budu TTC, myQ Smartphone Control a bezdrtové zariadenia myQ deaktivované. Pine nabit4 kapacita batérie podporuje az ~20
cyklov rychlostou 2 za hodinu. Po 24 hodinach v rezime BBU bude batéria poskytovat energiu na 1 tplny cyklus otvorenia a zatvorenia.

Upozorfiujeme, ze je mozné pouzit iba Specifikovanu batériu. Pouzitie akejkolvek inej batérie vedie k strate zaruky a strate zodpovednosti Chamberlain za akékolvek suvisiace

Skody vyplyvajuce z pouZzivania neSpecifikovanych batérii
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Kod . s o s R
LED chyby Vydanie Mozny dovod Riesenie
Stlacte vysiela¢, ale brana sa . , Skontrolujte, ¢i je AP nastaveny na 00. Ak ano, zmente spravne
E0 nepohybuje AP je nastaveny na 00 nastavenie aplikacie.
1) IR1 nie je pripojeny alebo je prerezany vodi€. | 1) Skontroluite, ¢i nie je pripojeny IR1 alebo i nie je prerezany vodic.
£ Bréna sa nezatvéra, ale moze 2) Vodi¢ IR1 je skratovany alebo spétne pripojeny. | 2) Skontrolujte pripojenie IR1, v pripade potreby vymerite vodice.
sa otvorit. . ” , 3) Vyrovnajte IR vysielac a prijimac a uistite sa, ze obidve LED diddy
is)zlblglilvarr]:? jo na ohwilu zarovnany alebo svietia, namiesto toho, aby blikali. Uistite sa, Ze na bréne nevisi ni¢, ¢o
y. by mohlo spdsobit’ blokovanie infracerveného Ziarenia.
1) IR2 nie je pripojeny alebo je prerezany vodi¢. | 1) Skontrolujte, ¢i nie je pripojeny IR2 alebo &i nie je prerezany vodic.
Brana sa moze zatvorit, ked oA § - . P . N ~
- je na limite otvorenia, ale 2) Vodic IR2 je skratovany alebo spéatne pripojeny. | 2) Skontrolujte pripojenie IR2, v pripade potreby vymerite vodice.
nemdze sa otvorit, ked je na o - . 3) Vyrovnajte IR vysiela¢ a prijimac a uistite sa, ze obidve LED diody
limite zatvorenia. 3) IR2 nie je na chvilu zarovnany alebo | (i s namiesto toho, aby blikali. Uistite sa, Ze infracervenému Ziareniu
zablokovany. o O
ni¢ nebrani.
1) IR3 nie je pripojeny alebo je prerezany vodi¢. | 1) Skontrolujte, ¢i nie je pripojeny IR3 alebo &i nie je prerezany vodic.
i o ) 2) Vodi¢ IR3 je skratovany alebo spétne pripojeny. | 2) Skontrolujte pripojenie IR3, v pripade potreby vymerite vodice.
E3 Stacte vx:gaclai;’bﬂji brana sa 3) Vyrovnajte IR vysiela¢ a prijimac a uistite sa, ze obidve LED diody
' 3) IR3 nie je na chvilu zarovnany alebo | svietia, namiesto toho, aby blikali. Uistite sa, Ze na brane nevisi ni¢,
zablokovany. ¢o by mohlo v kratkom Ease spdsobit zablokovanie infraterveného
Ziarenia.
1) Bezpecnostny okraj nie je pripojeny k rezistoru | 1) Skontrolujte, ¢i je spravne pripojend bezpecnostna hrana 8,2 kOhm
8,2 kOhm. alebo ¢i je naindtalovany rezistor 8,2 kOhm.
Stlacte vysielac, ale brana sa . o . . : ] ;

E4 nepohybuje. 2) Bezpegnostny vodic je skratovany. \2/3/ n?légtnetroluﬁe vodice bezpecnostného okraja a v pripade potreby ich

3) Bezpecnostny okraj je stlaceny. 3) Skontrolujte, ¢i je stlateny bezpecnostny okraj.
1) Prepina¢ STOP je otvoreny. 1) Skontrolujte, &i je spina¢ STOP otvoreny alebo poSkodeny.
g5 | Stiacte vysielac, ale brana sa 2) Skontrolujte, & je vypina¢ STOP odpojeny. Ak &no, potom znovu
nepohybuje. 2) Spina¢ STOP nie je pripojeny. pripojte spinaé STOP alebo zmefite prisluné nastavenie vstupu na ind
hodnotu.
1) Mag spinac nie je pripojeny alebo je nespravny | 1) Skontrolujte, Ci je mag spinaC spravne pripojeny. Ak nie, opravte
’ spojenie. pripojenie.

E6 Chybovy magnet — - — — — -
2) Mag blok vypadne zo spinaca alebo poistky 2) Skontrolujte, ¢ Mag blok spadol zo spinaca alebo &i nie je zZlomena
zlomeny. poistka.

Stlacte vysielac, ale brana sa M Viypnite napéajanie na 20 sekind a resetujte, aby ste skontrolovali, ¢i sa

E7 nepohybuije. Zlyhal zosilfiovac riadiace] dosky pre motor 1. riadiaca doska obnovi. Ak nie, vymerite kontrolni dosku.

Stlacte vysielac, ale brana sa d Viypnite napéjanie na 20 sekund a resetujte, aby ste skontrolovali, ¢i sa

E8 nepohybuije. Ziyhal zosilfiovat riadiace] dosky pre motor 2. riadiaca doska obnovi. Ak nie, vymenite riadiacu dosku.

Stlacte vysielac, ale brana sa T Viypnite napajanie na 20 sekind a resetuijte, aby ste skontrolovali, ¢i sa

E9 nepohybuije. Chyba pamate riadiacej dosky. riadiaca doska obnovi. Ak nie, vymerite kontrolni dosku.

Motor 1 zastavi a reverzuje 3
F1 pocas otvarania alebo Motor 1 je zablokovany. Skontrolujte a odstrante prekazku. Cista brana.
zatvarania.
Motor 2 sa po¢as otvarania 3
F2 alebo zatvérania zastavia | Motor 2 je zablokovany. Skontrolujte a odstrarite prekazku. Cisté brana.
reverzuje.
Motor 1 zastavi a reverzuje . o o - . P S
F3 bocas otvérania alebo M(’)tvor 1 sa zastavil alebo je poskodeny snimac Slgqntroluﬁe, ¢i sa motor 1 nezastavil alebo ¢i nie je poSkodeny snimaé
L otacok. otacok.
zatvérania.
Motor 2 sa pocas otvarania — . o S

Fa alebo zatvérania zastavia | Snimac otagok motora 2 je podkodeny. Sk’qntroluﬁe, ¢i sa motor 2 nezastavil alebo ¢i nie je poSkodeny snimaé

: otacok.
reverzue.
Stlacte vysielac, ale motor P Viypnite napéajanie na 20 sekind a resetujte, aby ste skontrolovali, ¢i sa

F5 nema Ziadnu ¢innost. Zlyhanie radiového modulu. riadiaca doska obnovi. Ak nie, vymerite kontrolni dosku.

Reverzécia brany pocas e _— .

F6 Zatvarania. Slaba batéria. Nabijanie batérie.

Stlacte vysielac, ale brana sa - o . Viypnite napéjanie na 20 sekind a resetujte, aby ste skontrolovali, ¢i sa

F7 nepohybuije. Riadiaca doska e poskodena. riadiaca doska obnovi. Ak nie, vymerite kontrolni dosku.

Stlacte vysiela¢ alebo tlacidlo, | Ponuka AP sa obnovi na predvolené vyrobné PR

F9 ale motor nepracuje. nastavenie. Znovu sa naucte fimity.

LE Motor sa néhle zastavi. Pocas ucenia limitov stlacte tlacidlo C. Znovu sa naucte limity.
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10. TECHNICKE UDAJE

LA250EVK LA300EVK
Vstupné napétie VAC 220-240
Vstupna frekvencia Hz 50/60
Napétie motora VDC 24V
ESggt:;t;ﬁl \é/epn()sr:\?;ciyostnom rezime W 37 42
Menovity vykon motora
(LA250EVK = 2 x LA250-24) w 100 100
(LA300EVK = 2 x LA300-24)
Menovita sila N 800 830
Maximalna tlana/tahacia sila motora N 1250 1500
Cykly za hodinu 8 10
Maximalny pocCet cyklov za der 25 30
Maximalna hmotnost kridla m/kg 15m /2255 0kg2m/200kg 2,25mrr: ? gggﬂg

Sm/150kg 3m /200 kg
Maximalny uhol otvorenia 10° 120°
Cas do otvorenia na 90° s 15-18 15-18
Dizka pohybu piestu / skrutky mm 300 ggg gf;z?;f;%c;estz;?nﬁlf:;ﬁ;;kl;
Dizka kabla m 15
Koncovy limitny systém Snima¢ s pevnymi dorazmi
Prevadzkova radiova frekvencia MHz RX 433MHz (433,30MHz, 433,92MHz, 434,54MHz) RX 868MHz (868,30MHz, 868,95MHz, 869,85MHz)
Vysielaci vikon TX 865,125MHz, 865,829MHz, 866,587MHz

<10 mw

Kod Security+ 2.0
Max. pocet dialkovych ovladacov 180
Max. poCet klavesnic 4
Max. poCet zariadeni myQ 16
Externé napéjanie prisluSenstva 24 VDC - max. 500 mA
Konektor svetelného zdroja 24 VDC - max. 500 mA
Elektricky zamok/magneticky zamok 24 VDC — max. 500 mA
Externé relé 24 \/DC — max. 500 mA
Bezpecnostny okraj 8,2 kOhm
Max. pocet IR 3
Max. pocet externych vstupov 3
Z&lozna batériova jednotka 2x 12V, 2,2Ah SKU 490EV
Ochrana proti vniknutiu Motor IP 44 44
Riadiaca doska ochrany proti vniknutiu IP 65 65
Uroveri hiuku dB <70 db(A) <70db(A)
Pracovna teplota °C -20°Caz+55°C -20°Caz+55°C
Hmotnost (stprava) Kg 19,6 20,5
Frekvencia vysielaCa 868 MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)
Odosielanie energie TX4EVF <10 mW
Batéria CR2032 3V
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Vymena batérii v dialkovom ovladaci

Batéria dialkového ovladania:

Batérie v dialkovom ovladaci maju mimoriadne diht Zivotnost. Ak sa prenosovy rozsah znizi, je potrebné vymenit batérie. Na batérie sa zaruka nevztahuje.

Dodrzujte nasledujtce pokyny pre batériu:

S batériami by sa nemalo zaobchadzat' ako s domovym odpadom. V3etci spotrebitelia s podla zakona povinni spravne likvidovat batérie na uréenych zbernych miestach.
Nikdy nenabijajte batérie, ktoré nie su uréené na nabijanie.

Nebezpecenstvo vybuchu!

Batérie uchovavajte mimo dosahu deti, neskratuijte ich a nerozoberajte ich. V pripade prehltnutia batérie okamzite vyhladajte lekéra. Ak je to potrebné, vyCistite kontakty na batérii
a zariadeniach pred nalozenim. Vybité batérie zo zariadenia okamzite vyberte!

Zvysené riziko uniku!

Nikdy nevystavuijte batérie nadmernému teplu, napriklad sine¢nému Ziareniu, ohfiu a podobne!

Vznika zvysené riziko uniku!

Zabrarite kontaktu s pokozkou, otami a Ustami. Casti zasiahnuté kyselinou z batérie oplachnite velkym mnoZstvom studenej vody a okamZite vyhladajte lekara. Pouzivajte len
batérie rovnakého typu. Ak zariadenie dihSi ¢as nepouzivate, vyberte batérie.

Vymena batérie:

Ak cheete vymenit batériu, otocte dialkovy ovladac a otvorte puzdro skrutkovacom. Zdvihnite kryt a nadvihnite riadiacu dosku pod nim. Posurite batériu na jednu stranu a vyberte
ju. Pozor na polaritu batérie! Zostavte ju znova v opaénom smere.

POZOR!

Nebezpedenstvo vybuchu pri nespravnej vymene batérie. Vymena len za identicky alebo ekvivalentny typ (CR2032) 3V.

POZOR
Nebezpecenstvo vybuchu v pripade vymeny batérie za nespravny typ.
Neprehltnite batériu, nebezpecenstvo chemického popalenia.

Tento vyrobok obsahuje mincovu batériu. Pri prehltnuti mézu gombikové batérie spdsobit poranenia alebo smrt.
VAROVANIE & @
+  Batérie uchovavajte mimo dohladu a dosahu deti, gombikové/mincové batérie mozu byt pre deti nebezpecné.

+ Pouzité gombikové batérie okamZite zlikvidujte. Nepouzivajte poSkodené/vyradené batérie.
+ Pravidelne kontrolujte, ¢i su priestory pre batérie bezpeéné, v pripade poruchy ich prestarite pouzivat.
+ Ak mohlo dojst k prehltnutiu batérii alebo ich umiestneniu do akejkolvek Casti tela, okamzZite vyhladajte lekarsku pomoc.

Pohonny mechanizmus

Pohonny mechanizmus je bezudrzbovy. V pravidelnych intervaloch (raz za mesiac) skontroluijte, ¢i je kovanie brany a pohonny mechanizmus bezpec¢ne upevneny. Uvolnite pohon
a skontrolujte, ¢i brana spravne funguje. Ak brana neprebieha hladko, nebude fungovat spravne spolu s hnacim mechanizmom. Pohon neméZze odstranit problémy spdsobené
nespravne fungujlcou branou.

Nastavenie koncového spinaca a regulacia sily

Tieto nastavenia sa musia skontrolovat a spravne vykonat pocas inStalacie otvaraca! V désledku poveternostnych vplyvov méze pocas prevadzky otvaraca déjst k drobnym
zmenam, ktoré je potrebné rieit novym nastavenim. To sa mdZe stat' najmé v prvom roku prevéadzky. Désledne dodrziavajte pokyny na nastavenie limitov chodu a sily (pozri ¢ast
Faza ucenia limitov, strany 11 a 12) a po kazdom resetovani opatovne skontrolujte automaticky bezpe€nostny reverz!

Demontaz

DOLEZITE UPOZORNENIE! Dodrziavajte bezpeénostné pokyny. Pozrite si ,Bezpetnostné pokyny* (strany 2 a 3). Postup opisany v ¢asti ,inétalacia“, ale v opaénom poradi.
Pokyny na nastavenie ignorujte.

Nage elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat' spolu s domovym odpadom a po pouZiti sa musia riadne zlikvidovat v stlade so smernicou EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni: 2012/19/EU; Velka Britania Spojené kralovstvo(Sevemé Irsko): SI 2012 &. 19 o odpade z elekirickych a elektronickych

zariadeni s ciefom zabezpecit recyklaciu materidlov. Separovany zber elektroodpadu znamena ekologicku likvidaciu a pre spotrebitefa je Uplne bezplatny. Reg. ¢. WEEE
v Nemecku: DE66256568. Obalovy odpad, ktory zostane u kone¢ného spotrebitela, sa musi zbierat oddelene od zmieSaného odpadu v stlade so smemicou. Obaly sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom, organickym odpadom alebo v prirode. Obalovy material sa musi separovat podla materilu a vyhadzovat do poskytnutych recyklaénych
kontajnerov a do niektorych obecnych recyklaénych nadob.

NaSe batérie sa predavaju v stlade so zakonom. ,PreSkrtnuty odpadkovy k68" znamena, ze batérie sa nesmu vyhadzovat spolu s domovym odpadom. Batérie su

st¢astou vyrobku (technické Udaje). Aby sa prediSlo poSkodeniu Zivotného prostredia alebo zdravia fudi, pouzité batérie sa musia odovzdat na regulovanu likvidaciu
v recyklaénych centrach alebo v maloobchodnych predajniach, ako to predpisuje zakon. Batérie sa mozu odovzdat na likvidaciu az po Uplnom vybiti a v pripade litiovych batérii
s prelepenymi vyvodmi. Batérie sa daju z nasho zariadenia lahko vybrat a zlikvidovat. Registracné ¢islo v Nemecku: 21002670.

Tato zaruka vyrobcu nema vplyv na vase zakonné prava. Zaru¢né podmienky najdete na stranke www.liftmaster.eu.

Prirucka sa sklada z tohto navodu na obsluhu a z vyhlasenia o zhode.
Typ radioveho zariadenia (TX4EVF),je v stlade so smernicou 2014/53/EU a pre Spojené kralovstvo s nariadenim o radiovych zariadeniach SI 2017 €. 1209.
Uplné znenie vyhlasenia o zhode EU je k dispozicii na tejto internetovej adrese: https://doc.chamberlain.de
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OPOMBA: Izvima navodila za namestitev in uporabo so bila sestavljena v angleSkem jeziku. Vsak drug jezik, ki je na voljo, je prevod izvime angleske razliice.
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1. VARNOSTNA NAVODILA IN PREDVIDENA UPORABA ™=

0 tem priroéniku - izvirni priro¢nik

Ta navodila so izvima navodila za uporabo v skladu z direktivo o strojih 2006/42/ES. Priroénik z navodili morate pozorno prebrati, da boste razumeli pomembne informacije
o izdelku. Bodite pozorni na varnostna in opozorilna obvestila. Priro¢nik shranite na varnem kraju za poznej$o uporabo in da ga lahko zagotovitev vsem osebam, ki izvajajo
preglede, servisiranje, vzdrzevanje in popravila. Po namestitvi vso dokumentacijo izro¢ite odgovorni osebiflastniku.

Kvalifikacije pristojnega monterja
Pravilna namestitev in vzdrzevanje, v skladu z navodili, se zagotovi samo s strani pristojnega monterja (strokovnjaka)/pristojnega podjetja, ki mora razumeti in zagotoviti varno in
predvideno delovanje naprave. Strokovnjak je oseba, ki ima na podlagi svojega tehniénega usposabljanja in izkusenj dovolj znanja s podrodja elektriénih vrat ter pozna ustrezne
drzavne predpise o varnosti pri delu in splodno sprejeta tehnoloska pravila do te mere, da lahko oceni varne delovne pogoje elektriénih vrat v skladu z EN 13241, 12604, 12453
(EN12635).
Monter mora razumeti naslednje:
Pred namestitvijo pogona preverite, ali je gnani del v dobrem mehanskem stanju, se ustrezno odpira in zapira ter je pravilno uravnotezen, kjer je primerno.
Strokovnjak mora pred prvo uporabo in vsaj enkrat letno pregledati elektricna vrata glede njihovega varnega stanja. Monter mora po namestitvi zagotoviti, da je mehanizem
ustrezno nastavljen in da za&€itni sistem ter morebitna funkcija rocne sprostitve pravilno delujeta (EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635; Redno vzdrZevanje in
pregledovanije je treba izvajati v skladu s standardi. Monter mora poduciti ostale uporabnike o varnem delovanju pogonskega sistema.

Odgovorni monter po uspe$ni namestitvi pogonskega sistema v skladu z Direktiva o strojih 2006/42/ES; Na sistem vrat je treba pritrditi 0znako z znakom CE. To je obvezno tudi
v postopku naknadne vgradnje na ro¢no upravljanih vratih. Poleg tega je treba izpolniti dokumentacijo o predaji in kontrolno knjigo.

Preberite navodila za uporabo, predvsem previdnostne ukrepe. Pred navodili so navedeni naslednji znaki, da se preprecijo telesne poSkodbe ali materialna $koda. Ta navodila
pozorno preberite.

Opozorilni znaki
Splo3ni opozorilni simbol oznaéuje nevarnost, ki lahko povzrodi telesne poskodbe ali smrt. V besedilnem delu so splosni opozorilni simboli uporabljeno, kot je opisano spodaj.

Simbol NEVARNOST Simbol OPOZORILO Simbol PREVIDNO Simbol POZOR

A NEVARNOST Z!S OPOZORILO & PREVIDNO POZOR

Oznacuje nevamost, ki neposredno | OznaCuje nevamost, ki lahko povzroci | Oznacuje nevarnost, ki lahko povzroéi | Oznacuje nevarnost, ki lahko povzro€i
povzroci smrt ali hude telesne poskodbe. | smrt ali hude telesne poSkodbe. poskodbe ali unicenje izdelka. poSkodbe ali unicenje izdelka.

Predvidena uporaba

Naprava za upravljanje nihajnih vrat je zasnovana in preskusena izkljuéno za upravljanje gladko tekoCih nihajnih vrat v stanovanjskem, nekomercialnem sektorju.

Specifikacije vrat so opredeljene v skladu z mehanskimi zahtevami v skladu z: EN12604.

Najvecje dopustne velikost vrat in najvecje teZe se ne sme preseci. Vrata se morajo gladko rocno odpirati in zapirati. Napravo za upravljanje uporabljajte na vratih, ki so v skladu
z veljavnimi standardi in smernicami. Ob uporabi vratnih kril je treba upoStevati regionalne pogoje ali obremenitve zaradi vetra: EN13241. Upostevajte specifikacije proizvajalca
glede kombinacije vrat in naprave za upravljanje. Morebitnim nevarnostim v smislu: EN13241 se je treba izogniti z zasnovo in namestitvijo vrat v skladu z ustreznimi navodili. Ta
vratni mehanizem je treba namestiti in uporabljati v skladu z ustreznimi varnostnimi pravili.

Neustrezna uporaba
Ni predvideno za stalno uporabo in uporabo v komercialnem okolju.

Konstrukcija pogonskega sistema ni zasnovana za upravljanje vrat, ki ni v skladu s specifikacijami proizvajalcev.
Uporaba na vratih, ki se premikajo navkreber/navzdol, ni dovoljena.

Visaka nepravilna uporaba pogonskega sistema lahko poveca nevarnost nesre¢. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za tak$no uporabo. S tem pogonom morajo avtomatska
vrata ustrezati trenutnim veljavnim mednarodnim in drzavnim/lokalnim standardom, smernicam in predpisom (EN 13241, EN12604, EN 12453.

Na pogon lahko prikljucite le dodatke LiftMaster in odobrene dodatke. Nepravilna namestitev in/ali neizpolnjevanje naslednjih navodil lahko povzroéi hude telesne poskodbe ali
materialno $kodo.

Sistemi vrat, ki so na javnih krajih in imajo samo omejevanie sile, se lahko uporabljajo le pod popolnim nadzorom.
Razmisliti je treba o dodatnih varnostnih napravah v skladu z: EN 12453.

Pogon se ne sme uporabljati v potencialno eksplozivnih obmocjih, v zelo slanem zraku ali v agresivni atmosferi. Vrata ne smejo biti del ognja zas€itni sistem, evakuacijska pot
ali zasilni izhod, ki samodejno zapre vrata v primeru pozara. Lokalni gradbeni predpisi morajo biti opazili. V primeru $kode, ki jo povzro¢i drugacna in nenamenska uporaba,
proizvajalec garancija potece zaradi nepoobla$¢ene uporabe z okvarjenimi deli spremembe pogona, modifikacije pogona in njegovih komponent.

Shranjevanje in razstavljanje

Pogon mora biti shranjen na naslednji nacin:

+ v zaprtih in suhih ter zaprtih prostorih, zasCitenih pred vlago

« Temperatura skladis¢enja od —25 °C do +65 °C

+ Zavarovani pred padcem in omogocajo neoviran prehod

Pri razgradnii ali razgradnji pogona in njegovih dodatkov mora biti odklopljen od kakrSnega koli napajanja.
1. Izvlecite glavni vti€ iz vti€nice in preverite, ali ni Napetost.

2. Razstavljanje poteka v obratnem vrstnem redu kot sestavljanje.
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1. VARNOSTNA NAVODILA IN PREDVIDENA UPORABA ™=

Vrata med delovanjem v nobenih okoli§¢inah ne smejo ovirati javnih poti in cest (javnega obmocja).
Ob uporabi orodja in majhnih delov med name$¢anjem ali popravljanjem vrat bodite previdni in ne nosite prstanov, ur ali ohlapnih oblagil.

Za preprecitev hudih telesnih poskodb zaradi ujetja odstranite zaklepno napravo, ki je morda name3&ena na vratih, da preprecite poskodbe vrat.

Namestitev in elektri€na napeljava morata biti v skladu z lokalnimi gradbenimi predpisi in predpisi o elektricnih intalacijah. Napajalne kable se lahko priklopi izklju€no v ustrezno
ozemljen vir.

Pred namestitvijo, vzdrZzevanjem, popravili ali odstranitvijo pokrovov izklopite elektriéno napajanje. Zagotovljena mora biti odklopna naprava za omrezno napajanje (stalna zi¢na
namestitev), da se zagotovi odklop vseh polov (izolacijsko stikalo ali lo¢ena varovalka). Popravila in elektri¢ne napeljave lahko izvaja samo poobla$éeni elektricar. Na podiagi
ocene tveganja je treba namestiti gumb za zaustavitev v sili za uporabo v nujnih primerih.

Zagotovite, da preprecite ujetie med gnanim delom in okolidkimi nepremicnimi deli zaradi odpiranja gnanega dela, tako da upostevate ustrezne varnostne razdalje v skladu z EN
13241, EN12604, EN 12453, EN 12635 in/ali z varnostnimi napravami (npr. varnostni rob).

PreskuSanje varnostne funkcije pogonskega sistema je priporoljivo izvesti vsaj enkrat na mesec. Glejte tudi navodila proizvajalcev komponent sistema vrat.

Po namestitvi je treba izvesti konéni preskus celotnega delovanja sistema in vamostnih naprav in vse uporabnike je treba pouciti glede delovanja in uporabe naprave za
upravljanje nihajnih vrat.

Sistemi vrat morajo izpolnjevati zahteve glede omejitve sile v skladu z: EN 12453, EN 60335-2-103.

Na podlagi sprememb sistema je treba razmisliti o dodatni varnostni napravi (varnostnem robu) v skladu s standardom.

Pomembno je zagotoviti, da vrata vedno gladko tecejo. Vrata, ki se teZko premikajo ali zatikajo, je treba takoj popraviti. Za popravilo vrat prosite usposobljenega tehnika; nikoli
jih ne popravljajte sami. Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (vklju€no otrok) z omejenimi fiziénimi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma pomanjkanjem
izkuSen; ali znanja, razen Ce so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, oziroma so prejela navodila o uporabi naprave. Po potrebi je treba opremo za
upravljanje NUJNO namestiti znotraj vidnega polja od vrat in izven dosega otrok. Otroci morajo biti pod nadzorom, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo. Otrokom ne dovolite
pritiskati na gumbe ali daljinski upravijalnik. Zloraba sistema za upravijanje vrat lahko povzrodi hude telesne poskodbe.

Na dobro vidna mesta je treba namestiti opozorilne znake.
Napravo za upravljanje vrat je dovoljeno uporabiti SAMO, ¢e lahko uporabnik vidi celotno obmogje vrat, da je zagotovljeno, da v njem ni ovir in je naprava za upravljanje vrat
pravilno nastavljena. Med premikanjem vrat se skozi njihovo obmogje ne sme premakniti nobena oseba. Otrokom ne dovolite igranja v blizini vrat.

Popolna zas¢ita pred morebitnim stiskanjem ali ujetiem mora delovati takoj po namestitvi pogonskih rok.

Morda obstajajo obstojeCe nevarnosti na mehanskih delih, elektricni napeljavi ali zapiralnih robovih vrat zaradi stiskanja, udarnih tock:
+ Odpoved konstrukcije, listje, tecaji, pritrdilni elementi, elementi za omejitev premikanja, obremenitev zaradi vetra

« Stiskanje, obmogje tecajev, pod vrati, varnostna razdalja do nepremiénega predmeta

+ Napaka na elektriki (krmilienje — napake v varnostnih sistemih)

+ Udarec, obmodje odpiranja, drzanje za delovanje, omejitev sile, zaznavanje prisotnosti

Izvesti je treba primerne ukrepe za zagotovitev varega delovanja sistema vrat v skladu s standardi.

Po3kodovanega pogona nikoli ne zazenite.

Rocno sprostitev uporabite le za odklop pogona in — po moznosti — SAMO, kot os vrata zaprta. Uporaba roéne sprostitve v sili lahko povzro¢i nenadzorovano premikanije vrat.
Funkcija ¢asovnika zapiranja (TTC) in myQ Smartphone Control sta primera nenadzorovanega delovanja vrat.

Visaka naprava ali funkcija, ki omogoca zapiranje vrat, kot ta niso v vidnem polju, velja za nenadzorovano odpiranje/zapiranje.

Funkcija ¢asovnika zapiranja (TTC) myQ Smartphone Control in vse druge naprave myQ se lahko aktivirajo SAMO, ¢e so namescene fotocelice Liftmasters (TTC deluje samo
v smeri zapiranja). Vrata se lahko uporabljajo samo, ko so v va§em neposrednem vidnem polju.

POMEMBNE INFORMACIJE! A

+ Ta postopek je potreben tudi za zasebne namestitve (nove ali naknadne na ro¢no upravijanih vratih).

Ta priro¢nik za namestitev in uporabo mora obdrzati uporabnik.
+ Proizvajalec ne prevzame nobene odgovornosti/garancijskih zahtevkov, ki izhajajo iz nepredvidene uporabe, po izteku garancije.
+ Pravno sredstvo je izkljuéna odgovornost v zvezi z vsemi povezanimi pravicami.

OPOMBA: Upostevaite prirocnik za namestitev in uporabo.

+Vedno spremljajte delovanje sistema in v primeru napa¢nega delovanja takoj odpravite vzrok.

+ |zvedite letni pregled sistema. PokliCite strokovnjaka.

+  UpoStevati je treba varnostne razdalje med vratnimi krili in okoliem v skladu z ustreznimi standardi.

+ Napravo za upravljanje se lahko namesti samo na stabilna in trdna vratna krila. Vratna krila se med odpiranjem in zapiranjem ne smejo upogibati ali ukrivijati.

+ Poskrbite, da so nameSceni tecaji vratnih kril in ustrezno delujejo ter ne ustvarjajo ovir.

+ Namestitev dveh naprav za upravljanje na isto vratno krilo je strogo prepovedana.

+ UpoStevajte ustrezne zahteve lokalnih in nacionalnih predpisov glede skladnosti z ukrepi za varovanje zdravja ljudi, ki jih je treba upoStevati pri vzpostavitvi stika z drugimi
osebami, vkljuéno z zaposlenimi, dobavitelji in strankami (npr. varnostna razdalja, zahteve glede noSenja mask itd.).

+Natanéne informacije lahko dobite pri lokalnih organih.

+ Pomanjkanje vzdrZzevanja lahko povzro¢i nevarno delovanje
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2. OBSEG DOSTAVE

LA250EVK (2 x enoti motorja)

Q — i
%

Nosileczamontazo ~ Nosileczamontazo ~ Obrocek (4x) Obrocni zati¢ (4x)
na steber (2x) na vrata (2x)
<2 T
A\ ==
»
Krmilna omarica Daljinski Kiju¢ za sprostitev Priro¢nik za
upravljalnik (2x) (4x) namestitev

3. POTREBNA ORODJA

4. PREGLED NAPRAVE ZA UPRAVLJANJE VRAT

I

LA300EVK (2 x enoti motorja)

-
—
— -

0 %p
0%,
2] =
S
o o =
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Fiksni nosilec na  Prilagodijivi nosilec

stebru (2x) na stebru (2x)
Obro¢ni zati€ (2x) Podlozka in sornik
(24

Daljinski Klju¢ za sprostitev
upravijalnik (2x) (4x)

=

o

N
N 1]
ofd

Nosilec za montazo ~ Obrocek (2)
na vrata (2x)

3

=

&0

Vijaki M10x30 Krmilna omarica
(4x)

Priroénik za
namestitev

1. Motor 1

2. Motor 2

3. Nadzorna plosca

4. Nosilec na stebru

5. Nosilec na vratih

6. Infrardece fotocelice
7. Utripajoca lu¢
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Zdaj lahko za¢nete z mehansko namestitvijo naprave za upravljanje vrat.

5.1 Dimenzije vratin naprave za upravijanje

LA250EVK
ﬂ
= ) ]
- —
830 (maks.1150)
@285
T 30 T
-] a[
54
100
LA250EVK
15m 250 kg
20m 200 kg
25m 150 kg

5.2 PoloZaj nosilca na stebru ter dimenzije A in B

80

125

LA300EVK

Maks. 350 mm (brez trdih
omejevalnikov)

" Maks. 300 mm s trdimi omejevalniki
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s
285~
[@n)
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85

LA300EVK
20m 300 kg
25m 250 kg
30m 200 kg

Dolocite dimenzije Ain B glede na kot odpiranja, naveden v Preglednici 1, da ugotovite mesto namestitve nosilca na stebru.
1. Za zagotovitev, da se motor ne dotika stebra, doloCite dimenzijo C z uporabo formule B-60 mm.
2. Za optimalno mehansko prednost morata biti dimenziji A in B enaki ali pa se ne smeta razlikovati za ve¢ kot 40 mm.
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OPOMBA: Manjsi dimenziji Ain B pomenita visjo obodno hitrost vrat. Vecje razlike med dimenzijami A in B povzrogijo vecje variacije hitrosti in sile med odpiranjem in zapiranjem
vrat. V skladu z najboljSo prakso je treba uporabiti celoten razpoloZljivi hod naprave za upravljanje.
Vse tocke stiskanja morajo biti zavarovane z za$cito pred ujetiem v skladu z EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI): BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Preglednica 1:

LA250EVK z zunanjim trdim
omejevalnikom, uporabljenih najve¢
300 mm hoda

mm

100 | 120 | 140 | 160 | 180

100 na. | 110° | 105° | 105° | 100°

120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95°

B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80°

160 95° 95° 90° 85° 75°

180 90° 90° 80° 75° 70°

Primer namestitve
A
Stebervrat  «—»
i Vrata
cl *
o
‘E: Nosilec na vratih
/ Naprava za upravijanje vrat

Nosilec na stebru

Ce vrtilna tocka vrat ni sredinsko poravnana
z vratnim krilom, razmislite o uporabi podaljska
nosilca na vratnem krilu.

Ni prilozen

Steber vrat

Ni prilozen

/

=| T
/

Nosilec na stebru

Preglednica 1:

LA300EVK z notranjim trdnim
omejevalnikom, uporabljenih najvec¢

LA300EVK brez notranjega trdega
omejevalnika, uporabljenih najve¢ 350 mm

300 mm hoda hoda
A A
mm mm
100 | 120 140 | 160 180 100 | 120 140 | 160 180
100 na. 110° | 105° | 105° | 100° 100 na. | 120° | 120° | 120° | 120°
120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95° 120 | 115° | 115° | 115° | 110° | 100°
B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80° B | 140 | 105° | 110° | 110° | 105° | 100°
160 95° 95° 90° 85° 75° 160 | 100° | 100° | 100° | 95° 90°
180 90° 90° 80° 75° 70° 180 95° 95° 95° 90° 85°
Primer namestitve
A
Steber vat A Steber vrat >
eber vra Al
\ Vrata ' )é N
Nosilec na vratih ©
s 5
e ~ =
|

LR

Nosilec na stebru

9

Naprava za upravijanje vrat

Ce vrtilna tocka vrat ni sredinsko poravnana
z vratnim krilom, razmislite o uporabi podalj$ka
nosilca na vratnem krilu.

Nosilec (ni prilozen)

..

Nosilec na stebru

700

sl 5/21



5.3 Namestitev nosilca na stebru

LA250EVK LA300EVK
1. Z uporabo nosilca na stebru kot 8ablone oznacite in izvrtajte luknje za nosilec 1. Z uporabo nosilca na stebru kot ablone oznacite in izvrtajte luknje za nosilec

na stebru. na stebru.
2. Pritrdite nosilec na stebru z uporabo ustreznega pritrdiinega materiala glede na 2. Pritrdite nosilec na stebru z uporabo ustreznega pritrdilnega materiala glede na

obstojeCo konstrukcijo (gradbeni material). Posvetujte se s proizvajalcem vrat. obstojeco konstrukcijo (gradbeni material). Posvetujte se s proizvajalcem vrat.
3. ReZe na nosilcu na stebru omogocajo poravnavanje. Ko je nosilec na stebru 3. ReZe na nosilcu na stebru omogocajo poravnavanje. Ko je nosilec na stebru

poravnan, zategnite matice. poravnan, zategnite matice.

Poravnano
Poravnano
==
S — 2 | LS — 9 ]
S _S v,

OPOMBA: V primeru opecnatih ali betonskih stebrov uporabite ustrezne moznike in vijake. Ohranite ustrezno razdaljo do robov stebra. V primeru kovinskih stebrov upoStevajte debelino stebra in
nosilec privarite ali privijte neposredno na steber. V primeru lesenih stebrov uporabite ustrezne vijake in ojacevalne plo3€ice, e so potrebne.
Previdno: Pritrjeni nosilci se po namestitvi in med delovanjem ne smejo zrahljati.

5.4 Namestitev upravljalnika in prilagoditev dolZine poti

1. Poravnajte luknje na napravi za upravljanje z luknjami na nosilcu na stebru in ju poveZite obrocnim zati¢em ter obrockom.
2. Sklju¢em za sprostitev sprostite me€ naprave za upravljanje (glejte stran 8).

3. Vratno krilo postavite v ZAPRT poloZaj.

OPOMBA: Sistem mora delovati z:

LA250EVK samo z zunanjimi trdimi omejevalniki vrat v obeh smereh.

LA300EVK z zunanijimi trdimi omejevalniki vrat ali notranjimi trdimi omejevalniki naprave za upravljanje v obeh smereh.

4.1 Namestitev z zunanijimi trdimi omejevalniki: (trdi omejevalniki vrat so ze name$¢eni):

a. ZaLA250EVK: povsem izvlecite cev in izvedite 1 popoln obrat cevi v smeri urinega kazalca (glejte sliko 4.1.a).
Za LA300EVK (z odstranjenimi notranjimi trdimi omejevalniki naprave za upravljanje): izvlecite vozicek naprave za upravijanje v najbolj zaprt polozaj, pri cemer pustite
25 mm prostega prostora od povsem konénega polozaja (glejte sliko 4.1.a).

b. Povezite roko naprave za upravljanje z nosilcem na vratnem krilu (glejte sliko 4.1.b ali 4.1.c).

c. Uporabite dolgo luknjo v nosilcu vrat, da zaCasno pritrdite nosilec vrat na vratno krilo, tako da se lahko pozneje po potrebi prilagodijo.

d. Ro¢no odprite in zaprite vrata v zahtevane polozaje. Prepriajte se, da se roka naprave za upravijanje ne zatika in se vrata gladko premikajo.
Pri LA300EVK poskrbite, da ima vozi¢ek v ODPRTEM polozaju najmanj 25 mm prostega prostora.

e. Po potrebi prilagodite polozaj nosilca vrat. Izvedite trajno povezavo nosilca vrat na izbranem pravilnem polozaju.

b. Vozi¢ek ro¢no premaknite do trdega omejevalnika.

c. Povezite nosilec na vratnem krilu z vozickom naprave za upravijanje (glejte sliko 4.1.c).

d. Uporabite dolgo luknjo v nosilcu vrat, da za¢asno pritrdite nosilec vrat na vratno krilo, tako da se lahko pozneje po potrebi prilagodijo.

e. Rocno premaknite vratno krilo v polozaj ODPRTO in &e niso ovirana, sprostite trdi omejevalnik poloZaja ODPRTO ter ga premaknite, da udari ob vozi¢ek, nato pa ga pritrdite.
Ce med ro¢nim premikanjem pride do oviranja, preverite dimenzije A, B in C v Preglednici 1 in izvedite ustrezne popravke.

f. Po potrebi prilagodite poloZaj nosilca vrat. Izvedite trajno povezavo nosilca vrat na izbranem pravilnem poloZaju.

4.3 Za LA300EVK je dovoliena kombinacija trdih omejevalnikov naprave za upravijanje vrat. Izvedite ustrezen postopek namestitve, opisan zgoraj.
5. Ponovite postopek za enoto na nasprotni strani.

LA250EVK LA300EVK

sl 6/21



5. MEHANSKA NAMESTITEV
LA250EVK

41.a

Vodna tehtnica

1115 mm

44b
2 ] @]
LA250EVK

5.5 Namestitev trdih omejevalnikov

Trdiomejevalnik\
:Er-----------'-----------------------------"'!'

b e e e e e e e e i e e e e

90°
Trd ' Primer za odpiranja 90°, za druge
omejevalinik — ||_ nastavitve glejte preglednico na strani 5!

LA300EVK
41.
2 Min. 25 mm
© ©
@M
® 9}

Min. 25 mm

Vodna tehtnica

e
61 mm

I ]
)

730 mm s trdimi omejevalniki
750 mm brez trdih omejevalnikov

41.c
Navor 10-12 Nm
LA300EVK
1 Q mm 2
® [ o
\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\{{{{{{{ﬂ{{"\{{h\\\!i"%
o e

1in 2 sta notranja omejevalnika naprave za upravljanje
Navor 10-12 Nm
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5.6 Mehanizem za sprostitev v sili

Za deaktiviranje mehanizma za sprostitev zavrtite zaS¢itni pokrovcek vstran, vstavite kiju¢ in ga obrnite za 90°. Me¢ povlecite navzgor. Za ponovno aktiviranje mehanizma za

sprostitev potisnite me¢ navzdol in obrnite klju¢ za 90°.
OPOMBA: Postopek je isti za leve in desne enote.

5.7 Namestitev krmilne omarice

Krmilno omarico je treba namestiti na varnem mestu, ki monterju omogoca stalni
dostop do logiénega vezja brez tveganja zmeckanja ali priprtja v vrata.

Priporo€ljivo je, da med programiranjem logi¢nega vezja vidite celotna vrata.

Krmilno omarico namestite na primermno in dostopno mesto. Namestitev je treba
izvesti v skladu z lokalnimi predpisi o elektroinstalacijah.

Prikljucitev motorja 1

OPOMBA: Naprava za upravljanje, prikljuéena v priklju¢ek MOTOR 1, se vedno
odpira prva in zapira zadnja. Navedeno upoStevajte pri osnovnih in naprednih
nastavitvah (glejte razdelek Programiranje).

1. Napeljite kabel motorja 1 skozi kabelski vod.

2. Prikljucite kable motorja v prikljucke MOTOR 1, kot sledi:
rdeci kabel v prikljucek RED, zeleni kabel v priklju¢ek GRN,
beli kabel v prikljucek WHT na nadzomni ploSci.

Prikljucitev motorja 2

OPOMBA: Naprava za upravijanje, prikljuena v priklju¢ek MOTOR 2, se vedno
odpira zadnja in zapira prva. Navedeno upo$tevajte pri osnovnih in naprednih
nastavitvah (glejte razdelek Programiranje).

1. Napeljite kabel motorja 2 skozi kabelski vod.

2. Prikljucite kable motorja v priklju¢ke MOTOR 2, kot sledi:
rdeci kabel v prikljucek RED, zeleni kabel v prikljuéek GRN,
beli kabel v priklju¢ek WHT na nadzorni plo3¢i.

5.8 Prikljucitev napajanja
Elektricno napeljavo do napajanja mora izvesti certificiran elektricar.

225 mm

\ 4

280 mm

® |zyrtane luknje @6 mm g

q

@/@@i@@)@

3x016 3x@20

Ce zelite odpreti luknje za razbremenitev obremenitve, s plo$¢atim izvijacem
izvlecite odprtine.

POZOR: Pazite, da izvija ne zaide v notranjost ohi§ja, sicer obstaja
nevarnost poskodb komponent. Iz istega razloga mocno odsvetujemo
uporabo vrtalnih strojev.

Transformator

1

Nf—

—

@]
sl
el

@]
O
el

o—IN

AC230VIN

—DE BO—
@l

o—1

Cestitamo! Mehanska namestitev vase naprave za upravijanje vrat je zdaj
dokoncana. Za zacetek uporabe nadaljujte s poglavji Programiranje in
Osnovne nastavitve.

310 mm
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7. PROGRAMIRANJE

7.1 Zaslon, gumbi za programiranje in nastavitev funkcij

Funkcije gumbov za programiranje (4 gumbi):

Gumb Funkcija
S programiranje/brisanje daljinskih upravijalnikov in dolocenih funkcij
P vstop v nacin programiranja, izbira funkcije in shranjevanje
+- Pomikanje po meniju in spreminjanje vrednosti na zaslonu

Funkcije in programirane vrednosti so prikazane na zaslonu LED.
Nastavitev funkcij - na¢in programiranja

Na zaslonu LED se po vklopu krmilne ploSce prikazejo naslednje vrednosti:

Krmilna plo3Ca je vnaprej programirana za dolo¢eno uporabo
(za opis stanja glejte ,Uporaba® in ,Nacin v pripravijenosti
spodaj).

,EQ%, Ce krmilna plo3¢a e ni bila programirana ali je bila
ponastavljena s funkcijo ,Privzete tovarniSke vrednosti“. V tem
stanju bo vhodi ukaz ali ukaz oddajnika vedno prezrt.

0

7.2 Splosni pregled programiranja

Tukaj zaGnete programirati napravo za upravljanje vrat.

Programiranje je razdelieno na 2 razdelka:
1. Osnhovne nastavitve (stran 11)
2. Napredne nastavitve (stran 14)

Po izvedbi osnovnih nastavitev se bodo naslednji parametri samodejno priuili v fazi
ucenja:

1. DolZina premikanja od poloZzaja POVSEM ZAPRTO do polozaja POVSEM ODPRTO.
2. Sila odpiranja in zapiranja posameznega motorja.

OPOMBA:

+ ZaomogoCitev delovanja je treba izvesti osnovne nastavitve in fazo ucenja.

+ Po zakljucku faze u€enja in programiranja bo naprava za upravljanje vrat delovala
v skladu s privzetimi nastavitvami.

+ Dostop do naprednih nastavitev ni mozen, ¢e osnovne nastavitve in faza ucenja
ni zakljuéena.

* Pred programiranjem poskrbite, da so prikljuene ustrezne varnostne
naprave.

Pregled postopka programiranja

1. Zavstop v meni pritisnite in 5 sekund pridrzite gumb ,P“. ,AP* na zaslonu oznacuje
prvo razpolozljivo funkcijo v meniju.

2. Med funkcijami se pomikajte z gumbi ,+* in .

Pritisnite gumb ,P*, da izberete Zeleno funkcijo.

4. Prikaze se privzeta nastavitev prej programirane vrednosti. To oznaduje utripajo¢a
vrednost na zaslonu.

5. Z gumbom ,#* ali .~ izberite Zeleno vrednost. Za potrditev izbire pritisnite gumb
P

6. Na zaslonu se prikaze programirana funkcija.

7. Ce zelite spremeniti nastavitev druge funkcije, ponovite zaporedje tock od #2 do
#6.

8. Zaizhod iz menija funkcij pridrzite gumb ,P* 5 sekund, da se plo$¢a preklopi v nadin
pripravijenosti.

w

Ce gumba ,P* ne pritisnete, da potrdite nastavitev nove vrednosti, bodo nove vrednosti
shranjene po 3 minutah, meni za programiranje pa se bo zaprl in ponovno vzpostavil
nacin v pripravljenosti.

OPOMBA: Za upravijanje vrat ali izvrSevanje ukazov je treba meni z nastavitvami
zapustiti s pridrzanjem gumba ,P* za 5 sekund ali izbiro Funkcije FE, ali pa je treba
poCakati 3 minute za samodejni izhod in vrnitev v nacin pripravijenosti.

2-mestni zaslon LED

. pika LED
S P + -
o) (O [e]
Samo primer
S P + -
56 6. AP
5 sek.
l S P+ -
di-AP -00pe
ali
S P + -
ro|-o¢
\l/
S P + -
¢.¢ -0 |
ali
I\
\l/
S P + -
04-24 @ 6-[0Y
I\ )
[ZHOD S P + -
Preklop v nacin 4= @
pripravijenosti 5 sek.
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7. PROGRAMIRANJE

7.3 Smer premikanja krila

Pred programiranjem vrata rono premaknite v srednji polozaj in ponovno aktivirajte
mehanizem za sprostitev (glejte stran 8).

Pritisnite in pridrzite gumb ,~* na nadzorni plo3¢i ter se prepri¢ajte, da se motorja
premikata v smeri ZAPIRANJE. Ce je delovanje pravilno, takoj spustite gumb ,-*, da
se vrata ustavijo.

Ce se motorja premikata v smeri ODPIRANJE, pojdite v funkciji ,d1* in ,d2* ter
spremenite nastavitve smeri.

Po pravilni nastavitvi smeri ZAPIRANJA pustite vrata v srednjem poloZaju. Naprava za
upravljanje vrat je pripravljena na fazo ucenja.

Opomba: vrata lahko pred izvedbo konénih nastavitev po potrebi premaknete z gumboma
;-

Pritisnite in pridrzite gumb ,+“ na krmilni plos¢i, da vrata premaknete v polozaj
ODPRTO. Ob sprostitvi gumba se naprava za upravljanje ustavi.

Pritisnite in pridrzite gumb ,~* na krmilni ploS¢i, da vrata premaknete v polozaj
ZAPRTO. Ob sprostitvi gumba se naprava za upravljanje ustavi.

7.4 Osnovne nastavitve

Pregled osnovnih nastavitev

LED Funkcija

Obvezne nastavitve (obvezno)

AP Uporaba

di Smerni motor 1

d2 Smerni motor 2

LL Faza priucitve omejitve

7.4.1 Nastavitve uporabe

Funkcija uporabe prikazana na zaslonu.

Ta funkcija je prednastavijena v tovarni na vrednost 07 / 06 odvisno od kompleta.

Nihajna vrata z dvema motorjema za uporabo LA250/LA300 (privzeto
za 2-krilni komplet)

Nihajna vrata z enim motorjem za uporabo LA250/LA300 (privzeto za
2-krilni komplet)

8|3
-

7.4.4 Priucitev omejitve

Pred zacetkom faze uéenja poskrbite, da:

1. so dokon&ane druge osnovne nastavitve,

2. Names¢eni so notranji/zunanii trdi omejevalniki (za nihajna vrata)
3. Prvi premik bo v smeri ZAPIRANJE.

RazpoloZljive metode ucenja:

Standardni nacin ucenja (samodejni)

1. Pritisnite in 2 sekundi pridrZite gumba ,+ in -*.

2. Zatne se samodejni proces u¢enja. Med izvajanjem procesa na zaslonu utripa LL.

3. Krilo 2 se premakne v smeri ZAPIRANJE, dokler ne doseze trdega omejevalnika,
nato pa se ustavi.

4. Krilo 1 se premakne v smeri ZAPIRANJE, dokler ne doseze trdega omejevalnika,
nato pa se ustavi za 2 sekundi. Nato se krilo 1 zacne premikati v smeri ODPIRANJE,
dokler ne doseze trdega omejevalnika.

5. Krilo 2 se premakne v smeri ODPIRANJE, dokler ne doseze trdega omejevalnika,
se ustavi za 2 sekundi, nato pa se premakne v smeri ZAPIRANJE, dokler ne
doseze trdega omejevalnika, in se ustavi.

6. Krilo 1 se premakne v smeri ZAPIRANJE, dokler ne doseze trdega omejevalnika,
nato pa se ustavi.

7. Faza standardnega ucenja je koncana. Na zaslonu se prikaze LL in plo$¢a se po
3 sekundah vrne v nacin pripravljenosti.

Dodatne nastavitve, ki so na voljo na zahtevo:

Ni izbrane uporabe

Vrednosti 01-05 niso primemne za uporabo z LA250/LA300, zato se jih ne sme izbrati.
7.4.2 Nastavitve smernega motorja 1

Funkcija smernega motorja 1, prikazana na zaslonu
Opredeljuje smer premikanja motorja 1.

7.4.3 Nastavitve smernega motorja 2

Motor 1 se premika v smeri zapiranje

Motor 1 se premika v smeri odpiranje

Na zaslonu se prikazuje delovanje smernega motorja 2. Opredeljuje smer
premikanja motorja 2. Ni na voljo za uporabo ,z enim motorjem".

Motor 2 se premika v smeri zapiranje

Motor 2 se premika v smeri odpiranje

S P + - \l/
LL| = © Z@:- LL = [LL
2 sek. m 3 sek.

OPOMBA: Pri uporabi z enim samim motorjem se dejanja ,Krilo 2 ne uporabljajo.

Med standardnim nacinom ucenja se izvedejo naslednje nastavitve:

1. Dolzina premikanja od polozaja POVSEM ZAPRTO do polozaja POVSEM
ODPRTO.

2. Sila odpiranja in zapiranja posameznega motorja.

3. Za mehko zaustavitev se doloCi 15 % premikanja v obeh smereh.

4. Zakasnitev premikanja krila v poloZaj odpiranja in zapiranja je 2 sekundi. Ce Zelite
zakasnitev spremeniti, pojdite v Napredne nastavitve: Zakasnitev motorja 2 (d0) in
Zakasnitev motorja 1 (dC).
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7. PROGRAMIRANJE

Napredni nacin ucenja (ro¢na nastavitev za poloZaj mehke zaustavitve)

1.
2.
3.

9.

Pritisnite in 2 sekundi pridrZite gumba ,+ in -

Zatne se samodejno ucenje. Med izvajanjem procesa na zaslonu utripa LL.

Krilo 2 se premakne v smeri ZAPIRANJE, dokler ne doseze trdega omejevalnika,
nato pa se ustavi.

Krilo 1 se premakne v smeri ZAPIRANJE, dokler ne doseze trdega omejevalnika,
nato pa se ustavi za 2 sekundi.

Krilo 1 se za¢ne premikati v smeri ODPIRANJE s privzeto hitrostjo. Za opredelitev
zaCetka mehke zaustavitve krila 1 v smeri ODPIRANJE pritisnite gumb ,P*
v ustrezni zagetni tocki. Krilo 1 se Se naprej odpira, dokler ne doseze trdega
omejevalnika, nato pa se ustavi.

Krilo 2 se zacne premikati v smeri ODPIRANJE s privzeto hitrostjo.

Za opredelitev zaCetka mehke zaustavitve krila 2 v smeri ODPIRANJE pritisnite
gumb ,P* v ustrezni zacetni tocki. Krilo 2 se Se naprej odpira, dokler ne doseze
trdega omejevalnika, se zaustavi za 2 sekundi, nato pa se premakne v smeri
ZAPIRANJE s privzeto hitrostjo.

Za opredelitev zacetka mehke zaustavitve krila 2 v smeri ZAPIRANJE pritisnite
gumb ,P* v ustrezni zaCetni tocki. Krilo 2 se Se naprej zapira, dokler ne doseze
trdega omejevalnika, nato pa se ustavi.

Krilo 1 se zacne premikati v smeri ZAPIRANJE s privzeto hitrostjo.

10.Za opredelitev zacetka mehke zaustavitve krila 1 v smeri ZAPIRANJE pritisnite

gumb ,P* v ustrezni zaCetni tocki. Krilo 1 se Se naprej zapira, dokler ne doseze
trdega omejevalnika, nato pa se ustavi.

11. Faza naprednega ucenja je kon¢ana. Na zaslonu se prikaze LL in plos¢a se po

3 sekundah vrne v nacin pripravljenosti.

OPOMBA: Pri uporabi z enim samim motorjem se dejanja ,Krilo 2“ ne uporabljajo.

Med naprednim nacinom ucenja se programirajo naslednje nastavitve:

1.

2.
3.
4.

Dolzina premikanja od polozaja POVSEM ZAPRTO do polozaja POVSEM
ODPRTO.

Sila odpiranja in zapiranja posameznega motorja.

Zacetni polozaji mehkih zaustavitev.

Zakasnitev premikanja krila v poloZaj odpiranja in zapiranja je 2 sekundi. Ce Zelite
zakasnitev spremeniti, pojdite v Napredne nastavitve: Zakasnitev motorja 2 (d0) in
Zakasnitev motorja 1 (dC).

OPOMBA: Ce Zelite fazo u¢enja ustaviti, pritisnite gumb ,S* . Proces uenja se prekine
in na zaslonu LED utripa ,LE*. Po 5 sekundah se na zaslonu prikaze ,LL*, kar oznaduje
pripravljenost na ponovni zacetek faze uenja.

Ce proces ugenja ni bil dokongan, ga je treba izvesti ponovno.

POZOR: Za omogocitev delovanja je treba izvesti fazo ucenja.

7.5 Nacin v pripravijenosti

Po vklopu nadzorne plosCe in zakljucku programiranja zaslon LED povsem sveti
2 sekundi, nato pa se preklopi v nacin pripravijenosti. Ko je zaslon LED v stanju
pripravijenosti, prikazuje trenutno stanje vrat. Ko je funkcija TTC aktivna, med
delovanjem ¢asovnika na zaslonu utripa »tC«.

Ce Zelite zmanj$ati zadetek poloZaja mehke zaustavitve, morate najprej nastaviti geslo.
Dokoncajte standardni nacin ucenja in vnesite funkcijo PS, da nastavite geslo. Sele
nato se vrnite v napredni nacin uenja.

S P \l/
(L-0 0@ @=L
2 sek. m
OSD P o"'o — Mehka zaustavitev
O [© ([© [O) = medODPIRANJEM
Krilo 1
OSO P °+° — Mehka zaustavitev
o o © =  med ODPIRANJEM
Krilo 2
oso P + — Mehka zaustavitev
O ,© [©O) [O) = medzAPIRANJEM
Krilo 2
S P + - .
= = =0 Mehka zaustavitev
O © [©) [©O = medzapranem = |L L
Krilo 1
3 sek.
P + - \I/

)] »

. 2

/1I\

LE = 5sek. = LL

Dva motorja
. En motor
(privzeto)
. ] . ) \17 \17
Med odpiranjem motorja utripa zgomnji del -- -
zaslona.
Ko se motor ustavi poloZaju odpiranja, sveti - -
zgornji del zaslona.
Ob zapiranjem motorja utripa spodniji del
zaslona. - -
11\ 1\
Ko se motor ustavi v polozaju zapiranja, sveti
spodniji del zaslona. - -
Ce se motor ustavi na sredini, sveti srednji del __ _
zaslona.
V17 117
x . o Osnovne nastavitve so zdaj dokoncane. Programiranje lahko zapustite
Casovnik za zapiranje je aktiven. I: I: . < S L .
;s - e in vrata zacnete uporabljati, ali pa nadaljujete na napredne nastavitve.
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7.6 Programiranje in brisanje daljinskih upravljalnikov, radijskih dodatkov in naprav myQ

Programiranje daljinskih upravljalnikov

(oddajnikov in brezziénih stenskih upravljalnikov:

OPOMBA: daljinski upravljalniki, dostavljeni z napravo za upravljanje vrat, so v tovarni
vnaprej priuéeni na napravo za odpiranje vrat (zgornji gumb blizu lucke LED), zato

dodatno programiranje ni potrebno.

1. Pritisnite in sprostite gumb ,S*. Na zaslonu se VKLOPI pika LED. Naprava za
upravljanje vrat ostane v nacinu radijskega programiranja 3 minute. Vsaka radijska
dodatna naprava se lahko priuci v prvih 30 sekundah. V preostalih 2,5 minutah se
lahko priucijo le naprave myQ.

2. lzberite potreben gumb na oddajniku in ga pridrZite, dokler pika na zaslonu ne
ugasne.

Za programiranje novega daljinskega upravljalnika ponovite zaporedje.

) »

O] w

O] +

i ja}

I\

[ZHOD

Ce Zelite programirati brezziéno tipkovnico, upotevajte ustrezen priroénik za dodatek.

Programiranje oddajnika med delnim odpiranjem

Hkrati pritisnite gumba ,S* in ,+*, da pika LED preneha utripati. Pritisnite in pridrZite
Zeleni prosti gumb na oddajniku, da programirate nacin delnega odpiranja.

Po zakljucku programiranja pika LED ugasne. Ce je na kontakt SPEC prikljuéena
lucka, bo enkrat utripnila.

Programiranje prehoda myQ (828EV):

1. Prikljucitev

Prikljucite kabel ethernet (1), priloZen k prehodu, na usmerjevalnik (2). Uporabite vtic,
primeren za vaSo drzavo (ne pri vseh modelih). Prikljucite napajanje (3) na internetni
prehod (4). Ko se internetni prehod poveze z internetom, zelena lucka (5) preneha
utripati in neprekinjeno sveti. Za delovanje myQ mora biti obvezno priklju¢en komplet
IR-ov.

2. Ustvarite racun
Prenesite brezplaéno aplikacijo myQ iz trgovine App Store ali Google Play in ustvarite
racun. Ce Ze imate racun, uporabite svoje uporabnisko ime in geslo.

3. Registrirajte internetni prehod
Ob pozivu vnesite serijsko Stevilko na dnu internetnega vmesnika.

4. Dodajte naprave myQ

Napravo za upravijanje vrat dodajte v registriran prehod po navodilih v aplikaciji.
Ob dodajanju nove naprave za upravijanje vrat, ki omogo€a uporabo myQ, pritisnite
in sprostite gumb ,S* na nadzomi plos¢i naprave za upravijanje. Na zaslonu nadzorne
ploSce se VKLOPI pika LED.

Opomba: Potem ko dodate napravo, se bo na internetnem prehodu pojavila in ostala
prizgana modra lucka. Pritisnite gumb ,S* na nadzomi ploS¢i naprave za upravijanje,
da zapustite nacin radijskega programiranja.

5. Preskus
Po pravilni namestitvi in registraciji lahko preskusite naslednje funkcije: odpiranje ali
zapiranje vrat, zahtevek stanja VRATA ODPRTA ali VRATA ZAPRTA.

Za dodatne funkcije glejte www.liftmaster.eu

Brisanje radijskih nadzornih naprav (oddajnikov, brezzi€nih stenskih krmilnikov,
brezziénih tipkovnic):

Pritisnite in pridrzite gumb ,S* za > 6 sekund. Vse radijske krmilne naprave
(oddajniki, stenski krmilniki, tipkovnice) se izbriSejo. Pika LED na zaslonu se IZKLOPI.
Opomba: Brisanje posameznih radijskih krmilnih naprav ni mozno.

~ |B8.-

~

= |ZHOD

Brisanje naprav myQ:

1. Najprej izbriSite daljinske krmilne naprave, kot je navedeno zgoraj.

2. 'V naslednjih 6 sekundah pritisnite in pridrzite gumb ,S*. Na zaslonu se VKLOPI
pika LED.

3. Pritisnite in pridrzite gumb ,S* za > 6 sekund. Vse naprave myQ se izbrisejo.
Pika LED na zaslonu se IZKLOPI.

OPOMBA: Brisanje posameznih naprav myQ ni mozno. Brisanje samo naprav myQ
ni mozno.
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7.7 Napredne nastavitve

Tukaj za€nite z naprednimi nastavitvami.

7.7.1 Pregled naprednih nastavitev

LED Funkcija LED Funkcija

tr Oddajnik FL Utripajo¢a lu¢

m
—

y| Fotocelica IR1 PF | Predhodno utripanje
r2 Fotocelica IR2 SP Poseben kontakt
r3 Fotocelica IR3 St ZACETNAhitrostv smeri ODPIRANJAIn ZAPIRANJA

i1 Vhodni ukaz 1 Stevec vzdrzevanja

i2 Vhodni ukaz 2 Geslo

D[/ U
o ||| o

Vhodni ukaz 3 F1 | Sila motorja 1 med odpiranjem (zasciteno s PS)

Pd Delno odpiranje samo za motor 1 F2 | Sila motorja 1 med zapiranjem (zasciteno s PS)

do Zakasnitev motorja 2 v smeri ODPIRANJE F3 | Sila motorja 2 med odpiranjem (zasciteno s PS)

dC Zakasnitev motorja 1 v smeri ZAPIRANJE F4 | Sila motorja 2 med zapiranjem (zasciteno s PS)

tC Casovnik zapiranja (TTC) S$1 | Hitrost motorjev med ODPIRANJEM (zasciteno s PS)

rt Cas zamenjave smeri po udarcu $2 | Hitrost motorjev med ZAPIRANJEM (zaSciteno s PS)

Hitrost MEHKE ZAUSTAVITVE med ODPIRANJEM
in ZAPIRANJEM (za&citeno s PS)

m 7 | |0O- - - A A A (e
[t N 1 | w | o W=D
]

EL E-lock SF

-n w W ™My Ee] o
o b T T 1 G O s N 1 I » =S

rb | Sprostilni motor 1 za E-Lock Privzete tovarniske nastavitve

M| ™M
m| oo

FE Zakljucek in izhod

7.7.2 Nastavitve oddajnika IR aktiven med premikanjem ZAPIRANJE. Ce je Zarek IR oviran, vrata

spremenijo smer do povsem ODPRTEGA poloZaja (privzeto).

-
n

Funkcij jnika opredeljuje nacin delovanja ukazov jnika. p
Ol:)oriﬁa??’i?#as?a?/ﬁvz(rjigﬁ g2c ir:1 ?0(?):“?Jlgzzuosd:jnﬁ(id:ieklﬁée IR akiiven m ed premikanjerp QDPlRANJE' (?g j? zarek IR oviran, s
&asovnik TTC in ZAPRE vrata. vrata ustavijo. Po odstranitvi ovire vrata nadaljujejo z ODPIRANJEM.
Pri nastavitvi ,04“ se aktivno odtevanje ¢asovnika TTC ponastavi, da se ponovno IR je aktiven med premikanjem ODPIRANJE in ZAPIRANJE. Ce je
zatne z ukazom oddajnika. zarek IR oviran med premikanjem ZAPIRANJE, se vrata ustavijo, po

=
uJ

odstranitvi vovira pa se premikanje vrat obme do povsem ODPRTEGA
polozaja. Ce je Zarek IR oviran med premikanjem ODPIRANJE, se
Stanovanjski nacin: Odpiranje — zapiranje — odpiranje vrata ustavijo. Po odstranitvi ovire vrata nadaljujejo z ODPIRANJEM.

IR aktiven med premikanjem ZAPIRANJE. Ce je Zarek IR oviran,
vrata spremenijo smer do povsem ODPRTEGA polozaja. Aktivirana
funkcija TTC se preklice 2 sekundi po odstranitvi ovire Zarka in zatne
Samodejno z na¢inom zaustavitve: Odpiranje — zaustavitev — zapiranje s premikanjem ZAPIRANJE, ne da bi potakala do ¢asovnega izteka
— odpiranje TTC.

Nacin za parkirisCe: Odpiranje, do dokonénega poloZaja odpiranja.

Dodatni ukaz med odpiranjem se prezre 7.7.4 Nastavitve vnosa E
[ !

7.7.3 Nastavitve infrardeéih fotocelic Funkcija vnosov opredeljuje nacin izvajanja vhodnih ukazov iz zunanjih dodatkov.
Programirate lahko vsakega od 3 vnosov posebe;j.

Standardni nacin: Odpiranje — zaustavitev — zapiranje — zaustavitev —
odpiranje (privzeto)

o
L

o 1 Y s I
L] || o

Funkcije IR opredeljujejo nain delovanja infrardecih fotocelic (IR).

IR-ji se po namestitvi samostojno priucijo. Programirate lahko vsakega od OPOMBA: Pri nastavitvah ,01%, ,02 in 03" ukaz oddajnika preglasi ¢asovnik TTC in

3 kompletov IR posebe;. ZAPRE vrata. Pri nastavitvi ,06“ se aktivno odStevanje ¢asovnika TTC ponastavi, da
se ponovno zaéne z vhodnim ukazom.

OPOMBA: Odvisno od izbranih nastavitev se vnosi delnega odpiranja ali ukazi

daljinskega upravljainika ne izvedejo v smeri ODPIRANJA ali ZAPIRANJA, Ce je Zarek

IR oviran.

Ce IR-je odstranite, je treba napajanje nadzorne ploéce dvakrat IZKLOPITIVKLOPITI,

da se preklice priucitev.

Glede preverjanja in vzdrzevanja fotocelic glejte prirocnik za fotocelice.
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7. PROGRAMIRANJE

Odpiranje - zapiranje — odpiranje

Odpiranje — zaustavitev — zapiranje — zaustavitev — odpiranje (privzeto)

Odpiranje — zaustavitev — zapiranje — odpiranje

Delno odpiranje samo za motor 1

ZAUSTAVITEV (kontakt NC)

Odpiranje, do dokon¢nega polozaja ODPIRANJA. Dodatni ukaz za
odpiranje med odpiranjem se prezre (zdruzite s casovnikom)

Zapiranje, do koncnega polozaja ZAPIRANJA. Dodatni ukaz za
zapiranje med zapiranjem se prezre

7.7.7 Zakasnitev motorja 1 v smeri zapiranja

Funkcija zakasnitve motorja 1 v smeri ZAPIRANJA opredeljuje Casovno zakasnitev
motorja 1 v smeri ZAPIRANJE. Ni na voljo za uporabo z enim motorjem.
Se ne izvede med zamenjavo smeri ali po prekinitvi Zarka IR v obeh smereh.

brez zakasnitve (obe krili se zaéneta premikati hkrati)

1 sekunda

-
u

2 sekundi (privzeto)

Odpiranje — zaustavitev — odpiranje - zaustavitev

Zapiranje — zaustavitev — zapiranje - zaustavitev

Odpiranje, drzite za delovanje

(- o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

Zapiranje, drZite za delovanje

7.7.5 Motor 1 za delno odpiranje
Motor 1 za delno odpiranje vam daje le moznost odpiranja aktivnega krila do
prednastavijene vrednosti.

OPOMBA: Ukaz Pd deluje od kon¢nega poloZaja zapiranja in med premikanjem
v smeri zapiranja. Ce se ukaz Pd posreduije iz povsem ODPRTEGA poloZaja, se vrata
zaprejo.

Ukaz odpiranja ali ukaz daljinskega upravljalnika vedno preglasi ukaz Pd.

Premikanje v smeri odpiranja za 50 %

Premikanje v smeri odpiranja za 75 % (privzeto)

o
w o

Premikanje v smeri odpiranja za 100 %

1. Hkrati pritisnite gumba ,8" in ,+* na nadzomi plos¢i, da pika LED zacne utripati.

2. Pritisnite in pridrZite Zeleni prosti gumb na oddajniku, da programirate nacin
delnega odpiranja.

3. Po zakljugku programiranja pika LED ugasne. Ce je na kontakt SPEC prikjugena
lucka, bo enkrat utripnila.

7.7.6 Zakasnitev motorja 2 v smeri odpiranja
Funkcija zakasnitve motorja 2 v smeri ODPIRANJA opredeljuje ¢asovno zakasnitev
motorja 2 v smeri ODPIRANJE. Ni na voljo za uporabo z enim motorjem.

Se ne izvede med zamenjavo smeri ali po prekinitvi Zarka IR v obeh smereh.

brez zakasnitve (obe krili se zaéneta odpirati hkrati)

1 sekunda

2 sekundi (privzeto)

3 sekunde

o | 1 ] s
L |rnu

4 sekunde

o ... sekund
20| |20sekund
7.7.8 Casovnik zapiranja

Funkcija ¢asovnika zapiranja (TTC) omogoCa samodejno zapiranje vrat iz povsem
ODPRTEGA polozaja po vnaprej nastavljenem ¢asovnem obdobju. Za omogocitev
delovanja TTC je potreben najmanj en par infrardecih fotocelic (IR) LiftMaster, ki
nadzorujejo premikanje v smeri zapiranja. Ce IR §Gitijo samo premikanje v smeri
odpiranja, TTC ne deluje.

TTC deluje tudi ob aktiviranem delnem odpiranju. Ce pri aktivni funkciji TTC poteka
odStevanje Casovnika in se prekinejo Zarki IR, se Easovnik TTC ponovno zazene. Ko je
funkcija TTC aktivna, med delovanjem ¢asovnika na zaslonu utripa »C«.

TTC ni aktiven (privzeto) 1 minuta
10 sekund 1,5 minute
20 sekund 2 minuti
30 sekund 3 minute
45 sekund 5 minut

7.7.9 Cas zamenjave smeri po udarcu
Funkcija Casa zamenjave smeri po udarcu dolo¢a vedenje zamenjave smeri zaradi
ovire med premikanjem v smeri zapiranja ali odpiranja. To vedenje zamenjave smeri
velja tako za zaznavanije sile motorja kakor tudi uporabo varnostnega roba.

Zamenjava smeri za 2 sekundi in zaustavitev (privzeto)

0
0

E' Zamenjava smeri do konénega polozaja

Med premikanjem v smeri zapiranja vrata po udarcu zamenjajo smer
3 do odprtega polozaja. Med premikanjem v smeri odpiranja vrata po
udarcu zamenjajo smer za 2 sekundi, nato pa se zaustavijo

7.7.10 Nastavitve E-Lock / Mag-Lock

Funkcija E-Lock dolo¢a vedenje e-lock/mag-lock.
Prikljucite lahko e-lock ali mag-lock 24VDC — 500mA.

e-lock/mag-lock ni names&en (privzeto)

e-lock aktiven 1 sekundo

e-lock aktiven 2 sekundi

e-lock aktiven 5 sekundi

Magnetna kljuCavnica, vedno aktivna pri ZAPRTIH vratih; vedno
neaktivna med premikanjem ODPIRANJE in ZAPIRANJE ter polozajih
vrat ODPRTO ali ZAUSTAVITEV. V nacinu delovanja na rezervno
akumulatorsko napajanje se magnetna klju¢avnica deaktivira.

o o 1 Y
L w| o
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7. PROGRAMIRANJE

7.7.10a Sprostilni motor 1 za E-Lock

Motor za sprostitev 1 za funkcijo E-Lock omogo¢a kratek potisk motorja 1 v smeri
ZAPIRANJE pred aktiviranjem naprave e-lock, da se omili pretiran pritisk na e-lock.
Ni na voljo, ¢e je funkcija EL nastavijena na ,00* ali 03" (e-lock ni priklju¢en/mag-lock
ni prikljucen).

7.7.11 Nastavitve utripajoce luci

deaktivirano (privzeto)

aktivirano 1 sekundo

aktivirano 2 sekundi

Funkcija utripajoce lu¢i omogoca izbiro, katera vrsta utripajoce Iuci je prikljucena.
Prikljucite lahko utripajoco lu¢ 24VDC- maks 500 mA (FLA1-LED).

7.7.11a Predhodno utripanje

utripajoca lu¢ ni namescena

neprekinjeno napajanje 24V - za utripajoo lu¢ z lastno nadzorno
plos¢o (FLA1-LED) (privzeto)

prekinjeno napajanje 24V - za utripajo¢o lu¢ brez lastne nadzorne
plosce

Funkcija predhodnega utripanja dolo¢a Casovno obdobje predhodnega utripanja
utripajoCe luci pred premikom vrat. Ce je funkcija utripajoce luci (FL) nastavljena na
,00¢, funkcija ni aktivna.

gﬁ\zlz%rg)ihodnega utripanja 3 sekunde
1 sekunda 4 sekunde
2 sekundi 5 sekund

7.7.15 Z geslom zascitene funkcije in nastavitve

7.7.15a Nastavitev gesla

Pred spreminjanjem z geslom za$€itenih funkcij, kot sta sila in hitrost, mora biti
dokonc¢ana faza ucenja in nastavljeno geslo.
Za programiranje gesla izberite funkcijo ,PS".

Napredno uenje omejitev z zmanjSanjem polozaja mehke zaustavitve se lahko izvede
po nastavitvi gesla..

OPOMBA: Gesla ni mogo¢e nastaviti na ,00“. Navedeno je uporablieno zgolj kot
privzeta nastavitev.

Ce ne nastavite novega gesla, dostop do z geslom zasitenih funkcij ni mozen.

Za spreminjanje za$€itenih funkcij po nastavitvi bo potrebno geslo.

Postopek nastavitve gesla

Izberite funkcijo ,PS" in pritisnite gumb ,P*.

Na zaslonu utripa ,00".

Z gumboma ,+“ in ,—* nastavite novo geslo.

Pritisnite gumb ,P*.

Novo nastavljeno geslo ostane na zaslonu 2 sekundi. Nato se prikaz na zaslonu
spremeni v ,PS".

arop -~

Geslo si zapiSite za poznej$o uporabo.

7.7.12 Nastavitve posebnih kontaktov

Funkcija posebnih kontaktov doloca ¢as aktiviranja relejev.
Za upravljanje drugih naprav, npr. dodatne lugi, lahko prikljucite rele 24V maks 500mA.
Tukaj nastavijeni Cas bo nadzoroval tudi odStevanje za lu¢ daljinskega upravijalnika myQ.

brez aktviranja (privzeto) 1,5 minute
15 sekund 2 minut
30 sekund 3 minute
45 sekund 4 minute

1 minuta 5 minut

7.7.13 Zacetna hitrost v smeri odpiranja in zapiranja

Funkcija zaCetne hitrosti omogoga VKLOP ali IZKLOP mehkega zagona v smeri
ODPIRANJA in ZAPIRANJA.

7.7.14 Stevec vzdrievanja

deaktivirano (privzeto)

Aktiven mehki zagon: motorja poCasi pospeSuijeta, dokler ne doseZeta
standardne hitrosti.

Aktiven trdi zagon: motorja zaCneta delovati z obiCajno hitrostjo in v prvi
sekundi se senzor sile ne upoSteva.

Funkcija Stevca vzdrZevanja omogoca nastavijanje ¢asovnih razmikov vzdrzevanja v ciklih.
4-sekundno predhodno utripanje utripajoCe luci oznacuje, da je interval doseZen.
Ce je aktivna funkcija PF (predhodno utripanje), se 4-sekundno predhodno utripanje
doda k nastavlienemu ¢asu. Za ponastavitev Stevca po izvedbi vzdrzevanja zadostuje
ponovno programiranje ciklov.

brez Stevca (privzeto) ... ciklov

20000 cikl
1000 ciklov ciklov
2000 ciklov

POZOR

Za vsakrsne spremembe, izvedene v zvezi z geslom zaS¢itenimi funkcijami
(sila in hitrost), je potrebno preverjanje hitrosti in sile v skladu z: EN 12453,
EN 60335-2-103.

Geslo ni izbrano (privzeto)

01 =02 ==99

Izbira na voljo

S P + -
PS~0 @ O ©

S P + - \l/

9 © @ @ « 00
W s p 4+ - m
04 -0 @ © ©@= 04 2= PS
I\
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7. PROGRAMIRANJE
7.7.15b Uporaba gesla

Izberite funkcijo ,PS* in pritisnite gumb ,P*.

Na zaslonu utripa ,00".

Z uporabo gumbov ,+“in ~* vnesite pravilno geslo in pritisnite gumb ,P* za potrditev.
Ce vnesete pravilno geslo, se slednje na zaslonu prikazuje 2 sekundi, nato pa se
prikaz spremeni v ,PS".

5. lzberite za8citeno funkcijo, ki jo Zelite nastaviti.

bl

OPOMBA: Ce vneseno geslo ni pravilno, 5 sekund utripa prikaz ,00*, nato pa se
spremeni v ,PS*. Za dostop do za¢itenih funkcij uporabite pravilno geslo.

Pozor: Z geslom za3Citene napredne nastavitve lahko izvaja le usposoblien
strokovnjak. Izpolnjene morajo biti zahteve EU: EN 12453, EN 13241; GB (UK, NI) BS
EN 12453, BS EN 13241.

7.7.15¢c Spreminjanje gesla

1. Izberite funkcijo ,PS* in pritisnite gumb ,P*.

2. Na zaslonu utripa ,00.

3. Z uporabo gumba ,*+* ali .~ vnesite trenutno geslo in pritisnite gumb ,S*
Vrednost za¢ne utripati.

4. Z uporabo gumba ,+* ali ,~* vnesite NOVO geslo in pritisnite gumb ,P*.

5. Spremenjeno geslo ostane na zaslonu 2 sekundi. Nato se prikaz na zaslonu
spremeni v ,PS*.

OPOMBA: Ce vnesete napacno (trenutno) geslo, na zaslonu 5 sekund utripa ,00°, nato
pa se prikaz spremeni v ,PS*. Geslo se ne spremeni.

Ce geslo izgubite, s pomogjo funkcije ponastavitve na tovamiske nastavitve (Fd)
obnovite privzete nastavitve. Vse nastavitve (razen radijskega pomnilnika) se izbrisejo.
Glejte stran 18.

7.7.15d Motorja sile 1 in 2 v smeri odpiranja in zapiranja

Sila motorja 1 v smeri ODPIRANJE

Sila motorja 1 v smeri ODPIRANJE omogoca prilagoditev sile poleg sile, ki je bila
nastavljena v fazi uéenja. Za dostop do te funkcije je potreben vnos gesla.
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Sila motorja 2 v smeri ZAPIRANJE

Sila motorja 2 v smeri ZAPIRANJE omogoca prilagoditev sile poleg sile, ki je bila
nastavljena v fazi ucenja. Za dostop do te funkcije je potreben vnos gesla.

Standardna sila (privzeto) +30%
+15% +50 %

Sila motorja 1 v smeri ZAPIRANJE

Sila motorja 1 v smeri ZAPIRANJE omogoca prilagoditev sile poleg sile, ki je bila

nastavljena v fazi uéenja. Za dostop do te funkcije je potreben vnos gesla.

Standardna sila (privzeto) +30%
+15% +50 %

Sila motorja 2 v smeri ODPIRANJE

Sila motorja 2 v smeri ODPIRANJE omogoca prilagoditev sile poleg sile, ki je bila

nastavljena v fazi uéenja. Za dostop do te funkcije je potreben vnos gesla.

Standardna sila (privzeto) +30%
+15% +50 %

Standardna sila (privzeto)

+30 %

+15%

+50 %

7.7.15e Motorja hitrosti 1 in 2 v smeri odpiranja in zapiranja

Motorja hitrosti 1in 2 v smeri ODPIRANJE

Hitrost motorja 1 in 2 v smeri ODPIRANJE omogoca prilagoditev hitrosti odpiranja
v primerjavi s hitrostjo, nastavljeno v fazi u¢enja. Za dostop do te funkcije je potreben

vnos gesla.

Standardna hitrost (privzeto) +50 %
+10% 0%
+20% 20%
+30%
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7. PROGRAMIRANJE

Hitrost motorja 1in 2 v smeri ZAPIRANJE

Hitrost motorja 1 in 2 v smeri ZAPIRANJE omogoca prilagoditev hitrosti odpiranja
v primerjavi s hitrostjo, nastavljeno v fazi u¢enja. Za dostop do te funkcije je potreben
vnos gesla.

Standardna hitrost (privzeto) +50 %
+10% 10%
420 % 20%
+30%

7.7.15f Hitrost mehke zaustavitve
Funkcija hitrosti mehke zaustavitve omogoca prilagajanje hitrosti mehke zaustavitve
v primerjavi s privzetimi vrednostmi, nastavijenimi med fazo ucenja. Hitrost mehka
zaustavitve je privzeto nastaviiena na 50 % standardne hitrosti. Sprememba
standardne hitrosti vliva na hitrost mehke zaustavitve.

Za dostop do te funkcije je potreben vnos gesla.

Standardna hitrost (privzeto) 50 %
0% +10%
20 % +20%
30 %

7.8 Privzete tovarniske nastavitve

Funkcija ponastavitve na privzete tovarniSke nastavitve ponastavi nadzorno plos¢o
na prvotne tovarniSke nastavitve. Vse nastavitve, vkljuéno z nastavitvami omejitev, se
izbriSejo. Na zaslonu LED se prikaze ,EQ"“. Programirani daljinski upravljainiki ostanejo
seznanjeni. Ce morate izbrisati dodatne daljinske upravijalnike, glejte ustrezen
razdelek Programiranje radijskih upravljalnikov v tem prirocniku.

7.9 Zakljucek in izhod

brez ponastavitve (privzeto)

ponastavitev na privzete tovarniske nastavitve

Za zapusc€anije faze programiranja in shranjevanje vseh sprememb

se premaknite na funkcijo FE in pritisnite gumb ,P*. Nadzorna ploS¢a se preklopi stanje

pripravljenosti in je pripravijena na delovanje.

Programiranje lahko zapustite in nastavitve shranite tudi na druge nacine:

+ Pritisnite in 5 sekund pridrzite gumb ,P*

+ Za samodejni izhod iz programiranja poCakajte 3 minute po izvedbi zadnje
spremembe

8. AKUMULATORSKO REZERVNO NAPAJANJE o mmm—

Nacin akumulatorskega rezervnega napajanja

Izbime 12V, 2,2 Ah svingene baterije SKU 490EV (izbirno, niso vklju¢ene) je mogoce namestiti v ohisje operaterja.

Sledite navodilom za SKU $t. 490EV za natan¢en postopek namestitve. UtripajoCa lucka (Ce je nameS¢ena) bo predhodno utripala 3 sekunde pred odpiranjem - zapiranjem vrat
kot opozorilo, da je glavno napajanje izklopljeno. Nadzorna plo$¢a bo preklopila v stanje super pripravijenosti priblizno 3 minute po zadnjem gibu. V stanju super pripravljenosti
ostanejo aktivni samo radijski sprejemnik in Ziéne naprave do terminalov Imputs, da lahko ponovno aktivirate aplikacijo. Vsa druga dodatna oprema in periferne naprave ne bodo
delovale. V nacinu delovanja z baterijo bodo TTC, myQ Smartphone Control in brezziéne naprave myQ onemogoceni. Zmogljivost popolnoma napolnjene baterije podpira do
~20 ciklov s hitrostjo 2 na uro. Po 24 urah delovanja v nac¢inu BBU mora baterija zagotoviti napajanje za 1 popoln cikel odpiranja in zapiranja.

Upostevajte, da se lahko uporablja samo navedena baterija. Uporaba katere koli druge baterije vodi do izgube garancije in izgube odgovornosti druzbe Chamberlain za kakr$no
koli povezano $kodo, ki je posledica uporabe nedologenih baterij.
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LED Koda Tezava Mozen vzrok Resitev
napake
Vrata se ob pritisku na . . Preverite, ali je AP nastavljen na 00. Ce je, ga spremenite na ustrezno
E0 oddajnik ne premaknejo AP je nastavijen na 00 nastavitev uporabe.
1) IR1 ni prikljucen ali pa je prerezan kabel. 1) Preverite, ali IR1 ni prikljucen oziroma je prerezan kabel.
2) Kabel IR1 je v kratkem stiku ali pa obratno T . o
£ Vrata se ne zaprejo, vendar se | prikjucen. 2) Preverite prikljucitev IR1, po potrebi zamenjajte kable.
lahko odprejo. 3) Poravnajte oddajnik in sprejemnik IR, da se prepricate, da svetita
3) IR1 ni poravnan ali pa je za trenutek oviran. obe lucki LED, namesto da bi utripali. Prepri¢ajte se, da na vratih ni
obesen predmet, ki bi lahko oviral IR.
1) IR2 ni prikljucen ali pa je prerezan kabel. 1) Preverite, ali IR2 ni prikljucen oziroma je prerezan kabel.
Vrata se lahko zaprejo, ko so . ’ :
v konénem polozaju odpiranja, ZZik}I('Sggl!l IR2 je v kratkem stiku ali pa obratno 2) Preverite prikljucitev IR2, po potrebi zamenjajte kable.
E2 vendar se ne morejo odpreti, prikjucen.
kot so v konénem polozaju 3) Poravnajte oddajnik in sprejemnik IR, da se prepricate, da svetita
zapiranja. 3) IR2 ni poravnan ali pa je za trenutek oviran. obe lucki LED, namesto da bi utripali. Prepricajte se, da IR ne ovira
noben predmet.
1) IR3 ni prikljuCen ali pa je prerezan kabel. 1) Preverite, ali IR3 ni priklju¢en oziroma je prerezan kabel.
2) Kabel IR3 je v kratkem stiku ali pa obratno IO ; .
- Vrata se ob priisku na prikfjucen. 2) Preverite prikljucitev IR3, po potrebi zamenjajte kable.
oddajnik ne premaknejo. 3) Poravnajte oddajnik in sprejemnik IR, da se prepricate, da svetita
3) IR3 ni poravnan ali pa je za trenutek oviran. obe lucki LED, namesto da bi utripali. Prepriajte se, da na vratih ni
obeSen predmet, ki bi lahko za kratek Cas oviral IR.
. L 1) Preverite, ali je varnostni rob 8,2 kOhm ustrezno prikljucen in ali je
- 1) Varnostni rob ni prikljucen z uporom 8,2 kohm. namescen upor 8.2 kOhm.
E4 Vratq se ob pritisku na . . . — . —
oddajnik ne premaknejo. 2) Kabel varnostnega roba je v kratkem stiku. 2) Preverite kable varnostnega roba in jih po potrebi zamenjajte.
3) Varnostni rob je stisnjen. 3) Preverite, ali je varnosti rob stisnjen.
1) Odprto je stikalo ZAUSTAVITEV. 1) Preverite, ali je stikalo ZAUSTAVITEV odprto ali poSkodovano.
g5 | Vratase ob prifisku na 2) Preverite, ali je stikalo ZAUSTAVITEV odkloplieno. Ge je, stikalo
oddajnik ne premaknejo. 2) Stikalo ZAUSTAVITEV ni prikfjugeno. ZAUSTAVITEV ponovno prikfjucite ali spremenite ustrezno nastavitev
vhoda na drugo vrednost.
1) Mag stikalo ni prikljuceno ali napa¢no 1) Preverite, ali je magnetno stikalo pravino prikljugeno. Ce ne,
povezava. popravite povezavo.
E6 Napaka Magnet 2) e biok pad — "
) Mag blok pade s stikala ali varovalke 2) Preverite, ali Mag blok pade s stikala ali je varovalka pokvarjena.
pokvarjen.
Vrata se ob pritisku na oy «x Izklopite napajanje a 20 sekund in izvedite ponastavitev, da preverite,
E7 oddajnik ne premaknejo. Odpoved ojatavalca nadzome plosce 2a motor 1. ali se nadzorna plo¢a obnovi. Ce se ne, zamenjajte nadzomo plosco.
Vrata se ob pritisku na I x Izklopite napajanje a 20 sekund in izvedite ponastavitev, da preverite,
E8 oddajnik ne premaknejo. Odpoved ojacevalca nadzome plosce za motor 2. ali se nadzorna plo¢a obnovi. Ce se ne, zamenjajte nadzorno plosco.
Vrata se ob pritisku na i s Izklopite napajanje a 20 sekund in izvedite ponastavitev, da preverite,
E9 oddajnik ne premaknejo. Napaka v pomnilniku nadzome plosce. ali se nadzorna plod¢a obnovi. Ce se ne, zamenjajte nadzorno plosco.
Motor 1 se med odpiranjem ali
F1 zapiranjem ustavi in zamenja | Motor 1 je oviran. Preverite in odstranite oviro. OCistite vrata.
smer.
Motor 2 se med odpiranjem ali
F2 zapiranjem ustavi in zamenja | Motor 2 je oviran. Preverite in odstranite oviro. OCistite vrata.
smer.
Motor 1 se med odpiranjem ali
F3 zapiranjem ustavi in zamenja | PoSkodovan je senzor zastoja ali hitrosti motorja 1. | Preverite, ali je poSkodovan senzor zastoja ali hitrosti motorja 1.
smer.
Motor 2 se med odpiranjem ali
F4 zapiranjem ustavi in zamenja | PoSkodovan je senzor zastoja ali hitrosti motorja 2. | Preverite, ali je poSkodovan senzor zastoja ali hitrosti motorja 2.
smer.
Ob pritisku na oddajnik se " Izklopite napajanje a 20 sekund in izvedite ponastavitev, da preverite,
FS motor ne odzove. Odpoved radijskega modula. ali se nadzorna plod¢a obnovi. Ce se ne, zamenjajte nadzorno plosco.
Vrata zamenjajo smer med : . : .
F6 Zapiranjem. Nizka napolnjenost akumulatorja. Zamenjajte akumulator.
Vrata se ob pritisku na « x Izklopite napajanje a 20 sekund in izvedite ponastavitev, da preverite,
F7 oddajnik ne premaknejo. Poskodovana nadzorna plosca. ali se nadzorna plo$¢a obnovi. Ce se ne, zamenjajte nadzorno plosco.
Ob pritisku na oddajnik ali Meni AP je ponastavljen na privzete tovamniske - o
F9 gumb se motor ne odzove. vrednosti. Ponovno priucite omejitve.
LE Motor se nenadoma ustavi. Med priucitvijo omejitev pritisnite gumb C. Ponovno priucite omejitve.
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10. TEHNICNI PODATKI

LA250EVK LA300EVK

Vhodna napetost VAC 220-240
Vhodna frekvenca Hz 50/60
Napetost motorja VDC 24V
Ztljroer;téz (\j/aitkiry)lj pripravijenosti W 37 42
Nazivna mo¢ motorja
(LA250EVK = 2 x LA250-24) w 100 100
(LA300EVK = 2 x LA300-24)
Nazivna sila N 800 830
Najvecja potisna/vle¢na sila motorja N 1250 1500
Stevilo ciklov na uro 8 10
Najvec ciklov na dan 25 30

1,5m /250 kg 2m/300 kg
Najvedja teZa krila m/kg 2m /200 kg 2,5m/250 kg

2,5m/ 150 kg 3m/200 kg
Najvedji kot odpiranja 10° 120°
Trajanje odpiranja do 90° S 15-18 15-18
o e
Dolzina kabla m 15
Sistem konCne omejitve Kodirnik s trdimi omejevalniki
Radiofrekvenéno obmogje delovanja RX 433 MHz (433,30 MHz, 433,92 MHz, 434,54 MHz)

MHz RX 868 MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)
TX 865,125 MHz, 865,829 MHz, 866,587 MHz

Moc posiljanja <10mW
Koda Security+ 2.0
Najvecje Stevilo daljinskih upravijalnikov 180
Najvecje Stevilo tipkovnic 4
Najvecje Stevilo naprav myQ 16
Napajanje zunanjih dodatkov 24 VDC - maks. 500 mA
PrikljuCek utripajoce luci 24 VDC - maks. 500 mA
Prikljucek E-Lock/magnetne kljuCavnice 24 VDC - maks. 500 mA
Zunaniji rele 24 VDC - maks. 500 mA
Varnostni rob 8,2 kOhm
Najvecje Stevilo IR-jev 3
Najvecje Stevilo zunanjih vhodov 3
E:;;?aﬁ?eak“m“'amrs"O fezenno 2 x akumulator 12 V, 2,2 Ah, model 490EV
Zascita pred vdorom za motor IP 44 44
Zascita pred vdorom za nadzorno plo$¢o IP 65 65
Raven hrupa dB <70 db(A) <70 db(A)
Delovna temperatura °C -20 °C do +55 °C -20 °C do +55 °C
Teza (komplet) kg 19,6 20,5
Frekvenca oddajnika 868M Hz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)
Moc€ oddajanja TX4EVF <10mW
Baterija CR20323V
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Zamenjava baterij v daljinskem upravljalniku

Baterija v daljinskem upravljalniku:

Baterije v daljinskem upravijalniku imajo zelo dolgo Zivljenjsko dobo. Ce se doseg oddajanja zmanj$a, je treba baterije zamenjati. Baterije niso zajete v garancijo.

Upostevajte naslednja navodila za baterijo:

Baterij se ne sme odlagati med gospodinjske odpadke. Vsi potrodniki so zakonsko zavezani, da baterije ustrezno odlozijo na doloCenih zbiralnih mestih. Nikoli ne polnite baterij,
ki niso predvidene za veckratno polnjenje.

Nevarnost eksplozije!

Baterije hranite izven dosega otrok, ne povzrogite kratkega stika baterij in jih ne razstavijajte. Ce baterijo zauZijete, takoj obisgite zdravnika. Po potrebi pred vstavljanjem baterij
oCistite kontakte na bateriji in napravah. |zpraznjene baterije takoj odstranite iz naprave!

Povecana nevarnost iztekanja!

Baterij nikoli ne izpostavljajte prekomerni toploti, na primer sonéni svetlobi, ognju ali podobnem!

Obstaja povecana nevarnost iztekanja!

Preprecite stik s kozo, o€mi in usti. Dele telesa, ki so prisli v stik s kislino iz baterije, sperite z veliko koli¢ino hladne vode in se takoj posvetujte z zdravnikom. Uporabljajte izklju¢no
baterije istega tipa. Ce naprava dalj &asa ne boste uporabljali, odstranite baterije.

Zamenjava baterije:

Ce Zelite zamenjati baterijo, obrnite daljinski upravijalnik in odprite ohisje z uporabo izvija¢a. Dvignite pokrov in dvignite nadzormo plos¢o, ki je pod njim. Baterijo potisnite v eno
stran in jo odstranite. Bodite pozorni na polarnost baterije! Daljinski upravijalnik sestavite v obratnem vrstnem redu.

POZOR!

Ce baterijo neustrezno zamenjate, obstaja nevarnost eksplozije. Baterijo zamenjajte zgolj z baterijo istega ali enakovrednega tipa (CR2032) 3 V.

PREVIDNO

Ce baterijo zamenjate z baterijo napaénega tipa, obstaja nevamost eksplozie.

Ne zauzijte baterije, nevarnost kemiénih opeklin.

zdelek vsebuje gumbno baterijo. Ce gumbne baterije zauZijete, lahko povzrogijo telesne poskodbe ali smrt.

OPOZORILO & @
+ Baterije hranite izven pogleda in dosega otrok, gumbne baterije so lahko za otroke nevarne.

+ |zrabliene gumbne baterije takoj odlozite. Ne uporabljajte pokvarjenih baterij ali baterij, ki ste jih dali v usta.

+ Redno preverjajte, ali je prostor za baterijo neposkodovan; ¢e je poSkodovan, prenehajte z uporabo.

« Ce baterijo pogoltnete ali jo vstavite v katerikoli del telesa, takoj poistite zdravnisko pomog.

Pogonski mehanizem

Pogonskega mehanizma ni potrebnp vzdrzevati. Redno (vsak mesec) preverjajte, ali so pritrdilni elementi vrat in pogonski mehanizem dobro pritrjeni. Sprostite pogon in
preverite, ali vrata pravilno delujejo. Ce vrata ne te¢ejo gladko, ne bodo pravilno delovala s pogonskim mehanizmom. Pogon ne more odpraviti tezav, ki jih povzrocijo neustrezno
delujoca vrata.

Prilagajanje koncnega stikala in reguliranje sile

Omenjene nastavitve je treba ustrezno izvesti med namestitvijo naprave za odpiranje! Zaradi vremenskih vplivov se lahko med delovanjem pojavijo manjSe spremembe na
napravi za odpiranje, ki jih je treba odpraviti z novo nastavitvijo. Navedeno se lahko pojavi predvsem v prvem letu delovanja. Pozorno sledite navodilom za nastavitev omejitev
premikanja in sile (glejte razdelek Faza priucitve omejitve, strani 11 in 12) in po vsaki novi nastavitvi preverite samodejno varmostno spreminjanje smeri premikanja!

Razstavljanje

POMEMBNO obvestilo! Upostevaijte varnostna opozorila. Glejte ,Varmnostna navodila“ (strani 2 in 3). Zaporedije, opisano v razdelku ,Namestitev*, vendar v obratnem vrstnem
redu. Navodila za nastavitev prezrite.

-122. ()I)I_‘\(;‘\"‘IIE B

Nase elektriéne in elektronske opreme se ne sme odlagati med gospodinjske odpadke. Po uporabi jo je treba ustrezno dolo€iti v skladu z direktivo OEEO EU: 2012/19/

EU; GB UK(NI): SI 2012 &t. 19 o odpadni elektricni in elektronski opremi, da se omogodi recikliranje materialov. Loceno zbiranje odpadne elektri¢ne opreme zagotavlja

okolju prijazno odlaganje in je povsem brezplaéno za stranko. Reg. §t. OEEO v Nemiji: DE66256568. Vso odpadno embalazo, ki ostane pri stranki, je treba zbirati loeno
od meSanih odpadkov, v skladu z direktivo. EmbalaZe se ne sme odloZiti med gospodinjske odpadke, organske odpadke ali v naravo. Embalazo je treba lo€iti glede na material
in jo odloZiti v zagotovljene zbiralnike za recikliranje in doloCene obinske zbiralnike odpadkov.

Baterije trzimo v skladu z zakonodajo. Simbol prekrizanega smetnjaka oznacuje, da baterij ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke. Baterije, prilozene k izdelku

(tehniCni podatki). Za preprecitev Skodovanja okolju ali zdravju ljudi je treba izrabliene baterije odnesti v obcinske centre za recikliranje ali trgovine, kot predpisuje
zakon. Baterije se lahko odloZijo le povsem izpraznjene, litijeve baterije pa morajo imeti prelepliene prikljucke. Baterije lahko iz nasih izdelkov z namenom odlaganja preprosto
odstranite. Stevilka registracije v Nemgiji: 21002670.

-1:;. (;“l“"‘(:l"“ I

Ta garancija proizvajalca ne vpliva na vaSe zakonske pravice. Garancijske pogoje si lahko ogledate na www.liftmaster.eu.

-1‘1. I:!"“"“ () !;'(I_“[)"()s;1rl I

PriroCnik sestavljajo ta navodila za uporabo in izjava o skladnosti.
Tip radijske opreme (TX4EVF) je v skladu z Direktivo 2014/53/EU, v Zdruzenem kraljestvi pa v skladu s Predpisi o radijski opremi SI 2017 §t. 1209.
Celotno besedilo izjave o skladnosti EU je na voljo na naslednjem internetnem naslovu: https://doc.chamberlain.de
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1. BIZTONSAGI UTMUTATO ES RENDELTETES ™

A kézikonyvrdl - Eredeti kézikonyv

Jelen utasitasok az eredeti kezelési utasitasok a gépekrol sz6l6 2006/42/EK iranyelv szerint. Az (tmutaté figyelmesen olvasandé a fontos termékinformaciok megértése
érdekében. Szenteljen figyelmet a biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzéseknek. Tartsa biztonsagos helyen a kézikdnyvet, hogy késdbb is fellapozhassak, és tegye
hozzaférhetdvé mindenki szamara megtekintés, szerviz, karbantartas és javitas céljabol. A telepitést kovetden adja at a telies dokumentaciét a felelds személynek/
tulajdonosnak.

A hozzaért szerel6 végzettsége
A berendezés biztonsagos és rendeltetésszer(i mikddését csak egy hozzaérté szereld (szakember) /cég altal az utasitasoknak megfeleléen elvégzett helyes telepités
és karbantartas biztosithatja. Szakért6 az, aki miiszaki képzettsége és tapasztalata alapjan elegendé tudassal rendelkezik az elektromos kapuk terliletén és, ezen
tulmenden, olyan mértékben ismeri a munkahelyi biztonsagra vonatkozo allami rendelkezéseket és altalanosan elfogadott technolégiai szabalyokat, hogy képes
biztositani az elektromos kapuk biztonsagos mlikodési feltételeit az EN 13241, 12604, 12453 (EN12635) szabvany szerint.
A telepité szakembernek az alabbiakkal kell tisztaban lennie:
Ahajtdémdi telepitése el6tt ellendrizze a hajtott alkatrész jo mechanikai allapotat, hogy az megfelel6en nyilik és zarodik-e, illetve ahol sziikséges, egyensulyban van-e.
Az els6 hasznélat eltt, illetve legalabb évente egy alkalommal egy szakembernek ellenériznie kell az elektromos kapu biztonsagos tizemi allapotat. A beszerelést
kévetben a telepitd személy gondoskodjon a mechanizmus megfelel§ beéllitasardl, és a védérendszer valamint a manualis kioldas megfelelé miikodésérsl (EN
13241, EN12604, EN 12453, EN 12635). A szabvanyokkal 6sszhangban térténd rendszeres karbantartas és ellenérzés szlikséges. A telepitd szakembernek fel kell
vilagositania a tébbi felhasznalot a hajtémd biztonsagos miikodésérdl.

Ahajtérendszer sikeres telepitését kovetden a telepitést végzo felelds személynek az 2006/42/EK gépdirektivaval. Gépek biztositasaval kapcsolatos (biztonsagi) 2008 S
2008 No. 1597 rendelkezésekkel 6sszhangban az alabbiakat kell kiadnia: CE megfelel6ségi tanusitvany a kapurendszerre vonatkozéan. Az CE jeldléssel ellatott cimkét
mellékelni kell a kapurendszerhez. Ez a kézi iranyitast kapu modernizalasi folyamataban is egy kotelezd lépés. Tovabba, ki kell tolteni egy atadasi jegyz6konyvet és egy
ellendrzési konyvet.

Kerjik, olvassa el a kezelési utmutatot, kiilonds tekintettel az dvintézkedésekre. Az utasitasok el6tt az alabbi szimbdlumok talalhatok, a személyi sériilés vagy a vagyoni
kar elkeriilése érdekében. Olvassa figyelmesen ezeket az utasitasokat.

Figyelmezteté szimbolumok
Az altalanos figyelmeztetd szimbdlum olyan veszélyt jelez, amely sériilésekhez vagy halalhoz vezethet. A szoveges részben az altalanos figyelmeztetd szimboélumok az
alabbiak szerint hasznalatosak.

VESZELY szimbélum

FIGYELMEZTETES szimbélum

ELOVIGYAZATOSSAG szimbolum

FIGYELEM szimb6lum

4\ VESZELY

FIGYEL-
MEZTETES

ELOVIGYA-
ZATOSSAG

FIGYELEM

Kozvetleniil halalt vagy sulyos sériilést
eredményezd veszélyt jelez.

Olyan veszélyt jelez, amely halalt vagy
sulyos sérillést eredményezhet.

Olyan veszélyt jelez, amely a termék
sérilését vagy tonkremenetelét

Olyan veszélyt jelez, amely a termék
sérilését vagy tonkremenetelét

eredményezheti. eredményezheti.

Rendeltetés

A szarnyaskapu-mUikodtetdt kizardlag sima futast szarnyaskapuk miikodtetésére tervezték és tesztelték a lakossagi, nem kereskedelmi szektorban.

A kapukkal kapcsolatos el6irasok meghatarozasara az EN 12604 szabvannyal dsszhangban 1évé mechanikai kdvetelményeknek megfeleléen kerdl sor.

A maximum megengedett kapuméretet és sulyt nem szabad tullépni. A kapunak kézi miikddtetésre is siman kell nyilnia és csukddnia. A kapun csak a vonatkozo6
szabvanyoknak és iranyelveknek megfeleld kezel6egységet hasznalja. A szarmyak terhelésére vonatkozo helyi feltételeket figyelembe kell venni, amikor az alabbi
szabvanyok szerinti ajto- vagy kapu paneleket hasznalja: EN13241. Vegye figyelembe a gyartonak az ajté és a miikédtetd kombinaciojara vonatkozé elbirasait. Az
alabbiakban foglalt lehetséges veszélyeket - EN13241 az ajtd/kapu vonatkozd utasitasokkal dsszhangban torténd tervezésével és beszerelésével lehet elkertilni. Jelen
kapum(kddtetd mechanizmus a megfeleld biztonsagi szabalyokkal 6sszhangban telepitendd és mikddtetendd.

Helytelen hasznalat
Nem alkalmas folyamatos mikddtetésre, sem kereskedelmi felhasznalasra.

Ahajtdmii szerkezetét nem a gyarto altal meghatarozottakon kiviili kapuk mikédtetésére tervezték.
Lejtén/emelkeddn futd kapukhoz nem megfeleld.

Ahajtdmi nem megfeleld hasznalata ndvelheti a balesetveszélyt. A gyartd nem vallal felelésséget az ilyen hasznalatért. Ha ezt a hajtém(ivet hasznélja, a kapuknak meg
kell felelnie a jelenleg érvényes nemzetkozi és orszag-specifikus szabvanyoknak, iranyelveknek és rendeleteknek: EN13241, EN12604, EN 12453.

Csak a LiftMaster eredeti kiegészitdit szabad csatlakoztatni a hajtdm(ihdz. A nem megfeleld telepités és/vagy az alabbi utasitasok nem kovetése sulyos személyi
sériléssel vagy vagyoni karral jarhat.

Anyilvanos helyeken talalhaté kapurendszerek, amelyek csak er6korlatozassal rendelkeznek, csak teljes felligyelet mellett mikodtethetdk.
Kiegészitd biztonsagi eszkdzok megfontolandok az alabbiak szerint: EN 12453.

A meghajtot nem szabad robbanasveszélyes helyen, rendkiviil sés helyen hasznalni levegében vagy agressziv 1égkdrben. Az ajtd nem lehet tliz része védelmi rendszer,
menekiilési utvonal vagy vészkijarat, amely automatikusan tliz esetén bezarja a kaput. Helyi épitési el6irasoknak kell lenniiik megfigyelt. Mas és nem rendeltetésszer(
hasznalatbol eredd karok esetén a gyartd” s a garancia lejar a hibas alkatrészekkel, jogosulatlan hasznalat miatt a meghajtd médositasai, a meghajté és alkatrészeinek
madositasai.

Tarolas és szétszerelés

A meghajtét az alabbiak szerint kell tarolni:

« zart és széraz és zart helyiségekben, nedvességtél védve

« Tarolasi hémérséklet —25 °C és +65 °C kozott

+ Leesés ellen biztositott és akadalytalan &thaladast tesz lehetévé

Leszereléskor vagy szétszereléskor a hajtas és tartozékai minden aramforrasrdl le kell valasztani.

1. Hlzza ki a halozati csatlakozot a konnektorbol, majd ellendrizze, hogy nincs-e benne fesziiltség.

2. A szétszerelés az 6sszeszereléssel forditott sorrendben torténik.
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1. BIZTONSAGI UTMUTATO ES RENDELTETES ™

Mikadés kozben a kapu semmiképp sem képezhet akadalyt kozutakon és jardakon (kozterllet).
Akapu beszerelése vagy javitdsa soran szerszamok vagy apro alkatrészek hasznélata kozben legyen el8vigyazatos, és ne viseljen gy(rit, 6rat, sem laza ruhédzatot.

A beszorulas miatti sulyos személyi sérliléseket elkerllendd, tavolitson el minden, a kapura szerelt zarszerkezetet, a kapu sérillését megel6zendo.

Atelepitésnek és a vezetékezésnek a helyi épitési és elektromos telepitési szabalyokkal, el6irasokkal dsszhangban kell torténnie. A tapkabelek csak megfeleléen foldelt
forrashoz csatlakoztathatok.

Telepitést, karbantartast, javitast vagy a burkolatok levételét megelézen valassza le a rendszert az aramforrasrol. A haldzati aramellatd rendszerhez egy levalaszto
késziléket kell csatlakoztatni (allandd vezetékkel ellatott rendszer) a minden péluson torténd szétcsatlakoztatast biztositando (szigeteld kapcsold vagy kiilon biztositék).
A javitasi és elektromos telepitési munkalatokat csak jogosult villanyszereld végezheti. Vészhelyzetre vészleallito gomb telepitése a kockazatelemzés eredménye alapjén
szilkséges.

Gondoskodjon réla, hogy a vezérelt rész és a kdrnyezé rogzitett részek kozé szorulas a vezérelt rész nyilasa miatt az alabbi szabvanyokkal dsszhangban meghatarozott
biztonsagi tavolsagok figyelembe vételével elkeriilhetd legyen: EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635 és/vagy biztonsagi eszkdzokkel (pl. biztonsagi kapocsléc) érjék
el.

A hajtom( biztonsagi funkcidjanak ellendrzését havonta legalabb egy alkalommal ajénlott elvégezni. Lasd még a gyarto utmutatojat a kapurendszer elemeirdl.

Atelepitést kovetéen a rendszer és a biztonsagi eszkdzok teljes mikodéképességét ellendrzd végsé vizsgalatot kell végezni, és valamennyi felhasznaléval ismertetni kell
a szarnyaskapu-mikodtetd mikddését és kezelését illetd tudnivalokat.

A kapurendszereknek meg kell felelniiik az erkorlatnak az alabbi szabvanyok szerint: EN 12453, EN 60335-2-103.

Arendszer mddositasakor a szabvanyok szerinti kiegészitd biztonsagi eszkdzok (pl. biztonsagi kapocsléc) is fontolora veenddk.

Fontos arrél gondoskodni, hogy a kapu minden esetben akadalytalanul mozogjon. A beakadé6 vagy beragadd kapukat azonnal meg kell javitani. A kapu javitasat bizza
szakemberre, soha ne prébalja maga megjavitani. A késziiléket korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkez0 (a gyermekeket is ideértve),
illetve megfeleld tapasztalattal vagy tudassal nem rendelkezd személyek a biztonsagukért felelds személy feliigyelete vagy a készlilék mikddtetését illetd Utmutatas
hianyaban ne hasznaljak. Amennyiben sziikséges, a kapu latotavolsagaban és gyermekektdl tavol ellenérzd berendezés felszerelése INDOKOLT. A gyermekeket
felligyelni sziikséges, biztositandd, hogy ne jatsszanak a késziilékkel. Ne engedje, hogy a gyermekek a nyomégombbal/gombokkal vagy a taviranyitoval jatsszanak. A
kapum(ikddtetd rendszer nem megfeleld hasznalata sulyos sértilést eredményezhet.

Afigyelmeztetd jelzéseket ol lathatd helyeken kell elhelyezni.
A kapunyité CSAK akkor hasznalhat, ha a felnasznal6 a teljes kaputerliletet 1atja, és meggy6z6dott rola, hogy az akadalyoktdl mentes, illetve a kapumikddtetd
beallitasai helyesek. Mozgas kdzben tilos a kapu terliletén athaladni. Gyermekek a kapu kézelében ne jatsszanak.

Az esetleges zUzodast vagy beszorulast gatlo rendszernek a hajtékarok beszerelésekor azonnal miikddnie kell.

A mechanikai vagy elektromos berendezések, illetve a kapu zaréélei fennallé veszélyeket rejthetnek, az iitkdzési pontokon:
+ Szerkezeti hiba, szarny, zsanérok, rogzitések, (itkdzok, szélterhelés

+ ZUz6dés, zsanérok kdzelében, a kapu alatt, biztonségi tavolsag rogzitett targyhoz képest

+ Elektromos hiba (Vezérlés - a biztonsagi rendszerek hibai)

o Utkdzés, érintett fellilet, tartas, erdkorlat, jelenlét-érzékelés

A kapurendszer szabvanyok szerinti biztonsagos miikodését biztositandd megfeleld intézkedéseket kell tenni.

Soha ne kapcsoljon be egy sériilt hajtomivet.

A hajtom( kikapcsolasahoz csak a kézi kioldast haszndlja - ha lehetséges - CSAK, amikor a kapu csukva van. A vészhelyzeti manudlis kioldd miikddtetése a kapu
ellendrizetlen mozgasahoz vezethet. A Timer-to-Close (TTC) funkcié és a myQ Smartphone Control alkalmazas példa a kapu felligyelet nélkuli miikddtetésére.
Minden olyan eszkéz vagy funkcio, amely anélkiil teszi lehetévé a kapunyitast, hogy a kapu latdmezgéjében lennénk, feligyelet nélkiili nyitasnak/zarasnak tekintendd.
ATimer-to-Close (TTC) funkci6, a myQ Smartphone Control, és minden méas myQ eszkdz CSAK akkor kapcsolhaté be, ha Liftmasters fotocellakat is felszereltek (a
TTC csak zaras irdnyban mikadik). A kaput csak a kapu latoterében valo jelenlét mellett szabad mikddtetni.

FONTOS INFORMACIO! A

+ Ez az eljaras magantulajdont képezd szerkezeteken (Uj kapu vagy kézi mikodtetésli kapu modernizalasa) is kovetends.
A felhasznal6 koteles jelen telepitési és kezelési Gtmutatét megérizni.

+  Agyarté semmilyen felelésséget/jotallast nem vallal a rendeltetésszer(i hasznalattol eltéré hasznalatbdl eredd, illetve a jotallas lejartat kdvetden benyujtott igényeket/
koveteléseket illetden.

+ Ajogorvoslat az egyetlen megoldas az dsszes kapcsol6dd jogosultsagra vonatkozoan.

MEGJEGYZES: Kovesse a telepitési és kezelési Gtmutatot.

+ Minden esetben kdvesse figyelemmel a rendszer mikddését, és hiba esetén azonnal héritsa el annak okozdjat.

«  Evente vizsgalja felill a rendszert. Hivjon szakembert.

+ Akapuszarny és a kérnyezd tér kdzotti biztonsagi tavolsagot a vonatkozd szabvanyok szerint meg kell tartani.

+  Akapumiikddtetd csak stabil és szilard kapuszarnyakra telepithet6. A kapuszarnyak nyilas és zarodas kdzben nem hajolhatnak meg, se nem fordulhatnak el.

+  Gondoskodjon a kapuszarnyak zsanérjainak megfeleld felszerelésérdl és mikodésérdl, és ellendrizze, hogy nem képeznek-e akadalyt.

+  Két miikddtetd egység egyazon kapuszarnyra torténd felszerelése szigordan tilos.

+  Kovesse a helyi és nemzeti el6irasokban foglalt vonatkozd kdvetelményeket az emberi egészség védelmét illetd intézkedéseket kdvetendd, amelyek minden, mas
személyekkel, kdztlik alkalmazottakkal, beszallitokkal és Uigyfelekkel valo kapcsolatba [épés soran érvényesek (pl. biztonsagi tavolsag, maszkviselés, stb.).

+ Pontos tajékoztatast a helyi hatésagoktol kérhet.

+ Akarbantartas hianya nem biztonsagos miikodéshez vezethet.
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2. A SZALLITAS TARTALMA

LA250EVK (2 x motor egyséq)

@; =

i

Oszlopszereld Kapuszerelé

konzol (2x) konzol (2x)
\Y

Vezérlédoboz Taviranyito (2x)

Biztositogydrli
(4x)

Kioldé kulcs (4x)

S

Biztositogydrli
pecek (4x)

Telepitési
Utmutatd

3. SZUKSEGES SZERSZAMOK

I

LA300EVK (2 x motor egység)
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Fix oszlopkonzol Allithato oszlopkon- Kapuszerelé Biztositogydrli
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6 LiftMaster
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1. 1. Motor

2. 2. motor

3. Vezérlédoboz

4. Oszlopkonzol

5. Kapukonzol

6. Infravords fotocellak
7. Villogé lampa
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5. MECHANIKAI TELEPITES s

Ezzel elkezdheti a kapumiikédteté mechanikai telepitését.

5.1 A kapu és a kapumiikddteté6 méretei

LA250EVK

\

LA250EVK
1,5m
20m
25m

250 kg
200 kg
150 kg

125

5.2 Az oszlopkonzol helyzete és az A illetve B méretei
Hatarozza meg az A és B méretet az 1., tblazatban megadott nyitasi szog alapjan, pontosan kijelolendd az oszlopkonzol szerelésének helyét.
1. Biztositando, hogy a motor ne érintse az oszlopot, a C méretet a B-60 képlet segitségével hatarozza meg.
2. Az optimalis mechanikai elényokért, az A és a B méret legyen egyenld, se semmiképp se térjen el egymastol 40 mm-nél jobban.

LA300EVK

Max. 350 mm (w/o hardstop)
Max. 300 mm hardstoppal

95

210

110
92 |
I E—

[@n)
.85

85
LA300EVK
20m 300 kg
25m 250 kg
30m 200 kg

! R — - V
R

85

20 22 15
85

MEGJEGYZES: Akisebb A és B méret a szarny nagyobb kerilleti sebességét eredményezi. Az A és B méret kdzotti nagyobb kiildnbség nagyobb sebességbeli és erébeli
eltéréseket eredményez a kapu nyilasa és zaroédasa soran. Minden esetben j6 megoldas a kapumUikodtetd rendelkezésére all6 teljes mozgastartomanyt kihasznaini.
Minden esetlegesen ztizodassal/becsipbdésel fenyegetd pontot beszorulasgatiéval kell biztositani az alabbiak szerint: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI): BS EN

12453, BS EN 60335-2-103.
1. tablazat

LA250EVK kiilsé hardstoppal, max. 300 mm
mozgastartomanyt hasznalva

A
mm

100 | 120 | 140 | 160 | 180
100 | na. | 110° | 105° | 105° | 100°

120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95°

B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80°

160 | 95° 95° 90° 85° 75°

180 | 90° 90° 80° 75° 70°

Telepitési példa
A
Kapuoszlop <—>
Kapu
5
cl
o \
s g Kapukonzol
\
/ Kapumikodtets
Oszlopkonzol

Akapuszarny konzoljanak bévitése
fontoléra veendd, ha a kapu forgaspontja
nem a kapuszarmny kozepére esik.

Nem a csomag része

Kapuoszlop

Nem a csomag része

=| T

/

Oszlopkonzol

1. tablazat

LA300EVK belsé hardstoppal,
max. 300 mm mozgastartomanyt
hasznélva

LA300EVK belsé hardstop nélkiil,
max. 350 mm mozgastartomanyt
hasznalva

A A
mm mm
100 120 140 160 180 100 120 140 160 180
100 na. 110° | 105° | 105° | 100° 100 na. | 120° | 120° | 120° | 120°
120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95° 120 1156° | 115° | 115° | 110° | 100°
B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80° B | 140 | 105° | 110° | 110° | 105° | 100°
160 95° 95° 90° 85° 75° 160 | 100° | 100° | 100° | 95° 90°
180 90° 90° 80° 75° 70° 180 95° 95° 95° 90° 85°
Py 3 [}
Telepitési példa 3 A
A > i« Kapuoszlop
Kapuoszlop > g
Kapu S
| Kapukonzol 2
; ®©
{c = 5
z 1
@ Q \
) . E<
Oszlopkonzol Kapum(kodtetd /

Akapuszarny konzoljanak bovitése fontolora
veend6, ha a kapu forgaspontja nem a
kapuszarny kézepére esik.

Konsol (nem a csomag része)

Oszlopkonzol

700
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5. MECHANIKAI TELEPITES W

5.3 Oszlopkonzol beszerelése

LA250EVK LA300EVK
1. Az oszlopkonzolt segitséglil hasznalva jeldlje ki a furatok helyét. 1. Az oszlopkonzolt segitségiil hasznalva jeldlje ki a furatok helyét.
2. Ameglévo szerelvénynek (épllet / anyag) megfeleld rogzitdanyaggal 2. Ameglévo szerelvénynek (éptlet / anyag) megfelel6 rogzitdanyaggal

szerelje fel az oszlopkonzolt. Erdekl6djon a kapu gyartojanal.. szerelje fel az oszlopkonzolt. Erdekl8djon a kapu gyartojanal..
3. Akonzolon 1évd rések lehetvé teszik a beallitast. Amikor az oszlopkonzol 3. Akonzolon 1&v0 rések lehetévé teszik a beallitast. Amikor az oszlopkonzol

vizszintben van, hiizza meg az anyékat. vizszintben van, hlizza meg az anyakat.

Szint
Szint
S =~ -~ 2] S — 5]
> _S v,

MEGJEGYZES: Tégla vagy beton oszlopokhoz hasznaljon megfeleld tipliket és csavarokat. Tartson megfeleld tavolsagot az oszlopok sz&létsl. Fém oszlopok esetében vegye figyelembe az
oszlop vastagsagat, és a konzolt kozvetlenil az oszlophoz hegessze vagy csavarozza. Fa oszlopokhoz a megfelel§ csavarokat hasznélja, és sziikség esetén egészitse ki merevitélemezzel.
Elévigyazatossag: A rogzitett konzolok a beszerelést kbvetéen és mikodés kdzben nem lazulhatnak meg.

5.4 A kapumiikodteto beszerelése és a cstiszas/mozgastavolsag beéllitasa

1. Igazitsa a kapum(ikddtetén 1évé furatokat az oszlopkonzol furataihoz, majd a biztositogydirii pecek és a biztositdgylirli segitségével illessze 6ssze 6ket.
2. Akioldé kulccsal lazitsa meg a kapumiikddteté tengelykapcsoléjat (I&sd a 8. oldalon).

3. Allitsa a kapuszarnyat zart pozicioba.

MEGJEGYZES: Arendszerek az alabbiakkal kell mikddnie:

LA250EVK csak kiils6 kapu hardstoppal mindkét irdnyban.

LA300EVK kiils6 kapu vagy belsé kapumiikddteté hard stoppal mindkét iranyban.

4.1 Beszerelés kiilsé hard stoppal: (a kapu hard stopjait mar beszerelték):

a. LA250EVK: huzza ki teljesen a csovet, majd az éramutatd jarasaval azonos iranyban tegyen vele egy teljes fordulatot (lasd a 4.1.a abrat).
LA300EVK (eltavolitott belsd kapum(ikodtetd hard stoppal): hlizza a kapumiikddtetd csuszkat/kereket teljes zart allasig, 25 mm szabad helyet hagyva az abszolut
végallastdl (Iasd a 4.1.a abrat).

b. Csatlakoztassa a kapumiikddtet kart a kapu szarmykonzoljahoz (lasd a 4.1.b vagy a 4.1.c abrat).

c. Hasznalja a kapukonzolon 1évé hosszu lyukat, hogy ideiglenesen rogzitse a kapukonzolt a kapuszarnyhoz, hogy szlikség esetén késébb médositani lehessen.

d. Kézzel nyissa és zarja a kaput a kivant allasba. Ugyeljen, hogy a miikddtetd kar ne akadjon meg és a kapu akadalytalanul mozogjon.
Az LA300EVK esetében gondoskodjon réla, hogy NYITOTT allasban a csuszkalkerék legalabb 25 mm szabad térrel rendelkezik.

e. Szlikség esetén allitsa be a kapukonzol helyzetét. Végezze el a kapukonzol allando csatlakoztatasat a kivalasztott helyes pozicidban.

b. Kézzel tolja a csuszkat/kereket a hard stophoz.

c. Csatlakoztassa a kapuszamy konzolt a kapum(ikodtetd sinjéhez/kerekéhez (lasd a 4.1.c abrat).

d. Hasznalja a kapukonzolon Iévé hosszu lyukat, hogy ideiglenesen rogzitse a kapukonzolt a kapuszarnyhoz, hogy szikség esetén késébb modositani lehessen.

e. Kézzel tolja a kapuszarmnyat NYITOTT allasba, és ha nincs akadaly, oldja ki a NYITOTT allas hard stopjat, majd tolja, amig eléri a cstiszkat/kereket, és ott rogzitse.
Amennyiben a kézi mozgatas sorén akadalyba Utkozik, ellendrizze az A, B és a C méretet az 1. tablazat szerint, és sziikség szerint korrigalja azokat.

f. Szlkség esetén allitsa be a kapukonzol helyzetét. Végezze el a kapukonzol allandé csatlakoztatasat a kivalasztott helyes pozicidban.

4.3 Kapum(kddtetd és kapu hard stop kombinacidja engedélyezett az LA300EVK esetében. Kovesse a fent leirt beallitasi eljarasokat.
5. Ismételje meg a Iépéseket a masik oldali egység szamara.

LA250EVK LA300EVK
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5. MECHANIKAI TELEPITES

LA250EVK

41.a

Vizmérték

1115 mm

41.b

2 ] @]

LA250EVK

5.5 Hardstop telepitése

Hardstop\
= S I

b e e e e e e e e i e e e e

90°

Példaul 90°-os nyitashoz lasd a tablazatot
az 5. oldalon, a tovabbi beallitasokért!

LA300EVK
41.a .
25 mm min.
© ©
@M
® 9}

25 mm min.

Vizmértek

e
61 mm

730 mm hardstoppal
750 mm hardstoppal/nélkil

41.c

Nyomaték 10-12 Nm

LA300EVK

] O
\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\{{{{{{{ﬂ{{"\{{h\\\!i"%
&) O

Az 1 és a 2 belsd kapum(ikodtetd hardstop
Nyomaték 10-12 Nm
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5. MECHANIKAI TELEPITES W

5.6 Vészkioldé mechanizmus

Akioldd mechanizmus kikapcsolasahoz tolja oldalra a véddsapkat, dugja be a kulcsot, majd forgassa el 90°-kal. Huzza fel a tengelykapcsolot. A kioldd mechanizmus

Ujboli aktivalasahoz tolja le a tengelykapcsolét, majd forgassa el a kulcsot 90°-kal.

MEGJEGYZES: Ugyanez az eljaras vonatkozik a bal és jobb kezes egységekre.

5.7 Vezérlédoboz telepitése

A vezérlédobozt biztonsagos helyre kell telepiteni, amelyhez a beszerelést végzé
személy barmikor hozzaférhet, annak kockazata nélkiil, hogy a kapu zizddast
okozna vagy beszorulna.

Az alaplap programozasakor ajanlott, hogy a kaput teljes egészében lassa.

Szerelje a vezérlédobozt megfeleld és hozzaférhetd helyre. A szerelésnek a helyi
elektromos szabalyozassal 6sszhangban kell térténnie.

1. motor csatlakozas

MEGJEGYZES: Az 1. MOTORHOZ csatlakoztatott kapumiikddteté mindig
elsének nyit és utolsonak zar. Mindezt vegye figyelembe az Alap- és a Haladé
beallitasoknal egyarant (Programozas szakasz).

1. Vezesse az 1. motor k&belét a tdmszelencén keresztlil.

2. Csatlakoztassa a motor kabeleit az 1. MOTOR csatlakozévégeihez az alabbi
médon: a piros kabelt a RED (PIROS) véghez, a z6ld kabelt a GRN (ZOLD)
véghez, a fehér kabelt pedig a WHT (FEHER) véghez a vezérl6tablan.

2. motor csatlakozas

MEGJEGYZES: A 2. MOTORHOZ csatlakoztatott kapum(ikddtets mindig
utolsonak nyit és elsének zar. Mindezt vegye figyelembe az Alap- és a Haladd
beallitasoknal egyarant (Programozas szakasz).

1. Vezesse a 2. motor kabelét a tdmszelencén keresztl.

2. Csatlakoztassa a motor kabeleit a 2. MOTOR csatlakozdvégeihez az alabbi
madon: a piros kabelt a RED (PIROS) véghez, a zéld kabelt a GRN (ZOLD)
véghez, a fehér kabelt pedig a WHT (FEHER) véghez a vezérlstablan.

5.8 Elektromos vezetékek
Ahélozati tapvezetéket mindsitett villanyszereld szakember épitse ki. A

225 mm

\ 4

@r_
CE
280 mm

i

@ 6 mm furatok g

@/@@i@@)@

3x016 3x@20

Afeszliltségmentesitd furatainak kinyitdsahoz lapos csavarhizéval emelje
ki a nyilésokat.

FIGYELEM: Ugyeljen arra, hogy a csavarh(izé ne keriiljon a haz belse-
jébe, kiilénben fennall az alkatrészek sériilésének veszélye. Ugyanezen
okbdl a farégépek hasznalata erésen ellenjavallt.

Transformator

1

Nf—

—

@]
sl
el

@]
O
el

o—IN

AC230VIN

—DE BO—
@l

o—1

Gratulalunk! Ezzel befejezte a kapumiikddteté mechanikai telepitését.
A miikédtetés megkezdéséhez folytassa a Programozassal és az

alapbeallitasokkal.

310 mm

ELOVIGYA-
ZATOSSAG
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7.1 Kijelz6, programozé gombok és funkcio beallitasok

Programozd gombok funkcié (4 gomb):

Gomb Funkcio
S program / taviranyitdk és specifikus funkciok torlése
P belépés a programozas mddba, funkcio kivalasztasa és mentés
+- A meni gorgetése és az érték modositasa a kijelzén

Afunkcié és a programozott értékek a LED kijelz6n lathatok.
Funkci6 beallitas - programozas moéd

A LED kijelz6 az alabbi értékeket mutatja a vezérlétabla bekapcsolasat kovetden:

A vezérlétabla az adott alkalmazashoz elére programozott
(lasd alabb az ,Alkalmazas" és a ,Készenlét mod” fejezetet az
allapotjellemzéshez).

“EQ”, ha a vezérl6tablat még nem programoztak, vagy a ,Gyari
alapértelmezett” funkcioval visszaallitottak Ebbdl az allapotbdl
egy bemeneti vagy adordl érkezé parancs mindig figyelmen
kivul lesz hagyva.

0

7.2 Altalanos programozasi éttekintés

Ezennel megkezdheti a kapumiikddtetd programozasat.

A programozas 2 szakaszra bomlik:
1. Alapbedllitasok (11. oldal)
2. Halado beallitdsok (14. oldal)

Az alapbeallitasok elkésziiltével az alabbi paraméterek automatikus megtanulasa
kévetkezik a Tanulasi szakasz soran:

1. Mozgashossz a TELJESEN ZART allasbol a TELJESEN NYITOTT allasba.
2. Minden egyes motor nyit6 és zaro ereje.

MEGJEGYZES:

+  Amikddés lehetévé tételéhez az Alapbeallitasoknak és a Tanulasi szakasznak
meg kell torténnie.

+ ATanulasi szakasz és a Programozas befejeztét kovetden a kapumiikddtetd az
alapértelmezett bedllitasok szerint fog mikadni.

+ Ahaladé beallitasok nem érheték el, amig az Alapbedllitasok és a Tanulasi
szakasz be nem fejez6dott.

* Aprogramozas el6tt gy6z6djon meg réla, hogy az adott biztonsagi
eszko6zok csatlakoznak.

A programozasi eljarés attekintése

1. Nyomja meg és tartsa nyomva a “P” gombot 5 masodpercen &t a meniibe
lépéshez. Az “AP” a kijelzén az els elérhetd funkciot jelzi a meniben.

2. Haszndlja a “+“ és “~" gombokat a funkciok kozotti valtashoz.

Nyomja meg a ,P* gombot a kivant funkcio kivalasztasahoz.

4. Az alapértelmezett beallitas vagy az elézéleg programozott érték fog
megjelenni. Ezt az érték villogasa jelzi a képernydn.

5. Haszndlja a “+” vagy “~* gombot a kivant érték kivalasztasahoz. A kivalasztott
érték megerésitéséhez hasznalja a “P” gombot.

6. A programozott funkcié megjelenik a kijelzén.

7. Masik funkcio beallitasanak madositasahoz ismételje a #2 - #6 pontban foglalt
|épéseket.

8. A Funkcié mentibdl valo kilépéshez nyomja meg a “P” gombot és tartsa nyomva
5 masodpercen at, majd a tabla Készenléti madba valt.

ed

Amennyiben nem nyomja meg a “P” gombot az Uj érték bedllitisanak
megerdsitéséhez, az Uj beallitasok 3 perc elteltével kerlilnek mentésre, a
programozas kilép a men(ibdl, majd visszatér a Készenléti modba.

MEGJEGYZES: A kapu miikddtetéséhez vagy barmely parancs végrehajtasahoz
ki kell lépni a Beallitasok men(ibél a “P” gomb 5 masodpercen at tartd nyomasaval
vagy a FE funkcio kivalasztasaval, illetve a 3 percet kdveté automatikus kilépéssel
és a Készenléti mddba valo visszatéréssel.

2 szamjegyes LED kijelz6

~ LED spot

Csak példa

d |

\l/

i

I\

s P + -
5 sec.

S
-[AP|-s
S
rc|-©
s P + -
vagy

s P + -
= O B2
KILEPES S
Lépjen készenléti  ¢m

lizemmadba

’
0
0

@~
Bl
<
5 %9

®5 -

t
) -|CO)- G-
L] T

-
P + -
5 sec.

)
)
)
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7. PROGRAMOZAS

7.3 A szarnymozgas iranya

A programozas el6tt kézzel mozgassa a kaput kozépallasba, majd aktivalja ismét a
kioldd mechanizmust (lasd a 8. oldalt).

Nyomja meg és tartsa nyomva a “~* gombot a vezérlétablan, és gondoskodjon réla,
hogy a motorok ZARAS iranyba mozogjanak. Amennyiben rendben van, azonnal
engedje el a ,-“ gombot és a kapuiitkdzoket.

Amennyiben a motorok NYITAS iranyba mozognak, 1épjen a “d1“ és “d2” funkciokba,
és modositsa az irany-beallitasokat.

Miutan a ZARAS iranyt helyesen bedllitotta, hagyja a kaput kozéps6 allasban. A
kapum(ikddtetd készen all a tanulasi szakaszra.

Megjegyzés: a kaput a ,+* és a ,-* gombokkal mozgathatja a végleges beéllitasok
el6tt, ha szlikséges. .
Nyomja meg és tartsa nyomva a “+* gombot a vezérl6tablan, hogy a kaput NYITAS
allasba mozgassa. Amikor a gombot elengedi, a kapumikodteté leall.

Nyomja meg és tartsa nyomva a = gombot a vezérlGtablan, hogy a kaput ZARAS
allasba mozgassa. Amikor a gombot elengedi, a kapumUikddtetd ledll.

7.4 Alapbeéllitasok

Az alapbeallitasok attekintése

LED Funkcié

Alapbeéllitasok (kotelezd)

AP Alkalmazas

d1 1. motor irany

d2 2. motor irany

L LL

L

Hatartanulasi szakasz

o-
nJ

7.4.1 Alkalmazas beallitasok

Az alkalmazas funkcié megjelenik a kijelz6n.
Ezt a funkciot gyarilag beallitottak, értékre 07 / 06 a motorkészlettd! fuggden.

Szérnyas kapu, két motor LA250/LA300 alkalmazéshoz
(alapértelmezett a 2 szarnyas készlethez)

0

Szarnyas kapu, egy motor LA250/LA300 alkalmazashoz (alapértel-
mezett a 1 szarnyas készlethez)

8|S

Kérésre tobb bedllitas all rendelkezésre:

A 01-05 érték az LA250/LA300 alkalmazashoz nem megfeleld, és nem valaszthato

Nincs alkalmazas kivalasztva

7.4.2 1. motor iranybeallitasok

Az 1. motor irany funkcié megjelenik a kijelzén
Meghatarozza az 1. motor mozgasi iranyat.

7.4.3 2. motor iranybeallitdsok

Az 1. Motor zaras iranyba mozog

Az 1. Motor nyitas iranyba mozog

A 2. motor iranya funkcid a kijelz6n lathatd. A 2. motor mozgéasiranyat
hatarozza meg. ,Egy motoros* alkalmazas esetén nem elérhet6.

A 2. Motor zaras iranyba mozog

A 2. Motor nyitas iranyba mozog

7.4.4 A hatarok tanulasa

A Tanulasi szakasz megkezdése el6tt gondoskodjon rola, hogy:
1. Mas alapbeallitasok befejezddtek

2. Bels6 / kiilsé hard stopokat telepitettek (szarnyas kapukhoz)
3. Az elsé mozgas ZARAS iranyba torténik.

Rendelkezésre allo tanulasi mddszerek:

Standard tanulasi méd (automata)

1. Nyomja meg és tartsa nyomva a “+ és = gombot 2 masodpercig.

2. Az automata tanulasi folyamat elkezdédik. Az LL a teljes folyamat soran villogni
fog a kijelzon.

3. A2.szamy ZARAS iranyba mozog, amig a hard stopot el nem éri, majd megall.

4. Az1.szamy ZARAS iranyba mozog, amig a hard stopot el nem éri, maJd 2
masodpercre megall. Majd az 1. szarny kezd NYITAS iranyba mozogni, amig a
hard stopot el nem éri.

5. A2.szarny NYITAS iranyba mozog, amig a hard stopot el nem éri, 2
masodpercre megall, majd ZARAS iranyba halad tovabb, amig a hard stopot el
nem éri, és megall.

6. A1.szarny ZARAS iranyba mozog, amig a hard stopot el nem éri, majd megall.

7. Astandard tanulasi folyamat befejez8dik. Az LL megjelenik a kijelzdn, a tabla
pedig 3 masodperc elteltével visszatér készenlét modba.

-0 G ’-L::l:_-i_l.

MEGJEGYZES: Az egy motoros alkalmazas soran a ,2. szamy* miiveletei nem

hasznélatosak.

A Standard tanulasi modban az alabbi beallitasok torténnek:

1. Mozgashossz a TELJESEN ZART allasbél a TELJESEN NYITOTT allasba.

2. Minden egyes motor nyitd és zaro ereje.

3. A Soft Stop funkciohoz mindkét irdnyban a teljes elmozdulas 15%-a tarsul.

4. Aszarnyak késleltetése nyitas és zaras pozicidban 2 masodperc. Amennyiben
maédositani kivanja a késleltetést, lépjen a Halad6 beallitasokba: 2. motor
késleltetése (d0) és 1. motor késleltetése (dC).
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7. PROGRAMOZAS
Alagy stop pozicio kezdetének csokkentése érdekében elészor be kell allitania egy

Haladé tanulasi méd (a Soft Stop pozici6 kézi beéllitésa) jelsz6t. Fejezze be a normal tanulasi médot, és lépjen be a PS funkcioba a jelszé
beéllitasahoz. Csak ezutén térjen vissza a Haladé tanulési médba.

1. Nyomja meg és tartsa nyomva a “+ és =“ gombot 2 masodpercig.

2. Az automata tanulasi folyamat elkezdédik. Az LL a teljes folyamat soran villogni [ P + — \1/
fog a kijelzn. = -

3. A2.szamy ZARAS iranyba mozog, amig a hard stopot el nem éri, majd megall. L L = O nd L l_

4. Az 1. szérny ZARAS iranyba mozog, amig a hard stopot el nem éri, majd 2 2 sec M

masodpercre megall.

5. Az 1. szamy NYITAS iranyba indul, alapértelmezett sebességgel. A Soft Stop - Soft Stop

kezdetének meghatarozasahoz az 1. szamy esetében NYITAS iranyban, nyomja - NYITAS

meg a ‘P” gombot a kivant indulési ponton. Az 1. szamy tovabb nyilik, amig a < ' = 1. szamy

hard stopot el nem éri, majd megall.

Az 2. szarny NYITAS iranyba mozdul, alapértelmezett sebességgel. _

7. ASoft Stop kezdetének meghatarozasahoz az 2. szamy esetében NYITAS — Soft SFOP
iranyban, nyomja meg a “P” gombot a kivant indulasi ponton. A 2. szamy tovabb SR nd NYlT,AS
nyilik, amig a hard stopot el nem éri, 2 masodpercre megall, majd ZARAS iranyba 2. szamy
halad tovabb alapértelmezett sebességgel. o

8. ASoft Stop kezdetének meghatarozasahoz az 2. szarny esetében ZARAS
iranyban, nyomja meg a “P” gombot a kivant indulasi ponton. A 2. szarny tovabb
csukodik, amig a hard stopot el nem éri, majd megall.

9. Az 1.szamy ZARAS iranyba mozdul, alapértelmezett sebességgel. =~

10. A Soft Stop kezdetének meghatarozasahoz az 1. szamy esetében ZARAS
iranyban, nyomja meg a “P” gombot a kivant indulasi ponton. AZ 1. szarny tovabb
csukddik, amig a hard stopot el nem éri, majd megall.

11. A haladé tanulasi folyamat befejezédik. AzLL megjelenik a kijelzén, a tabla pedig
3 masodperc elteltével visszatér készenlét madba.

+

O] »
®) ©

o
+

O »
®©] ©
@)

w

— Soft Stop ZARAS
= 2. szamy

o
©] ©
Q) +

O] »
) ©

- Soft Stop ZARAS - LL

1. szamy

3 sec.

MEGJEGYZES: Az egy motoros alkalmazas soran a 2. szamy" miiveletei nem - =
hasznéalatosak.

A Halado tanulasi modban az alabbi bedllitasok programozasa torténik:

1. Mozgashossz a TELJESEN ZART allasbdl a TELJESEN NYITOTT allasba.

2. Minden egyes motor nyit és zaré ereje.

3. A Soft Stop kiindulasi pozicidja.

4. Aszarnyak késleltetése nyitas és zaras pozicidban 2 masodperc. Amennyiben
mddositani kivanja a késleltetést, [épjen a Halado beallitasokba: 2. motor
késleltetése (d0) és 1. motor késleltetése (dC).

MEGJEGYZES: A Tanulasi szakasz befejezéséhez nyomja meg az “S” gombot.
ATanulasi szakasz megszakad, az “LE” fog villogni a LED kijelzén. 5 masodperc

- |
elteltével az “LL” jelenik meg a kijelz8n, jelezve a Tanulasi szakasz ismételt S OPO o+o A
megkezdésére vald kész allapotot. ] ©O [[© = L E = Ssec. = L L

Ha a Tanulési szakasz nem fejez8détt be, Ujra kell csinalni. /M
FIGYELEM: A m(ikddés lehet6ve tételéhez a Tanulasi szakasznak meg kell torténnie.

7.5 Készenléti izemmod

Miutén a vezérlétabla bekapcsolt és a programozas befejezédétt, a LED kijelzé 2
méasodpercen at vilagit, majd készenlét madba valt. Készenlét mod soran a LED ki-
jelzd a kapu aktualis allasat mutatja. Ha a TTC funkci6 aktiv, a ,tC” villog a kijelzén,
amikor az iddzit6 fut.

Két motor
(alapértelme- Egy motor
zett)
\17 \17
A motor nyit, a kijelz6 felsé része villog.
A motor megall nyitas pozicioban, a kijelzé - -
felsd része bekapcsol.
A motor zar, a kijelz6 alsé része villog. o _
I\ 1\
A motor megéll z&rés poziciéban, a kijelzd
also6 része bekapcsol. - -
A motor kézepen megall, a kijelz0 kozepe __ _
bekapcsolt.
I/ 17
i - . Ezzel az alapbeéllitasok befejezédtek. Kiléphet a Programozasbdl, és
Azidézitd ab hoz akt E E , s PR
102110 @ bezarashoz aKtiv |:”\ I:”\ miikddtetheti a kaput vagy tovabbléphet a Halado beéllitasokra.
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7.6 A taviranyitok, radios tartozékok és a myQ késziilékek programozésa és térlése
Program taviranyité eszkdzék (adok és vezeték nélkili fali vezérl6k:

MEGJEGYZES: a kapum(ikddtetével szallitott taviranyitokat a gyarban mar elére

tanitottak (felsé gomb a LED mellett), és nem igényelnek plusz programozast.

1. Nyomja meg és engedie el az “S” gombot. Egy LED pont kapcsol BE a kijelzén. A

kapum(ikodtetd 3 percen at Radié programozas médban marad. Barmely radids
kiegészité eszkoz az elsé 30 masodpercben tanithaté. A fennmaradé 2,5 percben
csak a myQ eszkozok tanithatok.

2. Valassza a kivant gombot az addkésziiléken és tartsa, amig pont a kijelzén

_ kikapcsol.

Uj taviranyité programozasahoz ismételje meg a lépéssort.

RS o
@'U
O] +
[s]

A vezeték nélkili billentylizet programozéasahoz kévesse az adott tartozék
kézikonyvében foglaltakat.

BB

KILEPES

Az adokésziilek programozasa Részleges nyitasnal

Nyomja meg és tartsa nyomva az “S* és a “+* gombot egyszerre, amig a LED
pont villogni kezd. Nyomja meg és tartsa nyomva a kivant szabad gombot az
adokésziiléken a Részleges nyitds mod programozésahoz.

ALED pont kikapcsol, amikor a programozas befejezédétt. Amennyiben a SPEC
kapcsoldhoz vilagitas kapcsolddik, egyszer villog.

A myQ gateway (828EV) programozasa:
1. Csatlakozas
Csatlakoztassa az atjaroval rendelkez6 ethernet kabelt (1) a routerhez (2). Hasznalja

az adott orszagban megfeleld csatlakozot (nem minden modell). Csatlakoztassa az
aramforrast (3) az internetes atjaréhoz (4). Amikor az internetes atjaré az internethez
csatlakozik, a z6ld fény (5) abbahagyja a villogast és folyamatosan vilagit. A myQ
miikodtetéséhez kotelezé az dsszekapcsolt IR készlet.

2. Fiok létrehozasa

Toltse le az ingyenes myQ alkalmazast az App vagy a Google Play aruhazbdl, majd
hozzon Iétre egy fiokot. Ha mar rendelkezik egy fiokkal, hasznalja a felhasznalonevét
és jelszavat.

3. Az internetes atjaro regisztralasa
Kérésre adja meg az internetes atjaro aljan talalhaté sorozatszamot.

4. myQ eszkozok hozzaadasa
Ahhoz, hogy a kapumiikddtetét a regisztralt atjarohoz adja, kdvesse az utmutatot az

alkalmazasban. Uj myQ miikddéképes kapumikodteté hozzaadasakor nyomja meg
és engedje el az “S” gombot a kapum(ikddtetd vezérlétablajan. Egy LED pont kapcsol
BE a vezérl6tabla kijelz6jén.

Megjegyzés: Miutan hozzaadta az eszkdzt, az internetes atjaron talalhaté kék fény
felvillan és vilagit. Nyomja meg az “S” gombot a kapum(ikddtetd vezériétablajan a
radié programozas madbal valo kilépéshez.

5. Teszt

Atelepitést és a megfeleld regisztraciot kovetéen most az alabbi funkciokat
tesztelheti: kapu nyitasa vagy zarasa, KAPU NYITAS vagy KAPU ZARAS allapot
kérése.

Tobb funkciot illetden lasd a www.liftmaster.eu oldalt.

Radios vezérldeszkozok torlése (adokésziilékek, vezeték nélkiili fali vezérlok,
vezeték nélkiili billentytizetek):

Nyomja meg és tartsa nyomva az “S” gombot > 6 masodpercig. Minden radios
vezérlbeszkozt (adokészillékek, fali vezérlék, billentyiizetek) torél. A LED pont
a kijelzén KIKAPCSOL. Megjegyzés: A radios vezériéeszkdzok egyenként nem

S P+
torolhetok. D)
6

myQ eszkozok torlése:

~ | BB

~

= KILEPES

1. EI6bb tordlje a taviranyitd eszkozoket, a fentiek szerint.

2. Akovetkez6 6 masodpercen belll nyomja meg és tartsa nyomva az “S” gombot.
Egy LED pont kapcsol BE a kijelz6n.

3. Nyomja meg és tartsa nyomva az “S” gombot > 6 masodpercig. Minden myQ
eszkozt torolt. A LED pont a kijelzén KIKAPCSOL.

MEGJEGYZES: AmyQ eszkdzok egyenként nem torolhetdk. Csak a myQ eszkézok
nem torélhetok.

hu 13/21



7. PROGRAMOZAS

7.7 Halado beallitasok

Megkezdheti a Halad6 beallitasokat.

7.7.1 A haladé beallitasok attekintése

LED Funkcié LED Funkcio

tr Addkészillek FL Villogd lampa

m
—

r IR1 fotocella PF | Elévilogas
r2 IR2 fotocella SP Specidlis érintkezés
r3 IR3 fotocella St INDULASI sebesség nyitas és zaras iranyban

i1 Bemend 1. parancs Karbantartas szamlalo

i2 Bemend 2. parancs Jelsz6

D[/ U
o ||| o

Bemend 3. parancs F1 | 1. Motor erd nyitottban (PS védi)

m 7 | |0O- - - A A A (e
[t N 1 | w | o W=D
]

Cn

PS
Pd Részleges nyitas, csak 1. motor F2 | 1. Motor erd zartban (PS védi)
do 2. motor késleltetés nyitas iranyban F3 | 2. Motor erd nyitottban (PS védi)
dC 1. motor késleltetés zaras irdnyban F4 | 2. Motor erd zartban (PS védi)
tC |d6zitd a zérashoz (TTC) S$1 | Motorok sebessége nyitottban (PS védi)
rt Visszafordulasi id6 az Uitkdzést kdvetben $2 | Motorok sebessége zartban (PS védi)
EL E-lock SF \?gjli:)T-STOP sebesség nyitottban és zartban (PS

rb 1. motor tehermentesités az E-Lock zarhoz Fd Alapértelmezett gyari beallitas
FE Befejezés és kilépés

7.1.2 Jelado bedllitasok IR aktiv ZARAS mozgéskor. Ha az IR sugar akadalyozott, a kapu

teljes NYITOTT allasba fordul vissza (Alapértelmezett).

A jelado funkcidja hatarozza meg, a Jelado parancsai hogyan mikodnek. . : . . .
Megjegyzés: ‘01", “02" és “03" beallitas mellett a TTC id6zitot a jelado R ak,tl'l" /L“ZY'EAS, '|“°Z|ﬁ?s"|‘?“ ,Hi.?z IR Sugar akada'¥°zoﬁ\'(ﬁ'l‘§p“
parancsa felilifja, és BECSUKJA a kaput. megall. Az akadaly elharulasat kovetéen a kapu tovabb .

“04” bedllités mellett az aktiv TTC idézitd visszaszamlalas visszaallitasra keriil, Az IR aktiv NYITAS és ZARAS soran. Ha az IR sugar ZARASKOR
hogy a jeladétol érkez6 parancs Ujrainditsa. akadalyozott, a kapu megall, és az akadaly megsz(inését kdvetéen

a kapu visszafordul teljes NYITOTT allasba. Ha az IR sugar
NYITASKOR akadalyozott, a kapu megall. Az akadaly elharulasat
Lakossagi mod: Nyit — Zar — Nyit kovet6en a kapu tovabb NYILIK.

IR aktiv ZARAS mozgaskor. Ha az IR sugar akadalyozott, a kapu
teljes NYITOTT allasba fordul vissza. A bekapcsolt TTC funkcié a
sugar akadalyoztatasanak megsz(inéset kbvetd 2 masodpercen belil

Automata Stop maddal: Nyit — Megall - Zar — Nyit feliilirodik, és elkezdi a ZARAST, nem varva a TTC idd lejartaig.

Autdparkolas mod: Nyit, a nyitott allas befejezéséhez. A nyitas kozbeni 774B i bedllitasok
tovabbi parancsot nem veszi figyelembe. 74 Bemeneti bedllitaso E
A bemeneti funkcio hatarozza meg a kilsé tartozékoktdl érkezé bemend parancsok
7.7.3 Infravéros fotocella beéllitasok végrehajtasanak médjat. A 3 bemenet egyenként programozhato.
rllre

-
n

=
wJ

Standard mod: Nyit — Megall — Zar — Megall - Nyit (Alapértelmezett)

2

Az IR funkciok hatérozzak meg az infravérés fotocellak (IR) mikodési modjat. MEGJEGYZES: ‘01", ‘02" és 03" bedlitas mellett a TTC iddzitét egy bement
Az IR-ek telepitéskor automatikusan tanuinak. A 3 IR készlet egyenként parancs fellllirja, és BECSUKJA a kaput. “06” beallitas mellett az aktiv TTC id6zit6
programozhato. visszaszamlalas visszaallitdsra kerdl, hogy a bemend parancs Ujrainditsa

MEGJEGYZES: A kivalasztott beallitasoktol fiiggden a Részleges nyitas bemend
jelei vagy a taviranyitobol érkez6 parancsok nem keriiinek végrehajtasra sem
NYITAS, sem ZARAS iranyban, ha az IR sugér akadalyoztatott.

Amennyiben az IR-ket eltavolitja, a vezériGtablat kétszer KI/BE kell kapcsolni a
torléshez.

Afotocellak fellilvizsgalatdhoz és karbantartasahoz lasd a fotocellakhoz mellékelt
kézikdnyvet.
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Nyit — Zar — Nyit

Nyit — Megall - Zar — Megall - Nyit (Alapértelmezett)

Nyit - Megall - Zar — Nyt

Részleges nyitas, csak 1. motor

STOP (NC érintkezd)

Nyit, a telies NYITOTT allasig. A nyitas kézbeni tovabbi nyitas
parancsot nem veszi figyelembe (kombinalni idézitével)

Zér, a teljes ZART allasig. A zaras kdzbeni tovabbi zaras parancsot
nem veszi figyelembe.

Nyit — Megall — Nyit - Megall

Zar - Megall - Zar - Megall

Nyit, tart a csiiszashoz

Zar, tart a csliszashoz

(- o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

7.7.5 Részleges nyitas, 1. motor

Az 1. motor részleges nyitasa csak arra ad lehetéséget, hogy az aktiv
szarnyat egy el6re beallitott értékig nyissa.

MEGJEGYZES: A Pd parancs a Zarasi hatarpoziciotol kezdve és a zaro mozgas
soran fog miikddni. Ha egy teliesen NYITOTT allasbol kezdddik a Pd parancs
végrehajtasa, a kapu becsukadik.

Egy Nyitas vagy jeladétél érkezé parancs minden esetben feliilirja a Pd parancsot.

1. Nyomja meg és tartsa nyomva az ,S" és a “+“ gombot egyszerre, amig a LED
pont villogni kezd.

2. Nyomja meg és tartsa nyomva a kivant szabad gombot az adokész(iléken a
Részleges nyitds mod programozéasahoz.

3. ALED pont kikapcsol, amikor a programozas befejez6détt. Amennyiben a
SPEC kapcsoléhoz vilagitas kapcsolddik, egyszer villog.

50% nyitout

75 % nyitout (alapértelmezett)

100% nyitout

7.7.6. 2. motor késleltetés nyitas iranyban
A2. motor késleltetése NYITAS iranyban funkci6 az 2. motor késleltetését hatarozza
meg NYITAS iranyban. ,Egy motoros* alkalmazas esetén nem elérhetd.

Hatrafelé torténé mozgéas vagy IR sugar megszakadasat kovetden nem hajthatd
végre egyik iranyban sem.

nincs késleltetés (mindkét szamy egyszerre nyilik)

1 masodperc

2 masodperc (Alapértelmezett)

3 méasodperc

| |ca | |60
L |lw||ru

4 masodperc

7.7.7. 1. motor késleltetés zaras iranyban

Az 1. motor késleltetése ZARAS iranyban funkci6 az 1. motor késleltetését hatarozza
meg ZARAS iranyban. ,,Egy motoros* alkalmazés esetén nem elérhet.

Hatrafelé torténd mozgas vagy IR sugar megszakadasat kovetéen nem hajthatd
végre egyik iranyban sem.

7.7.8 1d6zit6 a zardshoz (TTC)

nincs késleltetés (mindkét szarny egyszerre indul)

1 masodperc

2 masodperc (Alapértelmezett)

... masodperc

20 masodperc

ATTC funkcié a kapu automatikus zarasat teszi lehetdvé teliesen NYITOTT allasbol
egy eldre bedllitott idétartamot kdveten. A TTC miikddésének engedélyezéséhez
legalabb egy pér LiftMaster infravords fotocella (IR) telepitése sziikséges a zar6
mozgast figyelemmel kévetendd. ATTC nem fog mikodni, ha az IR csak a nyito
mozgast védi.

ATTC bekapcsolt részleges nyitas mellett is mikddni fog. Amennyiben a TTC funkcio
aktiv, az id6zitd visszaszamlal, és az IR sugarak megszakitasra kerlilnek, a TTC
idézit6 Ujraindul. Ha a TTC funkcio aktiv, a ,tC” villog a kijelzén, amikor az id6zit6 fut.

&Egp%%glgg\étt) 1perc
10 masodperc 1,5 perc
20 mésodperc 2 perc
30 masodperc 3 perc
45 masodperc 5 perc

7.7.9 Visszafordulasi id6 az iitk6zést kovetoen

A visszafordulasi idé az Uitkdzést kovetSen funkcié a visszaforduld viselkedést
hatarozza meg egy akadalyoztatast kdvetden zar6 vagy nyit6 mozgés kdzben. Ez
a visszaforduld viselkedés a motorerd észlelésre és a biztonsagi él alkalmazasra
egyarant érvényes.

2 masodperc visszafordulas és megallas (Alapértelmezett)

0
0

C | | Visszafordulas a vegaliasig

3 A zaréas soran, (itkozéskor a kapu visszafordul nyit6 allasba. Nyitas so-
ran, ttkdzéskor a kapu 2 masodpercen at visszafelé halad, majd megall

7.7.10 E-Lock / Mag-Lock beallitasok

Az E-Lock funkcié az e-lock/imag-lock viselkedést hatarozza meg.
24VDC - 500mA e-lock vagy mag-lock csatlakoztathatd.

e-lock/mag-lock nincs telepitve (Alapértelmezett)

e-lock aktiv 1 masodpercig

az e-lock aktiv 2 masodpercig

az e-lock aktiv 5 mésodpercig

Amégneszar ZART kapunal folyamatosan aktiv; NYITO és ZARO
mozgasnal folyamatosan inaktiv, ahogyan NYITOTT kapu vagy
MEGALLAS esetén is. A méagneszar az akkumulatoros tartalék
lizemmaodban kikapcsol.

) |67 | ED
L ||| ru
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7. PROGRAMOZAS

7.7.10a 1. motor tehermentesités az E-Lock zarhoz
Az 1. motor tehermentesités az e-lock funkciohoz lehetévé teszi az 1. motor révid
ZARAS iranyba tolasat az e-lock zarasa elétt, a tilnyomas megsziintetése érdekében
az e-lock zaron. Nem all rendelkezésre, ha az EL funkcié értékét ,00*ra vagy ,03"ra
allitottak (az e-lock nem csatlakozik / mag-lock csatlakozik).

7.7.12 Specialis érintkezési beallitdsok

A specidlis érintkezés funkcio a relé bekapcsolasanak idejét hatarozza meg.

Més eszkozok, pl. belsé vilagitas kezeléséhez 24V-0os max 500mA relé
csatlakoztathato. Az itt beallitott idé a myQ tavoli vilagitast illetd visszaszamlalast
is szabalyozza.

kikapcsolt (Alapértelmezett) nem aktiv (Alapértelmezett) 1,5 perc

1 masodpercig aktiv 15 masodperc 2 perc

2 masodpercig aktiv 30 masodperc 3 perc
7.7. 11 Villogé fény beéllitasok 45 masodperc 4 perc
A villogo fény funkcio lehetévé teszi a csatlakozo villogd lampa tipusanak 1 perc 5 perc

kivalasztasat.
24VDC- max 500 mA Villogé lampa (FLA1-LED) csatlakoztathato.

7.7.11a Elévillogas

nem telepitettek villogo lampat

folyamatos 24V aramellatas - sajat vezérltablaval rendelkez6 villogd
lampahoz (FLA1-LED) (Alapértelmezett)

megszakitott 24V &ramellatas - sajat vezérliétablaval nem rendelkezd
villogd 1dmpéhoz

Az elévillogas funkcio a villogo 1ampa elévillogasanak idejét hatarozza meg a kapu
mozgasa el6tt. A funkcié nem aktiv, ha a villogd lampa (FL) funkciot ,00-ra allitottak.

nincs eldvillogas

(Alapértelmezett) 3 3 masodperc

1 méasodperc 4 masodperc

5 mésodperc

o {8 s 1 ] s
(I i

-
n

2 masodperc

7.7.15 Jelszéval védett funkciok és beallitas

7.7.15 Jelszo bedlitas

A jelszéval védett funkciok, mint példaul az eré és a sebesség, mddositasa elétt a
Tanulasi szakasznak be kell fejezédnie és a jelszét be kell allitani.
Jelsz6 programozasahoz valassza a ,PS” funkciot.

Kibdvitett hatartanulas lagy stop pozicié roviditéssel a jelszé bedllitdsa utan
hajthat6 végre.

MEGJEGYZES: “00” nem hasznalhato jelszoként. Csak alapértelmezett beallitasként
hasznalatos.

Ajelszdval védett funkcidk nem elérhetdk, ha nem allitottak be Uj jelszét.

A védett funkciok mddositasahoz jelszo szikséges a beallitast kovetden.

Jelszo beallitasi folyamat

Vélassza a “PS” funkciét és nyomja meg a “P” gombot.

Akijelzén a “00” villog.

Hasznélja a “+” és “~" gombot az U] jelsz6 bedllitasahoz.

Nyomja meg a “P* gombot.

Az Gjonnan bedllitott jelszd értéke 2 masodpercen at Ithato a kijelzn. Ezt
kévetden a kijelzd “PS* értékre valt.

R wbh =

Olyan helyre jegyezze fel a jelszdt, ahol késdbb megtalalja.

7.7.13 Indulasi sebesség nyitas és zaras iranyban

Az indulasi sebesség (Start Speed) funkcio lehetdve teszi a Soft-Start Kl
és BE kapcsolasat NYITAS és ZARAS iranyban.

kikapcsolt (Alapértelmezett)

Soft Start aktiv: a motorok fokozatosan gyorsulnak, amig elérik a
normal sebességet.

R28

l-:' Hard Start aktiv: a motor a szokasos sebességgel indul, és az elsé
masodpercben az er6érzékelét nem veszi figyelembe.

7.7.14 Karbantartas szamlalo
A karbantartas szamlalé funkcié lehet6vé teszi a karbantartasi intervallumok ciklusok
szerinti beallitasat.

Avillogd lampa 4 mésodperces elévillogasa jelzi az intervallum elérését. Amennyiben
a PF funkcid (eldvillogas) aktiv, 4 masodpercnyi elévillogas adddik hozza a bedllitott
id6hdz. A szamlalo karbantartast kdvetd alaphelyzetbe allitasakor elegendd a
ciklusokat még egyszer programozni.

E&rllcs 'Srfélmlélétt) s
apertelmeze

1000 ciklus 20000 ciklus
2000 ciklus

FIGYELEM

A jelszoval védett funkciok (erd és sebesség) barmely mdédositasa a sebesség
és az erb ellendrzését kivanja az alabbi szabvanyok szerint, EN 12453, EN
60335-2-103.

Nincs jelsz6 kivalasztva
(Alapértelmezett)

01=[0e==193

Valasztas rendelkezésre all

s P + -
PS - 0 @ G
S P + - \l/
9 © @® @« 00
. c 0 T I
B'—I =» O o [©O O = B'—l 2 sec. PS
/1\
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7. PROGRAMOZAS
7.7.15b Jelszéhasznalat

1. Valassza a “PS” funkciét és nyomja meg a “P” gombot.

2. Akijelzén a “00” villog.

3. Hasznalja a “+" és “-" gombot a helyes jelszd beviteléhez, majd nyomja meg a “P”
gombot a megerdsitéshez.

4. Amennyiben helyes jelszét adott meg, a kijelzén 2 masodpercen at lathat6 az
érték, majd a “PS” értéket mutatja.

5. Vélassza ki a bedllitand6 védett funkciot.

MEGJEGYZES: Amennyiben a megadott jelsz6 nem helyes, a “00” érték villog 5
masodpercen at, majd “PS” értékre valt. A védett funkciok eléréséhez hasznaljon
helyes jelsz6t.

Figyelem: A jelszéval védett Halado bedllitasokat csak képzett szakember végezheti
el. Az EU alabbi kdvetelményeinek kell teljestinie: EN 12453, EN 13241; GB (UK, NI)
BS EN 12453, BS EN 13241.

7.7.15¢ Jelsz6médositas

1. Valassza a “PS” funkciét és nyomja meg a “P” gombot.

2. Akijelzén a “00” villog.

3. Hasznalja a “+" vagy “~" gombot az aktualis jelszé beviteléhez, majd nyomja meg
az “S” gombot. Az érték villogni kezd.

4. Hasznélja a “+" vagy “-" gombot az UJ jelsz6 beviteléhez, majd nyomja meg a “P”
gombot.

5. Az médositott jelszo értéke 2 masodpercen at lathatd a kijelz6n. Ezt kovetden a
kijelz8 “PS* értékre valt.

MEGJEGYZES: Amennyiben helytelen (aktualis) jelszot adott meg, a ,00“ villog 5
masodpercen at, majd ,PS"re valt. A jelsz6t nem madositottak.

Ha a jelsz6 elveszett, hasznélja a Gyari alapbeallitasok funkciét (Fd) az
alapértelmezett beallitasokhoz vald visszalépéshez. (A radié memoria kivételével)
minden bedllitas torl6dik. Lasd a 18. oldalon

7.7.15d 1. és 2. Motor erd nyitas és zaras iranyban

1. Motor eré NYITAS iranyban

Az 1. Motor erd NYITAS iranyban lehetévé teszi az erdallitast a Tanulasi
szakaszban beallitott erén feliil. A funkcié eléréséhez meg kell adni a jelszot.

0
u

2 sec.

S P + -
PG - 0O B
S P + - \l/
5 © « |00
\I/ s P + - Mm
BLI " D " B'—l 2 sec. PS
I\
S P + -
PG -0 B © ©
s P + - \I/
7l 5 @ « 00
vagy 1\
\l/ S P + _ \I/
04 - © 5 @~ 0|
m vagy N\
S P + -
Nll«0 @ @ ©

2. Motor er6 ZARAS irdnyban

A 2. Motor eré ZARAS iranyban lehet6vé teszi az erdallitast a Tanulasi szakaszban

beallitott erdn felil. A funkcid elérése jelszd meg

adasahoz kotott.

ol ord et Y20%
5% +50%

1. Motor eré ZARAS iranyban

Az 1. Motor erd ZARAS iranyban lehet6vé teszi az erallitast a Tanulési
szakaszban beallitott erén feliil. A funkcié eléréséhez meg kell adni a jelszot.

m;ggl’tglrrgezett) +30%
+15% +50%

2. motor eré NYITAS iranyban

A 2. Motor eré NYITAS iranyban lehet6vé teszi az erdallitast a Tanulasi

szakaszban bedllitott erén feliil. A funkcié eléréséhez meg kell adni a jelszot.

ol rd et 0%
+15% +50%

ol ers et -
+15% +50%

7.7.15e 1. és 2. motorsebesség nyitas és zaras iranyban

1. és 2. motorsebesség NYITAS iranyban

Az 1. és 2. motor sebesség NYITAS iranyban lehetdvé teszi a nyitasi sebességnek
a Tanulasi szakasz soran beallitott sebességhez viszonyitott allitasat. A funkcio
eléréséhez meg kell adni a jelszot.

ol sebessy 50
+10% -10%
+20% -20%
+30%
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7. PROGRAMOZAS

1. és 2. Motor sebesség ZARAS iranyban
Az 1. és 2. motor sebesség ZARAS iranyban lehet6vé teszi a zarasi sebességnek
a Tanulasi szakasz soran beallitott sebességhez viszonyitott allitasat. A funkcié
eléréséhez meg kell adni a jelszét.

(Aapériomezets +50%
+10% 0%
+20% 20%
+30%

7.7.15f Soft-Stop sebesség

A Soft-Stop sebesség funkcio a Soft-Stop sebesség éllitasat teszi lehetévé a
Tanulasi szakasz soran beallitott alapértelmezett értékekhez viszonyitva. A Soft-
Stop sebesség az alapértelmezett normal sebesség 50%-a. A normal sebesség
maddositasa hatéssal van a Soft-Stop sebességre is.

Afunkci6 eléréséhez meg kell adni a jelszot.

St
-10% +10%
-20% +20%

-30%

7.8 Alapértelmezett gyari beéllitasok

Az alapértelmezett gyari beallitasok funkci6 visszadllitja a vezérlétablat az eredeti
gyari beallitasokra. Minden beallitas, a hatarbeallitasokkal egydtt, torlésre kerdl.
A LED kijelzé az “EQ” értéket mutatja. A programozott taviranyitdk megmaradnak
a memoriaban. A torlendd taviranyito kiegészitéket illetden lasd jelen kézikényv
vonatkozd Radidvezérlék programozasa fejezetét.

7.9 Befejezés és kilépés

nincs visszadllitas (Alapértelmezett)

az alapértelmezett gyari beallitasok visszaallitasa

A programozasi szakaszbol valo kilépéshez és minden médositas mentéséhez,

lépjen az FE funkciora és nyomja meg a “P” gombot. A vezérlétabla Készenléti

modba all, és mikodésre kész.

A programozasbdl mashogyan is ki lehet 1épni, illetve menteni lehet a mddositasokat:
Nyomja meg, majd tartsa nyomva a “P” gombot 5 masodpercig

+ Az automatikus kilépéshez varjon 3 percet a programozas soran tett legutobbi
modositast kovetden

8. AKKUMULATOROS TARTALEK ENERGIAELLATAS ™

Akkumulatoros tartalék energiaellatas (BBU)

Opcionalis 12V, 2,2Ah SKU 490EV dlomakkumulatorok (opcionélis, nem tartozék) a kezel6haz belsejébe szerelhetdk.

Kovesse az SKU Nr 490EV kézikdnyvét a pontos telepitési eljarashoz. A villogd Iampa (ha fel van szerelve) 3 masodperccel elévillan a nyitas - a kapu bezarasa el6tt,
figyelmeztetve, hogy a f6kapcsolo ki van kapcsolva. A vezériépanel az utolsé mozdulat utan korllbelil 3 perccel szuper készenléti modba kapcsol. Szuper készenléti
maddban csak a radidvevd és az Imputs terminalokhoz vezetékes eszkdzok maradnak aktivak, hogy Ujraaktivalhassék az alkalmazast. Az dsszes tobbi tartozék és
periféria nem fog miikédni. Akkumulatoros biztonsagi mentés modban a TTC, a myQ Smartphone Control és a vezeték nélkili myQ eszkozok le lesznek tiltva. A teljesen
feltdltott akkumulator kapacitasa legfeljebb ~20 ciklust tdmogat 2 6rankénti sebességgel. 24 éra BBU lizemmad utan az akkumulatornak 1 teljes nyitasi és zarasi

ciklusban kell arammal ellatnia.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy csak a megadott akkumulator hasznalhato. Barmilyen mas akkumulator hasznalata a garancia elvesztésével és a Chamberlain
feleldsségének elvesztésével jar a nem meghatarozott akkumulatorok hasznalatabol eredé karokert.
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LED Hklgs' Probléma Lehetséges ok Megoldas
Megnyomja a jeladdt, a kapu ek 4 Ellendrizze, hogy a beallitott AP érték 00. Amennyiben igen,
E0 azonban nem mozdul Az AP bedllitott értéke 00 modositsa helyes bedllitasra.
r1r? tgzsgl: ar&?m csatlakozik, vagy a vezetek 1) Ellendrizze az IR1 csatlakozasat, illetve a vezeték épségét.
s .+ | 2) Az IR1 vezeték révidre zart vagy forditva van | 2) Ellendrizze az IR1 csatlakozasat, szlikség szerint cserélje a
g1 | Akapunem ﬁ{fd'k' de nyiini-| |etétve. vezetékeket.
s ’ 3) Allitsa be az IR ado-vevd késziiléket, biztositva, hogy mindkét
gf(éjéllez?aet;naJ?/;”’ vagy egy pillanatra LED vilagit, nem pedig villog. Ellenérizze, hogy nem lég-e valami a
y ' kapun, ami az IR-t blokkolhatja.
r1n) égzs;sl% a'g;:m csatlakozik, vagy a vezetek 1) Ellendrizze az IR2 csatlakozasat, illetve a vezeték épségét.
/:y'fg;‘l’ ;’:éfg;‘i‘t'; amkora['9) Az IR2 vezeték rovidre zrt vagy forditva van | 2) Ellendrizze az IR2 csatiakozésat, szikség szerint cseréle a
E2 nem tud kinyilni, amikor a bekotve. vezetékeket
zarasi hatarponton van. s . 3) Allitsa be az IR ad6-vevd késziiléket, biztositva, hogy mindkét
3)hz X2 nem 01 &1, vagy egy pillnaa LED vilagit, nem pedig villog. Gy6z6djon meg réla, hogy semmi nem
v ’ akadalyozza az IR-t.
r1r3 é?;zsgl? aré?m csatiakozik, vagy a vezetek 1) Ellendrizze az IR3 csatlakozasat, illetve a vezeték épségét.
o 2) Az IR3 vezeték rovidre zart vagy forditva van | 2) Ellenérizze az IR3 csatlakozasat, szikség szerint cserélje a
E3 Megnyomja a jeladét, a kapu bekétve. vezetékeket.
azonban nem mozdul. -
s ) 3) Allitsa be az IR ado-vevé késziiléket, biztositva, hogy mindkét
g?(aAgéllezrt]:tTaJ(\)/Iailh vagy egy pillanatra LED vilagit, nem pedig villog. Ellendrizze, hogy nem l6g-e valami a
Y : kapun, ami az IR-t blokkolhatja.
1) A biztonségi él nem csatlakozik a 8,2 kOhm- | 1) Ellendrizze, hogy a 8,2 kOhm-os biztonsagi él megfeleléen
os ellenallashoz. csatlakozik-e, vagy hogy a 8,2 kOhm-os ellenallast beszerelték-e.
Megnyomja a jeladdt, a kapu . . P x o :
E4 azonban nem mozdul. 2) Abiztonsagi él vezetéke rovidre zart. gg;l(l;jr;onzze a biztonsagi él vezetékét, majd szilkseg szerint
3) A biztonsagi él nyomodik. 3) Ellendrizze, hogy a biztonségi él nem nyomaédik-e.
1) A STOP kapcsold nyitott. 1) Ellendrizze, hogy a STOP kapcsolé nem nyitott vagy seériilt-e.
E5 Megnyor;)nja a jeladot, 3 ITapu ’ ' 2) Ellendrizze, hogy a STOP kapcsol¢ nincs-e levalasztva. Ha igen,
azonban nem mozadul. 2) A STOP kapcsolo nem csatlakozik. csatlakoztassa Ujra a STOP kapcsolot, vagy modositsa az adott
bemeneti beallitast mas értékre.
1) AMag kapcsolé nincs csatlakoztatva vagy 1) Ellendrizze, hogy a magkapcsold megfeleléen van-e
E6 Hiba mé rossz kapcsolat. csatlakoztatva. Ha nem, javitsa ki a kapcsolatot.
iba magnes
o 2) Mag blokk leesik a kapcsolorél vagy a 2) Ellendrizze, hogy a Mag blokk leesett-e a kapcsolordl, vagy nem
biztositékrol torott. torott-e el a biztositék.
o e s Kapcsolja ki az aramellatast 20 masodpercre, majd allitsa
E7 Megr;)é?]rg]; ?]é?:]adm%t,zguﬁapu %1h{ggégzj\é?tzerlotabla ercsitoje alaphelyzetbe, és nézze meg, hogy a vezérlétabla helyreall-e.
' 9 ' Amennyiben nem, cserélje ki a vezerlGtablat.
o Kapcsolja ki az aramellatast 20 masodpercre, majd allitsa
E8 Meg%ﬂ?; igi}ag%,zguliapu A 2. motor vezérlétabla erbsitéje meghibasodott. | alaphelyzetbe, és nézze meg, hogy a vezérlétabla helyreall-e.
' Amennyiben nem, cserélje ki a vezérlétablat.
o Kapcsolja ki az aramellatast 20 masodpercre, majd allitsa
E9 Meg%zrg]; iéﬁ:]asn%’zguliapu A vezérlétabla memoriahibaja. alaphelyzetbe, és nézze meg, hogy a vezérl6tabla helyreall-e.
' Amennyiben nem, cserélje ki a vezérlétablat.
F1 ﬁ;itg s”\‘/‘;t;yr teal vagy 1018t | a7 1. motor blokkot. Ellendrize, és héritsa el az akadalyt, Tisztitsa meg a kapu teriiletét
F2 %ﬁég\%%ygglrlé\f%ztgg A 2. motor blokkolt. Ellendrizze, és haritsa el az akadalyt. Tisztitsa meg a kapu teriletét.
F3 Az 1. motor leall vagy tolat | Az 1. motor lefullad vagy a sebességszenzor Ellendrizze, hogy az 1. motor nem fullad-e le vagy a
nyitas vagy zaras kozben. | sérilt. sebességszenzor nem sérllt-e.
Fa A2. motor leall vagy tolat | A 2. motor lefullad vagy a sebességszenzor Ellendrizze, hogy a 2. motor nem fullad-e le vagy a sebességszenzor
nyitas vagy zaras kozben. | sériilt. nem sérilt-e.
o Kapcsolja ki az aramellatast 20 masodpercre, majd allitsa
F5 Megnrgig:nrj]ae;ﬁggggise & | Aradio modul meghibésodott. alaphelyzetbe, és nézze meg, hogy a vezérl6tabla helyreéll-e.
’ Amennyiben nem, cserélje ki a vezérlétablat.
F6 A t?spslgfirlzshﬁ?ggen Alacsony akkumulator-toltottseg. Toltse fel az akkumulatort.
o Kapcsolja ki az aramellatast 20 masodpercre, majd allitsa
F7 Meg%?}?é?] ié?:]ag%t,zguliapu Avezérl6tabla sérult. alaphelyzetbe, és nézze meg, hogy a vezérl6tabla helyreéll-e.
) Amennyiben nem, cserélje ki a vezérlétablat.
Megnyomja a jeladét vagy a
F9 nyomdgombot, de a motor | Az AP visszaallt gyari alapértelmezettre. Tanitsa Ujra a hatarokat.
nem mkodik.
LE A motor hirtelen leall. Nyomja meg a C gombot a hatartanulés Tanitsa Ujra a hatarokat.

kozben.

hu 19/21




10. MUSZAKI ADATOK

LA250EVK LA300EVK
Bemeneti fesziltség VAC 220-240
Bemeneti frekvencia Hz 50/60
Motorfeszliltség VDC 24V
ok W 37 42
Motor névleges teljesitménye
(LA250EVK = 2 x LA250-24) w 100 100
(LA300EVK = 2 x LA300-24)
Névleges erd N 800 830
Motor maximalis tol6-/htiz6ereje N 1250 1500
Ciklus/éra 8 10
Max. ciklus/nap 25 30

1,5m / 250kg 2m/ 300kg
Max. szarnysuly m/ kg 2m / 200kg 2,5m / 250kg

2,5m/ 150kg 3m/200Kg
Max. nyitasi szog 110° 120°
A 90°-0s nyitashoz szlikséges id6 S 15-18 15-18
Dugattyu/ csavar mozgashossz mm 300 3503(33 Isfegzrisgﬁjzﬁggpﬁ;kul)
Kabelhossz m 1,5
Hatar rendszer Jeladé hard stoppal
Uzemi radiofrekvencia RX 433MHz (433.30MHz, 433.92MHz, 434.54MHz)

MHz RX 868MHz (868.30MHz, 868.95MHz, 869.85MHz)
TX 865.125MHz, 865.829MHz, 866.587MHz

Kiildéerd <10mW
Kod Security+ 2.0
Max. taviranyitd6 mennyiség 180
Max. billenty(izet mennyiség 4
Max. myQ eszk6z mennyiség 16
Kiilsd kiegészitd aramellatas 24VDC - max. 500mA
Villogé lampa csatlakozd 24VDC - max. 500mA
E-Lock /Mag lock csatlakozo 24VDC - max. 500mA
Kiilsé relé 24VDC - max. 500mA
Biztonsagi él 8,2 kOhm
Max. IR mennyiség 3
Max. kiilsé bemenet mennyiség 3
g‘;‘d’;‘”'étms tartalék energiaellatas 2 x 12V, 2.2Ah akkumultor, 490EV modell
(o ara senen ° L X
i oo v . .
Zajszint dB <70 db(A) <70 db(A)
Uzemi hdmérséklet °C -20°C - +55°C -20°C - +55°C
Stly (készlet) Kg 19,6 20,5
Jeladé frekvencia 868MHz (868.30MHz, 868.95MHz, 869.85MHz)
Kiildéer TXAEVF <10mW
Akkumulator CR2032 3V
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Cserélje az elemeket a taviranyitéban

A taviranyitoban lévé elem:

Ataviranyitéban lévd elemek rendkivill hosszu élettartammal rendelkeznek. Amikor a jeladé tartomany sziikil, az elemeket cserélni kell. Az elemekre a jotallas nem
vonatkozik.

Az elemeket illetéen kévesse az alabbi utasitasokat:

Az elemek nem kezelhet6k haztartasi hulladékként. Valamennyi fogyaszté jogszabalyban eldirt ktelessége, hogy a kimerilt elemeket megfelelden, a kijelolt gydjtépontokon
helyezze el. Soha ne prébalja Ujratdlteni a nem Ujratdlthetdé elemeket.

Robbanasveszély!

Tartsa az elemeket gyermekektdl tavol, ne zarja rdvidre, és ne szerelje szét. Ha az elemet lenyelték, azonnal hivjon orvosi segitséget. Szikség esetén tisztitsa meg az elemek
és a készlilékek csatlakozofelliletét. A lemeriilt elemeket azonnal vegye ki a késziilékbal!

Megnévekedett szivargaskockazat!

Az elemeket soha ne tegye ki erds héhatasnak, példaul napfénynek, tiznek vagy hasonlonak!

Ez nagyobb szivargaskockazattal jar!

Kertilje a bdrrel, szemmel és szajjal val6 érintkezést. Az elembdl szivargo savval érintett részeket dblitse b8 hideg vizzel, és azonnal hivjon orvosi segitséget. Csak azonos
tipusu elemeket hasznéljon. Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a készilléket, vegye ki az elemeket.

Elemcsere:

Az elemcseréhez forditsa meg a taviranyitot, majd nyissa ki a burkolatot egy csavarhuzéval. Emelje meg a fedelet és az alatta 1év6 vezériGtablat. Csisztassa egyik oldalra az
elemet, és vegye ki. Ugyelien az elem pdluséara! A lépéseket megforditva szerelje dssze.

FIGYELEM!

Az elem nem megfeleld cseréje esetén robbanasveszély all fenn. Csak azonos vagy egyenértékii elemmel cserélie (CR2032) 3V.

ELOVIGYAZATOSSAG

Robbanasveszély, ha az elemet nem megfeleld tipusura cseréli.

Az elemet ne nyelje le, kémiai égésveszély!

A termék gombelemet tartalmaz. Lenyelés esetén a gombelemek sérlilést vagy halalt okozhatnak.

FIGYELMEZTETES
+ Az elemeket tartsa gyermekekté| tavol, a gombelemek gyermekek szdmara veszélyesek lehetnek.

+ Az elhasznalt gombelemeket azonnal artalmatlanitsa. Ne hasznaljon hibas/lenyelt elemeket.
+ Rendszeresen ellendrizze az elemtartok biztonsagossagat, hiba esetén ne hasznélja tovabb.
+ Ha az elemet esetleg lenyelte, vagy az bejutott barmely testrészbe, azonnal hivjon orvosi segitséget.

A hajtémechanizmus

A hajtémechanizmus karbantartasmentes. Rendszeresen (havonta) ellenérizze a kapuszerelvények és a hajtomechanizmus biztos régzitettségét. Oldja ki a hajtomiivet,
és ellendrizze a kapu megfeleld miikodését. Amennyiben a kapu nem mozog akadalymentesen és siman, a hajtomechanizmussal sem fog. A hajtom{ nem tudja a nem
megfeleléen mikddé kapu hibait, problémait orvosolni.

Végallaskapcsol6 beéllitas és er6szabalyozas

Anyitdszerkezet telepitése soran az alabbi beallitasokat kell ellendrizni és helyesen elvégezni! Kopas miatt aprébb valtozasok jelentkezhetnek a kapunyitd miikddtetése
kozben, amelyek Uj beallitasokkal korrigalhatok. Mindez kiilondsen az elsé évben torténhet meg. Kévesse pontosan a csliszas/mozgashatarok és az er6 bedllitasara
vonatkozé utasitasokat (lasd a Hatartanulasi szakasz c. fejezetet a 11. és 12. oldalon), és minden Uj beallitast kovetden ellendrizze Ujra az automata biztonsagi hatramenetet!

Szétszerelés

FONTOS Megjegyzés! Kovesse biztonsagi figyelmeztetéseket. Lasd a “Biztonsagi utmutatot” (2. és 3. oldal). A ,telepités/beszerelés” fejezetben leirt Iépések, forditott
sorrendben. Hagyja figyelmen kiviil a bedllitasokra vonatkozé utasitasokat.

12. ARTALMATLAN iTAs [

Elektromos és elektronikus késziilékeink haztartasi hulladékkal egyutt nem &rtalmatlanithatok, és a hasznalatot kévetd artalmatlanitdsuknak a WEEE iranyelvvel
Osszhangban kell torténnie: 2012/19/EU; GB UK(NI): SI 2012 nr. 19 a hulladékka valt elektromos és elektronikus berendezésekrél - biztositandé az anyagok
== Ujrahasznositasat. A hulladékka valt elektromos eszkozok kilon gytijtése komyezetbarat artalmatlanitast jelent, és telies egészében ingyenes a fogyaszto szamara.
WEEE reg. sz. Németorszagban: DE66256568. A végfelhasznalénal maradd barmely csomagoldanyagot kildn kell gydjteni a vegyes szeméttdl, az Iranyelvben foglaltak
szerint. A csomagolas sem a haztartasi hulladékkal, sem az organikus hulladékkal, sem a természetben nem artalmatlanithato. A csomagoloanyagokat anyaguknak
megfelelden szét kell vélogatni, és a kozterlleteken kihelyezett, Ujrahasznosithaté anyagokat gyijté konténerekben kell elhelyezni.

Elemeinket/akkumulatorainkat a jogszabalyokkal 6sszhangban értékesitjiik. Az ,athuzott szeméttarold edény” azt jelzi, hogy az elemek/akkumulatorok a haztartasi

hulladékkal egyitt nem dobhatdk ki. A termék tartalmazza az elemeket/akkumulatorokat (miiszaki adatok). A kdryezetet vagy emberi egészséget érintd karok
elkerlilése érdekében a hasznalt elemeket dnkormanyzati Ujrahasznositd kdzpontokba vagy lizletekben elhelyezett gydjtéhelyekre kell visszavinni, a jogszabalyi elirasok
szerint. Az elemek/akkumulatorok csak teljesen lemeriilt allapotban artalmatlanithatdk, a litium akkumulatorok esetében a csatlakozovégeket le kell ragasztani. Amikor
artaimatlanitasra kertilnek, az elemek/akkumulatorok egyszeriien kivehetk termékeinkbdl. Regisztracios szam Németorszagban: 21002670.

13. JOTALLAS [

Jelen gyartéi j6tallas nem érinti a jogszabalyok szerinti jogait. A j6tallasi feltételeket illetden lasd a www.liftmaster.eu oldalt.

14. MEGFELELOSEGI TANUSITVANY  e—

Jelen hasznalati kézikdnyv jelen mlkddtetési utasitasokat és a megfeleléségi tanUsitvanyt tartalmazza.

Aradiokésziilék tipusa (TX4EVF) megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek, illetve az EK-ban az SI 2017 No. 1209 radiéberendezésekrdl sz6l6 rendeletnek.

Az eurdpai megfelel6ségi tanusitvany teljes szvege az alabbi internetes cimen érhetd el: hitps://doc.chamberlain.de
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1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA | NAMENA e mm—

0 ovom priruéniku — Originalni prirucnik

Ova uputstva su originalna uputstva za upotrebu u skladu sa direktivom o masinama 2006/42 EC. Uputstvo za upotrebu morate paZljivo procitati da biste razumeli vazne
informacije o proizvodu. Obratite paznju na bezbednosna obavestenja i upozorenja. Cuvajte priruénik na bezbednom mestu za buduéu upotrebu i uginite ga dostupnim svim
osobama radi pregleda, servisa, odrzavanja i popravke. Nakon ugradnje kompletnu dokumentaciju prosledite odgovornom licu/vlasniku.

Kvalifikacija kompetentnog instalatera
Samo ispravnu instalaciju i odrzavanje od strane kompetentnog instalatera (specijalista) / kompetentne kompanije, u skladu sa uputstvima, mora razumeti i obezbediti
bezbednu i predvidenu funkciju instalacije. Specijalista je onaj koji na osnovu svoje tehnicke osposobljenosti i iskustva ima dovoljno znanja iz oblasti elektro kapija i Stavise
upoznat je sa relevantnim drzavnim propisima zastite na radu i opSteprihvacenim pravilima tehnike u tolikoj meri da je u stanju da proceni bezbedno radno stanje kapija sa
elektricnim pogonom prema EN 13241, 12604, 12453 (EN12635)
Instalater mora da razume sledece:
Pre instaliranja pogona, proverite da li je pogonski deo u dobrom mehani¢kom stanju, da li se pravilno otvara i zatvara i da i je pravilno balansiran gde je to moguce
Pre prve upotrebe, a najmanje jednom godisnje, specijalista mora da proveri bezbedno stanje kapija sa elektriénim pogonom. Nakon instalacije, instalater mora osigurati da
je mehanizam pravilno podeSen i da zastitni sistem i svako ruéno otpustanje ispravno funkcioniSu (EU: EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635; GB (UK, NI)
BS EN 13241, BS EN12604, BS EN 12453, BS EN12635). U skladu sa standardima mora da se izvrsi redovno odrzavanje i inspekcija. Instalater mora
da uputi druge korisnike 0 bezbednom radu pogonskog sistema.

Nakon uspesne instalacije pogonskog sistema, odgovomni instalater, u skladu sa EU: Direktiva 0 masinama 2006/42/EC; GB (UK, NI): Snabdevanje masinama (bezbednost)
Propisi 2008 SI 2008 br. 1597, moraju da izdaju EU: CE / GB (UK, NI): Britanska deklaracija o uskladenosti za sistem kapija. EU: CE / GB (UK, NI): Oznaka UKCA mora biti
pricvr$éena na sistem kapije. Ovo je takode obavezno u procesu naknadne ugradnje kapije na ru¢no upravljanje. Dalje, paket primopredaje i knjiga inspekcije moraju biti
popunjeni.

Nakon uspesne instalacije pogonskog sistema, odgovomni instalater, u skladu sa EU: Direktiva 0 masinama 2006/42/EC; GB (UK, NI): Snabdevanje masinama (bezbednost)
Propisi 2008 SI 2008 br. 1597, moraju da izdaju EU: CE / GB (UK, NI): Britanska deklaracija o uskladenosti za sistem kapija. EU: CE / GB (UK, NI): Oznaka UKCA mora biti
pricvrSéena na sistem kapije. Ovo je takode obavezno u procesu naknadne ugradnje kapije na ru¢no upravljanje. Dalje, paket primopredaje i knjiga inspekcije treba da budu
popunjeni.

Molimo procitajte uputstvo za upotrebu, a posebno mere predostroznosti. Sledec¢i simboli su postavijeni ispred uputstava kako bi se izbegle telesne povrede ili materijalna
Steta. Pazljivo proditajte ova uputstva.

Simboli upozorenja
Simbol opsteg upozorenja ukazuje na opasnost koja moze dovesti do povreda ili smrti. U odeljku teksta, opSti simboli upozorenja se koriste na nain opisan u nastavku.

Simbol OPASNOST Simbol UPOZORENJE Simbol OPREZ Simbol PAZNJA
A OPASNOST & UPOZORENJE & OPREZ PAZNJA
Ukazuje na opasnost koja direktno Ukazuje na opasnost koja moze Ukazu;le na 9pa§ nO.StIKOJa.[HOZ.e Ukazujle na 9pa§ no.stllfma.[nozle
. LN : S dovesti do oStecenja ili unistenja dovesti do oStecenja ili unistenja
vodi do smrti ili ozbiljnih povreda. dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda. : :
proizvoda. proizvoda.
Namena

Motor za krilne kapije je iskljucivo dizajniran i testiran za rad krilnih kapija u stambenom, nekomercijalnom sektoru.

Specifikacije za kapije su definisane prema mehanickim zahtevima prema EU: EN12604 / GB (UK, NI): BS EN 12604.

Maksimalna dozvoljena veli€ina kapije i maksimalna teZina ne smeju da se prekorace. Kapija mora da se glatko otvara i zatvara rukom. Koristite motor na kapijama koje su
u skladu sa vazecim standardima i smernicama. Regionalni uslovi opterecenja vetrom moraju se uzeti u obzir kada se koriste paneli za vrata ili kapije EU: EN13241 / GB
(UK, NI): BS EN 13241. Obratite paznju na specifikacije proizvodaca u vezi sa kombinacijom vrata i motora. Moguce opasnosti u smislu EU: EN13241 / GB (UK, NI): BS
EN 13241 treba izbegavati projektovanjem i ugradnjom vrata/kapije u skladu sa relevantnim uputstvima. Ovaj mehanizam kapije mora da se instalira i koristi u skladu sa
odgovarajuéim bezbednosnim pravilima.

Nepravilna upotreba

Nije namenjeno za kontinuirani rad i upotrebu u komercijalnoj primeni.

Konstrukcija pogonskog sistema nije predvidena za rad kapija van specifikacija proizvodaca.

Nije dozvoljeno na kapijama koje se nalaze na nagibu/padini.

Svaka nepravilna upotreba pogonskog sistema moZe da poveca rizik od nezgoda. Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za takvu upotrebu. Sa ovim pogonom,
automatizovane kapije moraju biti u skladu sa aktuelnim, vaZe¢im medunarodnim i specifiénim/lokalnim standardima, smernicama i propisima (EU: EN 13241, EN12604, EN
12453; GB (UK, NI) BS EN 13241, BS EN12604, BS EN 12453).

Na pogon se smiju prikljuciti samo LiftMaster i odobreni pribor. Neispravna instalacija ifili nepostivanje sliedecih uputa moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda ili oSte¢enja imovine.

Sustavi vrata smjeSteni na javnim povrSinama i imaju samo ogranicenje sile, mogu se koristiti samo pod punim nadzorom.
Potrebno je razmotriti dodatne sigurnosne uredaje u skladu s EU: EN 12453; GB (UK, NI) BS EN 12453.

Pogon se ne sme Koristiti u potencijalno eksplozivnim podruéjima, u izuzetno zaslanjenim vazduhu ili u agresivnoj atmosferi. Vrata ne smeju biti deo poZara sistem
zaStite, put za evakuaciju ili izlaz u slu¢aju nuzde koji automatski zatvara kapiju u slu¢aju pozara. Lokalni gradevinski propisi moraju biti posmatrano. U sluaju oSte¢enja
uzrokovanih drugom i nenamenskom upotrebom, proizvoda¢ ,garancija istiCe zbog neovlaS¢ene upotrebe sa neispravnim delovima izmene pogona, modifikacije pogona i
njegovih komponenti.

Skladistenje i rastavljanje

Disk se mora skladistiti na sledeci nacin:

* u zatvorenim i suvim i zatvorenim prostorijama, zasticenim od vlage

+ Temperatura skladiStenja od -25 °C do +65 °C

+ Osiguran od pada i omogucava nesmetan prolaz

Prilikom stavljanja van pogona ili demontaze, pogon i njegov pribor moraju biti iskljuCeni iz bilo kog izvora napajanja.
1. lzvucite glavni utika¢ iz utiCnice i proverite da li nema VoltaZa.

2. DemontaZa je obrnutim redosledom od sastavljanja.
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1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA | NAMENA I—

Tokom rada, kapija ni u kom slu¢aju ne bi sme da ometa javne puteve i ceste (javnu povrsinu).
Kada koristite alate i male delove za instaliranje ili popravke na kapiji budite oprezni i ne nosite prstenje, satove ili Siroku odecu.

Da biste izbegli ozbiljne telesne povrede usled uklestenja, uklonite sve uredaje za zaklju¢avanje koji su postavljeni na kapiju kako biste spredili otecenje kapije.

Instalacija i oZiCenje treba da budu u skladu sa vaSim lokalnim propisima o zgradama i elektriCnim instalacijama. Kablovi za napajanje moraju biti priklju¢eni samo na
ispravno uzemljeno napajanje.

Iskljucite struju sistema pre instalacije, odrzavanja, popravki ili uklanjanja poklopca. Na mreZznom napajanju mora da bude obezbeden uredaj za isklju¢ivanje (stalna
instalacija) da bi se garantovalo isklju¢enje svih polova (izolacioni prekidag ili pomocu zasebnog osiguraca). Popravke i elektricne instalacije sme da obavlja samo
ovlaS¢eni elektricar. Na osnovu procene rizika za hitne slu¢ajeve mora biti instalirano dugme za hitno zaustavljanje.

Obezbedite da se izbegne zaglavljivanje izmedu gonjenog dela i okolnih fiksnih delova usled pokreta otvaranja gonjenog dela postujuci date bezbednosne udaljenosti u
skladu sa EU: EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635; GB (UK, NI) BS EN 13241, BS EN12604, BS EN 12453, BS EN12635 i/ili sa bezbednosnim uredajima (npr.
bezbednosna ivica).

Testiranje bezbednosne funkcije pogonskog sistema preporucuje se najmanje jednom mesecno. Takode pogledajte uputstva proizvodac¢a komponenti sistema kapija.

Nakon ugradnje mora se izvrSiti finalno testiranje pune funkcije sistema i bezbednosnih uredaja i svi korisnici moraju biti upuceni u funkciju i rad motora za krilne kapije.
Sistemi kapija moraju ispuniti ogranienje sile prema EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI) BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Dodatni bezbednosni uredaj (bezbednosna ivica) mora se razmotriti u skladu sa standardom izmenama sistema.

Vazno je obezbediti da kapija uvek radi glatko. Kapije koje se zaglavljuju ili zalijepe moraju se odmah popraviti. Unajmite kvalifikovanog tehni¢ara da popravi kapiju,
nikada ne pokuSavajte da je popravite sami. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljuéujuci decu) sa ograni¢enim fizickim, ulnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva ili znanja, osim ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost ili ako su dobili uputstva o tome kako da koriste
uredaj. Ako je potrebno, kontrolna oprema kapije MORA da bude postavljena na vidiku i van domasaja dece. Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju sa uredajem. Ne dozvolite deci da rukuju tasterima ili daljinskim upravljacima. Zloupotreba motora kapije moZe dovesti do ozbiljnih povreda.

Znakovi upozorenja treba da budu postavljeni na jasno vidljivim mestima.
Otvara¢ kapije treba da se koristi SAMO ako korisnik moZe da vidi celu oblast kapije i ako je siguran da nema prepreka i da je motor kapije ispravno podesen. Niko ne
sme da prode kroz oblast kapije dok se ona kre¢e. Deci se ne sme dozvoliti da se igraju u blizini kapije.

Potpuna zastita od potencijainog prignjecenja ili ukljeStenja mora da funkcioniSe odmah kada su pogonski krakovi postavijeni.

Mogu postojati opasnosti na mehanickim, elektriCnim instalacijama ili ivicama zatvaranja kapije usled prignjecenja, udarnih tataka:
« Kvar konstrukcije, krilo, Sarke, priévrSc¢ivaci, graniénici hoda, opterecenje vetrom

+ Prignjecenje, podrugje Sarki, ispod kapije, sigurnosna udaljenost na fiksnom objektu

« Elektriéni kvar (kontrola — kvarovi u bezbednosnim sistemima)

+ Udar, pometeno podrucje, zadrzavanje za pokretanje, ograni¢enje sile, detekcija prisustva

Treba da se preduzmu odgovarajuce mere kako bi se obezbedio siguran rad sistema kapija u skladu sa standardima.

Nikada nemojte da pomerate oSteceni pogon.

Koristite ruéno otpustanje samo da biste iskljucili pogon i — ako je moguce — SAMO kada je kapija zatvorena. Rad ruénog otpustanja u nuzdi moze dovesti do
nekontrolisanog pomeranja kapije. Funkcija Timer-to-Close (TTC), aplikacija za upravljanje pametnim telefonom myQ, je primer rada kapije bez nadzora.

Svaki uredaj ili funkcija koja omogucava da se kapija zatvori a da nije u vidokrugu kapije smatra se otvaranjem/zatvaranjem bez nadzora.

Funkcija Timer-to-Close (TTC), aplikacija za upravljanje pametnim telefonom myQ i bilo koji drugi myQ uredaj mogu se aktivirati SAMO kada su instalirane Liftmasters
foto ¢elije (TTC radi samo u smeru zatvaranja). Kapijom se moZe upravljati samo sa direktnom vidljivosti na kapiju.

VAZNA INFORMACIJA! A

+ Ova procedura je takode potrebna na privatnim instalacijama (novim ili naknadno ugradenim na kapiju sa rucnim upravljanjem).

Korisnik mora da zadrzi ovo uputstvo za instalaciju i upotrebu.
+ Proizvodac ne prihvata nikakvu odgovornost/garantne zahteve koji proizilaze iz upotrebe osim za predvidenu upotrebu i nakon isteka garancije.
+ Pravnilek je iskljuCiva odgovornost za sva povezana prava.

BELESKA: PridrZavajte se uputstva za montaZu i upotrebu.

+ Uvek pratite funkciju sistema i odmah otklonite uzrok u slu¢aju kvara.

* lzvrSite godiSnju inspekciju sistema. Pozovite profesionalca.

+ Moraju se postovati sigurnosne udaljenosti izmedu krila kapije i okoline u skladu sa odgovaraju¢im standardima.

+ Motor se moZe ugraditi samo na stabilna i Cvrsta krila kapije. Krilo kapije se ne sme savijati ili uvijati prilikom otvaranja i zatvaranja.

+ Uverite se da su Sarke krila kapije pravilno postavljene, da rade i da ne stvaraju nikakve prepreke.

+ Strogo je zabranjena ugradnja dva motora na isto krilo vrata.

+ Pridrzavajte se odgovarajucih zahteva lokalnih, nacionalnih propisa za uskladenost sa merama zastite zdravlja ljudi, koji se moraju poStovati kada kontaktirate druge
ljude, uklju€ujuci zaposlene, dobavljaCe i kupce (npr. bezbednosna udaljenost, zahtev za maskom, itd.).

+ Precizne informacije mogu se traziti od lokalnih vlasti.

+ Nedostatak odrzavanja moze dovesti do nesigurnog rada.
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2. OBIM ISPORUKE

LA250EVK (2 motorne jedinice)

Q — i
%

Montazni nosa¢ Nosac za Klinasta igla (4x) Kop¢a za iglu (4x)
(2x) montazu
na kapiju (2x)
&2 T
A\ -
»
Kontrolna kutija Daljinski Klju¢ za Uputstvo za
upravijac (2x) otpustanje (4x) instalaciju

3. POTREBNI ALATI

[® e ® |

4. PREGLED MOTORA KAPIJE

I

LA300EVK (2 motorne jedinice)

w ﬁg,
g

0 %p
% =
[2) = — (@
S = =
. .
Fiksni nosa¢ Podesivi nosa¢ Nosac za Klinasta igla (2x)
stuba (2x) stuba (2x) montazu

na kapiju (2x)

% A

@%

\ms) .
Kop¢a za iglu (2x) Podlo3ka i vijak Vijci M10x30 Kontrolna kutija
(2x) vijci (4x)

=P
il

Daljinski Klju¢ za Uputstvo za
upravija¢ (2x) otpustanje (4x) instalaciju

1. Motor 1

2. Motor 2

3. Kontrolna ploca

4. Nosac stuba

5. Nosa¢ kapije

6. Infracrvene fotocelije
6 7. Trepéuca lampa

o

.
N =]
ofd
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5 MEHANICKA INSTALACIJ A o —

Ovim zapocinjete mehani¢ku montazu motora kapije.

5.1 Dimenzije kapije i motora

LA250EVK
ﬂ
\H ) T T 3
- - 8
830 (maks. 1150)
9
285 .
R 0 (s
-] N[ [p Org
4 60
100
~
125
LA250EVK
15m 250 kg
20m 200 kg
25m 150 kg

5.2 Pozicija nosaca stuba i A i B dimenzije

Odredite A i B dimenziju na osnovu ugla otvaranja datog u tabeli 1 da biste potvrdili poziciju na kojoj ¢e se montirati nosac stuba.

LA300EVK

|
835

Maks. Maks. 350 mm
(bez grani¢nika) 300 mm sa
graniénicima

e
i1
~. [T
:
@8.5
LA300EVK
20m 300 kg
25m 250 kg
30m 200 kg

1. Da biste bili sigurni da motor ne dodiruje stub, definiSite svoju C dimenziju koriste¢i formulu B-60 mm.
2. Zaoptimalnu mehanicku prednost A i B dimenzija treba da budu jednake ili da se ne razlikuju za vise od 40 mm.

1 T )
95
| 210
/@;i
08| 4
b &
I I
66
@10
@C[fg
o N
U] ot
30

BELESKA: Manje A i B dimenzije odreduju vecu perifernu brzinu lista. Vece razlike izmedu A i B dimenzija uzrokuju veée varijacije brzine i sile tokom otvaranja i

zatvaranja kapije. Uvek je dobra praksa koristiti sav raspoloZivi hod motora.

Sve tacke prignjeCenja moraju biti zasticene zastitom od ukljeStenja prema EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI): BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Tabela 1:

LA250EVK sa spoljnim grani¢nikom,
koriste¢i maksimalno 300 mm hoda

Tabela 1:

LA300EVK sa unutrasnjim
granicnikom, sa maksimalnim

LA300EVK bez unutrasnjeg
grani¢nika, sa maksimalnim hodom

A
mm

100 | 120 | 140 | 160 | 180
100 | nd. | 110° | 105° | 105° | 100°

120 | 110° | 110° | 100° | 95° 95°

B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80°

160 | 95° 95° 90° 85° 75°

180 | 90° 90° 80° 75° 70°

I " A
Primer instalacije Stub za kapiju
c
@
Stub za kapiju A ] §_
i X
\ Kapija -
/ N
i
c}
o T \ T
ois = Nosa¢ kapije s
\

/ Motor za kapiju

Nosa¢ stuba

U slucaju da tacka okretanja kapije nije
centrirana sa krilom kapije treba uzeti u obzir
produzetak nosaca krila kapije.

Nije uklju¢en

/

Nosa¢ stuba

hodom od 300 mm od 350 mm
A A
mm mm
100 | 120 | 140 | 160 | 180 100 | 120 | 140 | 160 | 180
100 nd. 110° | 105° | 105° | 100° 100 nd. 120° | 120° | 120° | 120°
120 110° | 110° | 100° 95° 95° 120 115° | 115° | 115° | 110° | 100°

B | 140 | 100° | 100° | 100° | 90° 80° B | 140 | 105° | 110° | 110° | 105° | 100°
160 | 95° 95° 90° 85° 75° 160 | 100° | 100° | 100° | 95° 90°
180 | 90° 90° 80° 75° 70° 180 95° 95° 95° 90° 85°

Primer instalacije

A
Stub za kapiju <>
\ Kapija
Nosac kapije
ic
L BN
Nosa¢ stuba Motor za kapiju

U slucaju da tacka okretanja kapije nije
centrirana sa krilom kapije treba uzeti u obzir
produzetak nosaca krila kapije.

Zagrada (nije ukljucena)

>

Stub zakapiju <>

AN

..
/

Nosac stuba

Nije uklju¢en

700
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5 MEHANICKA INSTALACIJ A o —

5.3 Instalacija nosaca stuba

LA250EVK

1. Koriste¢i drzaé stuba kao referencu, oznacite i izbusite rupe za nosac stuba.

2. Pri¢vrstite nosa¢ pomo¢u odgovarajuéeg materijala za pri¢vrsCivanje na
osnovu postojece instalacije (gradevinska/materijalna supstanca). Molimo
konsultujte proizvodaca kapije.

3. Prorezi na nosaCu stuba omogucavaju poravnanje. Kada je nosac stuba u
nivou, zategnite matice.

Libela

LA300EVK

1. Koriste¢i drza¢ stuba kao referencu, oznadite i izbusite rupe za nosa¢ stuba.

2. Pri¢vrstite nosa¢ pomo¢u odgovarajuéeg materijala za priévré¢ivanje na
osnovu postojece instalacije (gradevinska/materijalna supstanca). Molimo
konsultujte proizvodaca kapije.

3. Prorezi na nosaCu stuba omogucavaju poravnanje. Kada je nosac stuba u
nivou, zategnite matice.

Libela
LS — 2 |
e}

BELESKA: Za stubove od cigle ili betona koristite ispravne tiple i vijke. Odrzavajte taénu udaljenost do ivica stuba. Za metalne stubove obratite paznju na debljinu stuba i zavarite ili priévrstite
drza¢ direktno na stub. Za drvene stubove koristite ispravne vijke i ako je potrebno koristite ploCe za ojacanje.

Oprez: PriévrSéeni nosaci ne smeju da se olabave nakon ugradnje i tokom rada.

5.4 Montaza motora i podeSavanje udaljenosti

1. Poravnajte rupe na motoru sa rupama nosaca stubova i poveZite ih pomocu klinaste igle i kopCe za iglu.

2. Otpustite kvacilo motora pomocu klju¢a za otpustanje (pogledajte stranu 8).
3. Postavite krilo kapije u poziciju ZATVARANJE.

BELESKA: Sistem mora da radi sa:

LA250EVK samo sa spoljnim zatvara¢ima kapije u oba smera.

LA300EVK sa spoljnom kapijom ili unutradnjim grani¢nicima motora u oba smera.

4.1 Instalacija sa spoljnim graniénicima kapije: (grani¢nici kapije su ve¢ instalirani):

a. Za LA250EVK: potpuno izvucite cev i napravite 1 potpuni okret cevi u smeru kazaljke na satu (slika 4.1.a).
Za LA300EVK (sa uklonjenim unutraSnjim &vrstim graniCnicima motora): povucite kolica operatera do maksimalno zatvorene pozicije ostavljajuci 25 mm slobodnog

prostora od apsolutnog krajnje pozicije (videti sliku 4.1.a).

b. Povezite krak motora sa drzaCem krila kapije (pogledajte sliku 4.1.b ili 4.1.c).

c. Koristite dugu rupu u nosacu kapije da privremeno pri€vrstite nosac kapije na krilo kapije tako da se kasnije mogu izvrsiti podeSavanja ako je potrebno.
d. Ru¢no otvorite i zatvorite kapiju do potrebnih pozicija. Uverite se da se krak motora ne vezuije i da se kapija neometano pomera.

Za LA300EVK se uverite da u poziciji OTVARANJE kolica imaju min. 25 mm slobodnog prostora.
e. Podesite polozaj nosaca kapije ako je potrebno. Napravite trajnu vezu nosaca kapije u izabranom ispravnom polozaju.

. Ruéno pomerite kolica do granicnika.
. Spojite drzac krila kapije na kolica motora (videti sliku 4.1.c).

b

c

d. Koristite dugu rupu u nosacu kapije da privremeno pricvrstite nosac kapije na krilo kapije tako da se kasnije mogu izvrsiti pode$avanja ako je potrebno.

e. Rucno pomerite krilo kapije u poziciju OTVARANJE i ako nema prepreka otpustite granicnik pozicije OTVARANJE i pomerajte ga dok ne udari u kolica i fiksirajte ga.
Ako postoji prepreka tokom ruénog pomeranja, proverite A, B i C dimenzije iz tabele 1 i izvrSite potrebne korekcije.

f. Podesite poloZaj nosaca kapije ako je potrebno. Napravite trajnu vezu nosaca kapije u izabranom ispravnom polozaju.

4.3 Kombinacija graniénika motora i kapije je dozvoljena za LA300EVK. Koristite odgovarajuce procedure podeSavanja kao Sto je gore opisano.

5. Ponovite postupak za jedinicu na suprotnoj strani.

LA250EVK
1

LA300EVK
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5 MEHANICKA INSTALACIJA

LA250EVK

41.a

41.b

Libela

1115 mm

2 ] @]

LA250EVK

5.5 Instalacija grani¢nika

Granicnik —
:Er-----------'-----------------------------"'!'

b e e e e e e e e i e e e e

Granicnik /I|—

90°

Primer otvaranja od 90°, pogledajte
tabelu na strani 5 za druga
podeSavanjal

LA300EVK
41.a .
25 mm min.
© ©
@M
® 9}

25 mm min.

Libela

41.c

LA300EVK

e
61 mm

I ]
)

730 mm sa graniénicima
750 mm bez grani¢nika

Obrtni moment 10-12 Nm

] O
\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\{{{{{{{ﬂ{{"\{{h\\\!i"%
&) O

11 2 su unutrasnji grani¢nici motora
Obrtni moment 10-12 Nm
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5 MEHANICKA INSTALACIJA A m—

5.6 Mehanizam za hitno oslobadanje

Da biste otkljuCali mehanizam za otpuStanje, okrenite zastitni poklopac na stranu, ubacite klju¢ i okrenite ga za 90°. Povucite kvacilo gore. Da biste ponovo ukljucili
mehanizam za otpustanje, pritisnite kvacilo nadole i okrenite klju¢ za 90°.
BELESKA: Isti postupak vazi za leve i desne jedinice.

5.7 Instalacija kontrolne kutije < 225 mm B | 110mm
Kontrolna kutija mora biti instalirana na bezbednoj lokaciji koja omoguc¢ava A A —
instalateru da u svakom trenutku ima pristup logickoj ploci bez rizika od (@ =
prignjeCenja ili zaglavljivanja kapija.

280 mm
310 mm

Savetuje se da morate imati pun pogled na kapije kada programirate logicku
plocu.

Kontrolnu kutiju postavite na odgovarajuci i pristupaénu poziciju. Instalacija mora
biti obavljena u skladu sa lokalnim elektricnim propisima.

Prikljucivanje motora 1

BELESKA: Motor povezan sa terminalom MOTOR 1 uvek ce se prvi otvoriti i
poslednji zatvoriti. Razmotrite ovo za osnovna i napredna podeSavanja (videti

odeljak Programiranje).

1. Provucite kabl motora 1 kroz kablovsku uvodnicu.

2. Povezite kablove motora sa terminalima MOTOR 1 na slede¢i nacin: crveni H
kabl na CRVENI terminal, zeleni kabl na GRN terminal, beli kabl na WHT
terminal na kontrolnoj ploci.

05000 |

3x016 3x@20

Prikljucivanje motora 2
BELESKA: Motor povezan sa terminalom MOTOR 2 uvek ¢e se poslednii otvoriti
i prvi zatvoriti. Razmotrite ovo za osnovna i napredna podeSavanja (videti odeljak

- L L
Programiranje). c
£
1. Provucite kabl motora 2 kroz kablovsku uvodnicu. s
2. Povezite kablove motora sa terminalima MOTOR 2 na sledeci nacin: crveni g
kabl na CRVENI terminal, zeleni kabl na GRN terminal, beli kabl na WHT o
terminal na kontrolnoj ploci. 8
@
5.8 Ozicenje napajanja Y
Ozi¢enje napajanja mora da uradi ovlaS¢eni elektricar. =y

Transformator

1

Nf—
—

@]
sl
el

Da biste otvorili rupe za rastereéenje natezanja, koristite pljosnati odvija¢ da
biste izvukli otvore.

@]
O
el

—DE BO—
@l

o—IN
o—1

PAZNJA: Uverite se da odvijag ne ude u unutra$njost kucista, inate
postoji opasnost od o3tecenja komponenti. Iz istog razloga se ne preporucuje
upotreba masina za busenje.

AC230VIN

Cestitamo! Ovim je zavr$ena mehanicka instalacija vaseg motora za
kapije. Nastavite sa programiranjem i osnovnim podesavanjima da biste
mogli da zapocnete rad.
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AC 230V IN

PRIMER

24V spoljasnji opreme
Primer: radio prijemnik

SYNC, STBY, UART, LIMIT-sw

konektori se ne koriste za LA jedinice

LAMPA

o
L

O

24VDC | SYNC | STBY | UART [LIMIT-SW|
+

00 o0 o]oodj0000jooo

R [cTRLGND 12v| - TX RX 5v | oP - cL ©
AT CIALT [ Y[ =
L

ELEKTRICNA/

P
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-

MAGNETNA BRAVA
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o' +01@
D=(
o+ VN0

1
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E-LK
- o+

FLA
+

NC Stop

zoln.mV Partial Open
zolﬂm Total Open
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-
¥

IR3|
5
[ ]
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SE SE |GNDIR3 IR2 IR1|GNDIN3 IN2 IN1| =

EDGE

Lo
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OlEaIe)

L L
o
N|D QINf———
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l
0
+

.

g
) [©
S P
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KONTAKT TRAKA
Fuse < mm._—
E O e —— e BT iz
3E & _ﬁ 08
= > BAT+ 20 [
220-240V/50/60Hz - S )
28V AC *+ _ _ s ¥
2>
S8 ®
%@ IIIIIII l_
..................... a _
| O O |
i |
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ELEKTRICNA BRAVA: 600024

24V BATERIJA: 490EV
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7 T
C D

3
[

OB, =
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O

W_E
[S

ool

TREPCUCE SVETLO: FLA1-LED
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7. PROGRAMIRANJE

7.1 Ekran, dugmad za programiranje i podesavanje funkcija 2-cifreni LED ekran

Funkcija dugmadi za programiranje (4 dugmeta):

Dugme Funkcija
S programirajte / izbriSite daljinske upravljace i odredene funkcije 8. 8 o
P otvorite rezim programiranja, izaberite funkciju i sauvajte \\ LED lampica
- Krecite se kroz meni i promenite vrednost na ekranu S P -

O]
[¢]
) +
©

Funkcija i programirane vrednosti su prikazane na LED ekranu.

Podesavanje funkcije - rezim programiranja

Nakon ukljucivanja kontrolne ploce LED ekran prikazuje sledece vrednosti:

Kontrolna ploca je unapred programirana za odgovarajuéu
aplikaciju (za opis statusa pogledajte ispod pod ,Aplikacija“ i
,Rezim pripravnosti®).

,EQ% u slucaju da kontrolna ploca jo$ nije programirana ili
E U resetovana funkcijom ,Fabricka pode$avanja“. Iz ovog statusa,

komanda za unos ili komanda predajnika ¢e se uvek ignorisati.

7.2 Opsti pregled programiranja

Ovim pocinjete sa programiranjem vaseg motora kapije.

Programiranje je podelieno u 2 dela:
1. Osnovna podeS$avanja (strana 11)
2. Napredna pode$avanja (strana 14)

Nakon $to se osnovna podeSavanja obave, slede¢i parametri ¢e se automatski

nauciti tokom faze ucenja:

1. Duzina pumeranja od pozicije POTPUNO ZATVORENO do POTPUNO
OTVORENO.

2. Sila otvaranja i zatvaranja za svaki motor.

BELESKA:

+ Osnovna podeSavanja i faza programiranja moraju biti zavrseni da bi se
omogucio rad.

+ Nakon zavrsetka faze uéenja i programiranja, motor ¢e raditi prema
podrazumevanim podeS$avanjima.

+ Naprednim podeSavanjima se ne moze pristupiti ako nisu zavr§ene osnovne
postavke i faza ucenja. d l -

* Pre programiranja proverite da li su relevantni bezbednosni uredaji
povezani.

Samo primer

@m
5 <

* O~
)1
3
0
0

w
@

)| +

L)
Qe
[k
S
®s |

Pregled procedure programiranja

©) 1

2| |20
o | 0O
'
@)
&5 -

1. Pritisnite i drzite dugme ,P* 5 sekundi da biste otvorili meni. ,AP* na ekranu
oznacava prvu dostupnu funkciju u meniju.
2. Zanavigaciju izmedu funkcija koristite dugmad ,+“ i .

)| +

Qe
@~
=@
.,
1
co - co. ©-

3. Pritisnite dugme ,P* da izaberete Zeljenu funkciju. I
4. Pojavice se podrazumevana postavka ili prethodno programirana vrednost. Ovo

¢e biti naznaceno treperenjem vrednosti na ekranu. \1/ A\
5. Da biste izabrali potrebnu vrednost koristite dugmad ,+“ ili ,~*. Da potvrdite S p . _

izbor pritisnite dugme “P”. oo =
6. Programirana funkcija je prikazana na ekranu. B Ll = @ nd Ll
7. Da biste promenili podeSavanje druge funkcije, ponovite niz od tacaka br. 2 do br. 6
8. Da biste izadli iz menija funkcija, pritisnite dugme ,P* na 5 sekundi, a zatim ¢e / |\

ploca preci u rezim pripravnosti. EXIT (ZATVORI) S P + -

Prebacivanje u rezim <= @

Ako dugme ,P” nije pritisnuto za potvrdu nove postavke vrednosti, nova pripravnosti 5 sek.

podeSavanja e biti sacuvana nakon 3 minuta i programiranje ¢e zatvoriti meni i
vratiti se u rezim pripravnosti.

BELESKA: Da biste upravijali kapijom ili izvrsili bilo koju komandu, meni za
podeSavanje se mora zatvoriti pritiskom na dugme ,P* u trajanju od 5 sekundi, ili
izborom FE funkcije, ili cekanjem 3 minuta za automatski izlaz i povratak u rezim
pripravnosti.
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7. PROGRAMIRANJE

7.3 Smer pomeranja krila

Pre programiranja, ruéno pomerite kapiju u srednju poziciju i ponovo aktivirajte
mehanizam za otpustanje (videti stranu 8).

Pritisnite i drzite dugme ,~* na kontrolnoj ploci i uverite se da se motori krecu

u smeru ZATVARANJE. Ako je ispravno, odmah pustite dugme ,-* i kapija se
zaustavlja.

Ako se motori kre¢u u smeru OTVARANJE, idite na funkcije ,d1“i ,d2* i promenite
podeSavanja smera.

Kada je pravac ZATVARANJE pravilno podesen, ostavite kapiju u srednjoj poziciji.
Motor je spreman za fazu programiranja.

Napomena: ako je potrebno kapija se moze pre kona¢nih podeSavanja pomerati
pomocu tastera ,+*i ,-“.

Pritisnite i drzite dugme ,#* na kontrolnoj tabli da biste pomerili kapiju u poziciju
OTVARANJE. Kada se dugme otpusti, motor se zaustavlja.

Pritisnite i drzite dugme ,-* na kontrolnoj tabli da biste pomerili kapiju u poziciju
ZATVARANJE. Kada se dugme otpusti, motor se zaustavlja.

7.4 Osnovna podesavanja

Pregled osnovnih podesavanja

LED Funkcija

Osnovna podeSavanja (obavezno)

AP | Aplikacija

di Smer motora 1

d2 Smer motora 2

LL Faza programiranja graniénika

7.4.1 Podesavanja aplikacije

Funkcija aplikacije prikazana na ekranu.

Ova funkcija je ve¢ fabricki podeSena na vrednost 07 / 06 zavisno od kompleta .

Vise podeSavanja dostupno na zahtev:

Vrednosti 01-05 nisu pogodne za primenu LA250/LA300 i nece se birati.

Krilna kapija, dva motora za aplikaciju LA250/LA300
(podrazumevano za komplete sa 2 krila)

Krilna kapija, jedan motor za primenu LA250/LA300
(podrazumevano za komplete sa 1 krila)

Nije izabrana nijedna aplikacija

7.4.2 Podesavanja smera motora

Funkcija smera motora 1 prikazana na ekranu
DefiniSe pravac pomeranja motora 1.

7.4.3 Podesavanja smera motora

Motor 1 se kre¢e u pravcu zatvaranja

Motor 1 se kreée u pravcu otvaranja

Smer motora 2 prikazan je na ekranu. DefiniSe pravac pomeranja
motora 2. Nije dostupno za aplikaciju ,jedan motor*.

Motor 2 se kre¢e u pravcu zatvaranja

Motor 2 se kre¢e u pravcu otvaranja

7.4.4 Programiranje grani¢nika

Pre nego $to zapocnete fazu programiranja, uverite se da:
1. su dovrSena druga osnovna podeSavanja

2. su ugradeni unutradnji/spoljni graniénici (za krilne kapije)
3. Prvo pomeranje ¢e biti u pravcu ZATVARANJE.

Dostupne metode programiranja:

Standardni rezim uéenja (automatski)

1. Pritisnite i drZite dugmad ,+ i - 2 sekunde.

2. Automatski proces programiranja pocinje. LL Ce treperiti na ekranu tokom
kompletnog procesa.

3. Kiilo 2 se kreCe u smeru ZATVARANJE sve dok se ne dosegne granicnik i
zaustavlja se.

4. Krilo 1 se kre¢e u smeru ZATVARANJE sve dok se ne dosegne grani¢nik, a
zatim se zaustavlja na 2 sekunde. Zatim krilo 1 kre¢e u smeru OTVARANJE
sve dok se ne dosegne grani¢nik.

5. Krilo 2 se kre¢e u smeru OTVARANJE sve dok se ne dosegne granicnik,
zaustavlja se na 2 sekunde, a zatim se kre¢e u smeru ZATVARANJE dok se ne
dosegne granicnik i zaustavlja.

6. Krilo 1 se kreCe u smeru ZATVARANJE sve dok se ne dosegne granicnik i
zaustavlja se.

7. Standardna faza programiranja je zavrena. Na ekranu e se pojaviti LL i plo¢a
¢e se nakon 3 sekunde vratiti u rezim pripravnosti.

S P + - \I/
LLI=0 ©@ @ @~ LL = LL
csek.’ m 3 sek.

BELESKA: U primeni sa jednim motorom, radnje ,Krilo 2 se ne koriste.

Sledeca podeSavanja se vrSe tokom standardnog rezima programiranja:

1. Duzina pumeranja od pozicije POTPUNO ZATVORENO do POTPUNO
OTVORENO.

2. Sila otvaranja i zatvaranja za svaki motor.

3. 15% ukupnog pomeranja u oba smera je dodeljeno za meko zaustavljanje.

4. Ka3njenje krila u poziciju otvaranja i zatvaranja je 2 sekunde. Ako treba da
promenite kadnjenje, idite na Napredna podeSavanja: KaSnjenje motora 2 (d0) i
kasnjenje motora 1 (dC).
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Napredni rezim programiranja (ruéno podesavanje pozicije mekog zaustavljanja)

1. Pritisnite i drzite dugmad ,* i - 2 sekunde. Da biste smanijili pocetak mekog zaustavljanja, prvo morate da postavite lozinku.
2. Automatsko programiranje poinje. LL Ce treperiti na ekranu tokom kompletnog procesa.  Zavrsite standardni rezim ucenja i unesite PS funkciju da biste postavili lozinku.
3. Kirilo 2 se kre¢e u smeru ZATVARANJE sve dok se ne dosegne granicnik i Tek tada se vratite na napredni reZim ucenja.

zaustavlja se.
4. Krilo 1 se kre¢e u smeru ZATVARANJE sve dok se ne dosegne graniénik, a

zatim se zaustavlja na 2 sekunde. oso ” W/
5. Krilo 1 se pomera u smeru OTVARANJE pri podrazumevanoj brzini. Da L L =» O O g L L
biste definisali poCetak mekog zaustavljanja za krilo 1 u smeru OTVARANJE m

pritisnite dugme P na Zeljenoj pocetnoj tacki. Krilo 1 ¢e nastaviti da se otvara 2 sek.
sve dok se ne dosegne granicnik i zaustavi.

6. Krilo 2 se pomera u smeru OTVARANJE pri podrazumevanoj brzini.

7. Da biste definisali poCetak mekog zaustavljanja za krilo 2 u smeru
OTVARANJE pritisnite dugme ,P* na Zeljenoj pocetnoj tacki. Krilo 2 ¢e nastaviti

w

+
|

=0 Meko zaustavljanje kod
= OTVARANJAKTlo 1

®©) ©
O

da se otvara sve dok se ne dosegne granicnik, zaustavi se na 2 sekunde, a S P + —
zatim se pokrec¢e u smeru ZATVARANJE standardnom brzinom. Ol @ ® - Meko zaustavljanje kod
8. Da biste definisali poCetak mekog zaustavljanja za krilo 2 u smeru = = = OTVARANJA Krilo 2
ZATVARANJE pritisnite dugme ,P* na zeljenoj pogetnoj tacki. Krilo 2 ¢e
nastaviti da se zatvara sve dok se ne dosegne granicnik i zaustavi. S P + -
9. Krilo 1 se pomera u smeru ZATVARANJE pri podrazumevanoj brzini. O B ©O O = Meko zaustavljanje kod

10.Da biste definisali pocetak mekog zaustavljanja za krilo 1 u smeru ZATVARANJA Krilo 2
ZATVARANJE pritisnite dugme ,P* na zeljenoj pocetnoj tacki. Krilo 1 ¢e
nastaviti da se zatvara sve dok se ne dosegne grani¢nik i zaustavi.

11. Napredna faza programiranja je zavrSena. Na ekranu e se pojaviti LL i ploca

¢e se nakon 3 sekunde vratiti u rezim pripravnosti.

w

Meko zaustavljanje
od RN, = L L
Krilo 1

®] ©
o

-

BELESKA: U primeni sa jednim motorom, radnje ,Krilo 2* se ne koriste.
3 sek.

Tokom naprednog rezima programiranja programira se slede¢a podeSavanja:

1. Duzina pumeranja od poziciie POTPUNO ZATVORENO do POTPUNO
OTVORENO.

2. Sila otvaranja i zatvaranja za svaki motor.

3. Pocetne pozicije mekih zaustavljanja.

4. Ka3njenje krila u poziciju otvaranja i zatvaranja je 2 sekunde. Ako treba da
promenite kasnjenje, idite na Napredna podeSavanja: KaSnjenje motora 2 (d0) i
kasnjenje motora 1 (dC).

BELESKA: Da biste zaustavili fazu programiranja, pritisnite dugme ,S”. Proces \l/
programiranja ¢e biti prekinut, na LED ekranu ¢e treperiti ,LE”. Nakon 5 sekundi

na LED ekranu ¢e se pojaviti ,LL"koji ukazuje na spremnost da ponovo zapocnete L E = 5sek. = L L
fazu programiranja. Ako proces programiranja nije zavrSen, potrebno ga je ponoviti. I
PAZNJA: Faza programiranja mora biti zavréena da bi se omoguéio rad.

o
+
|

IR
2

7.5 ReZim pripravnosti

Nakon $to se kontrolna plo¢a ukljuci i programiranje se zavrsi, LED ekran potpuno
svetli 2 sekunde i prelazi u rezim mirovanja. Tokom rezima pripravnosti LED

ekran prikazuje trenutni status kapije. Kada je TTC funkcija aktivna, "tC" treperi na
displeju kada tajmer radi.

Dva motora
Jedan motor
(podrazumevano)
\17 \17
Motor se otvara, gornji deo ekrana treperi.
Motor se zaustavlja u poziciji otvaranja, -= -
gornji deo ekrana je ukljucen.
Motor se zatvara, donji deo ekrana treperi. _
11\ 11\
Motor se zaustavlja u poziciji zatvaranja,
donji deo ekrana je ukljucen. - -
Motor se zaustavlja u sredini, sredina __ _
ekrana je ukljucena.
I/ 117 - 5 - . . — —
Tajmer za zatvaranje je aktivan I: E I: E 'OVlm su osnovna podefava.n!a zavrsena. Mozete n'apustltl programiranje
A =3 i upravljati svojom kapijom ili nastaviti sa naprednim podesavanjima.
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7.6 Programiranje i brisanje daljinskih motora, radio pribora i myQ uredaja

Programirajte uredaje za daljinsko upravljanje (predajnici i beziéne zidne
kontrole):

BELESKA: daljinski upravljadi koji se isporuéuju sa motorom su ve¢ fabricki
programirani za motor (gornje dugme pored LED diode) i ne zahtevaju dodatno
programiranje.

1. Pritisnite i otpustite dugme ,S”. Na ekranu se ukljuCuje LED tacka. Motor ¢e
ostati u reZimu radio programiranja 3 minuta. Svaki radio uredaj se moze )
programirati u prvih 30 sekundi. Tokom preostalih 2,5 minuta mogu se
programirati samo myQ uredaji.

2. lzaberite Zeljeno dugme na vaSem predajniku i drzite ga dok se tacka na ekranu
ne iskljuci.

Da biste programirali novi daljinski upravija¢, ponovite korake.

) »
O] w
O] +
4

i ja}

I

EXIT (zaTvOR)) «= | HH

Da biste programirali bezi¢nu tastaturu, pratite odgovarajuce uputstvo za dodatnu
opremu.

Programiranje predajnika u delimiénom otvaranju

Pritisnite i drzite dugmad ,S* i ,+* istovremeno, dok LED tacka ne poéne da treperi.
Pritisnite i drZite Zeljeno slobodno dugme na predajniku da programirate rezim
delimiénog otvaranja.

LED tacka se gasi kada se programiranje zavrsi. Ako postoji lampica povezana sa
SPEC kontaktom, ona ¢e jednom treperiti.

Programiranje myQ gateway (828EV):

1. Povezivanje

Povezite eternet kabl (1) koji ste dobili sa mreznim prolazom na ruter (2). Koristite
utika¢ koji vazi za vasu zemlju (ne za sve modele). Povezite napajanje (3) na
internet gejtvej (4). Kada se internet gejtvej poveze sa internetom, zeleno svetlo (5)
Ce prestati da treperi i svetlice stalno. Povezani skup IR-a je obavezan za rad MyQ.

2, Izradite raun
Preuzmite besplatnu myQ aplikaciju iz App Store-a ili Google Plai Store-a i izradite
racun. Ako vec¢ imate racun, koristite svoje korisnicko ime i lozinku.

3. Registrujte internet gejtvej
Unesite serijski broj koji se nalazi na dnu internet gejtveja kada se to od vas zatrazi.

4. Dodavanje myQ uredaja

Da biste dodali svoj motor kapije na registrovani mrezni prolaz, pratite uputstva u
aplikaciji. Kada dodajete novi motor kapije sa funkcijom myQ, pritisnite i otpustite
dugme ,S” na kontrolnoj tabli motora. LED tacka se ukljuCuje na displeju kontrolne
ploce.

Beleska: Nakon Sto dodate uredaj, plavo svetlo na internet gejtveju ce se
pojaviti i ostati uklju€eno. Pritisnite dugme ,,S” na kontrolnoj tabli motora da
zatvorite rezim radio programiranja.

5. Testiranje

Nakon $to ste pravilno instalirali i registrovali, sada mozete testirati sledece
funkcije: otvaranje ili zatvaranje kapije, zahtev statusa KAPIJA OTVORENA ili
KAPIJA ZATVORENA.

Za viSe funkcija pogledajte www.liftmaster.eu

Obrisite radio kontrolne uredaje (predajnike, beziéne zidne kontrole, bezi¢ne

tastature):
Pritisnite i drzite dugme ,S* 6 sekundi Svi radio kontrolni uredaji (predajnici, zidne S P + -
kontrole, tastature) se bridu. LED tacka na ekranu se gasi. Beleska: Nije moguce ) - @g _ = EXIT (ZATVORI)
pojedinacno obrisati radio-kontrolne uredaje. ! =
6 sek.

Brisanje myQ uredaja:

1. ObriSite najpre uredaje za daljinsko upravljanje, kao Sto je gore navedeno.

2. Narednih 6 sekundi pritisnite i drzite dugme ,S*. Na ekranu se ukljuCuje LED tacka.

3. Pritisnite i drzite dugme ,S* 6 sekundi Svi myQ uredaji su izbrisani. LED tacka
na ekranu se gasi.

BELESKA: Nije moguée pojedinacno izbrisati myQ uredaje. Nije moguée izbrisati
samo myQ uredaje.
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7.7 Napredna podesavanja

Ovde pocinjete sa naprednim pode$avanjima.

7.7.1 Pregled naprednih podesavanja
LED Funkcija LED Funkcija

tr Predajnik FL Trepcuce svetlo

m
—

F PF | Pred-treperenje

H

r IR1 fotocelija

r2 IR2 fotocelija SP Specijalan kontakt

r3 IR3 fotocelija Brzina pokretanja u smerovima otvaranja i zatvaranja

i1 Unesite 1. komandu Broja¢ odrzavanja

i2 Unesite 2. komandu Lozinka

D[/ U
o ||| o
L

o (W)WY YT TN o | o
S | M ||| || || L] WD | ||| @ | =

Unesite 3. komandu F1 | Prisila motora 1 kod otvaranja (zaticeno PS-om)

Pd Samo motor delimiénog otvaranja 1 F2 | Prisila motora 1 kod zatvaranja (zasti¢eno PS-om)

do Kasnjenje motora 2 u smeru otvaranja F3 | Prisila motora 2 kod otvaranja (zasti¢ceno PS-om)

dC Kasnjenje motora 1 u smeru zatvaranja F4 | Prisila motora 2 kod zatvaranja (zasti¢eno PS-om)

tC Tajmer za zatvaranje (TTC) $1 | Brizila motora kod otvaranja (zasticeno PS-om)

rt Vreme preokreta nakon udara S2 | Brizila motora kod zatvaranja (zasticeno PS-om)

m 7 | |0O- - - A A A (e
[t N 1 | w | o W=D
@

Brzina mekog zatvaranja kod otvaranja i

EL Elektri¢na brava AR
zatvaranja (zasticeno PS-om)

SF

rb | Motor 1 za rasterecenje za Elektricna brava Fabricka podesavanja

M| ™M
m| oo

FE Zavrsi i zatvori

7.7.2 Podesavanja predajnika IR aktivan prilikom zatvaranja. Ako je IR zrak blokiran, kapija se

okre¢e unazad u poziciji potpuno OTVORENO (podrazumevano).

Funkcija predajnika definise kako funkcioniSu komande predajnika.
Beleska: Pod podeSavanjima ,01”, ,02"i,03", TTC tajmer ¢e biti nadjacan r
komandom predajnika i zatvorice kapiju.

Pod podesavanjem ,04“, aktivni TTC tajmer odbrojavanije ¢e se ponovo postaviti na IR je aktivan prilikom otvaranja i zatvaranja. Ako je IR zrak blokiran
poCetak komandom predajnika. prilikom zatvaranja, kapija se zaustavlja i nakon $to prepreka
nestane, kapija se preokrece u potpuno otvorenu poziciju. Ako je IR
zrak blokiran prilikom otvaranja, kapija se zaustavlja. Kada prepreka
nestane, kapija nastavlja da se otvara.

IR aktivan prilikom otvaranja. Ako je IC zrak zaprecen, kapija se
zaustavlja. Kada prepreka nestane, kapija nastavlja da se otvara.

-
n

=
uJ

Rezidencijalni rezim: Otvori — zatvori — otvori

IR aktivan prilikom zatvaranja. Ako je IR zrak blokiran, kapija se
okrece unazad u poziciji potpuno OTVORENO. Aktivirana TTC

Standardni reZzim: Otvori — zaustavi — zatvori — zaustavi — otvori

o
XL

(podrazumevano) funkcija ¢e biti ponidtena 2 sekunde nakon $to se eliminiSe prepreka
Automatski sa rezimom zaustavljanja: Otvori — zaustavi — zatvori — zraku i zapoCece zatvaranje ne Cekajuci do kraja TTC vremena.
otvori

Rezim parkiranja: Otvorite, da biste dovrsili otvorenu poziciju.

Dodatna komanda tokom otvaranja ¢e biti zanemarena 7.7.4 Podesavanja unosa E

| |6 | ED
L] || o

7.7.3 Podes$avanja infracrvenih fotoéelija Funkcija unosa defini$e nacin na koji se izvrSavaju komande za unos iz spoljnog
pribora. Svaki od 3 ulaza moze se programirati pojedinacno.

IR funkcije definiSu rezim rada infracrvenih fotocelija (IR). .

IR ¢e se automatski programirati kada se instaliraju. Svaki od 3 IR-a moze se BELESKA: Pod po_deé_avanjinje,a 01, ,02"1,03, TTC tajmer ce biti nadjacan

programirati pojedinacno. komandom predajnika i zatvori¢e kapiju. Pod podeSavanjem ,06", aktivni TTC

tajmer odbrojavanje ¢e se ponovo postaviti na poéetak komandom unosa.
BELESKA: U zavisnosti od izabranih podesavanja, komande za delimiéno
otvaranje ili daljinske upravljace nece biti izvrSene u smeru otvaranja ili zatvaranja
ako je IC zrak zaprecen.
Ako se IR-ovi uklone, napajanje kontrolne ploce mora biti isklju¢eno/uklju¢eno dva
puta da bi se ponistilo u¢enje.
Za proveru i odrzavanje fotocelija pogledajte uputstvo za fotocelije.

sr 14/21



7. PROGRAMIRANJE

Otvori — zatvori — otvori

Otvori — zaustavi — zatvori — zaustavi — otvori (podrazumevano)

Otvori — zaustavi — zatvori — otvori

Samo motor delimiénog otvaranja 1

STOP (zaustavi) (NC kontakt)

Otvorite, da biste dovrsili otvorenu poziciju. Dodatna naredba
za otvaranje tokom otvaranja ¢e biti zanemarena (kombinujte sa
tajmerom)

7.7.7 Kasnjenje motora u smeru zatvaranja
Funkcija kadnjenja motora 1 u smeru zatvaranja definiSe vremensko kaSnjenje za
motor 1 u smeru zatvaranja. Nije dostupno za primenu s jednim motorom.

Ne izvrSava se tokom preokreta ili nakon prekida IC zraka u oba smera.

Bez kasnjenja (oba krila se pokrecu u isto vreme)

1 sekunda

-
u

2 sekunde (podrazumevano)

... sekundi

Zatvori, da zavrSite zatvorenu poziciju. Dodatna komanda zatvaranja
tokom zatvaranja Ce biti zanemarena

Otvori — zaustavi — otvori — zaustavi

Zatvori — zaustavi — zatvori — zaustavi

Otvori, drzi za pomeranje

(- o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

Zatvori, drZi za pomeraanje

7.7.5 Motor delimi¢nog otvaranja 1
Samo motor delimi¢nog otvaranja 1 vam daje moguénost da otvorite aktivno krilo
samo na unapred podeS$enu vrednost.

BELESKA: Pd komanda ée raditi pogevsi od graniéne pozicije zatvaranja i tokom
zatvaranja. Ako se Pd komanda izvrsi sa pozicije potpuno otvoreno, kapija ¢e se
zatvoriti.

Komanda otvaranja ili predajnika ¢e uvek zameniti Pd komandu.

1. Pritisnite i drzite dugmad ,S" i ,+* na kontrolnoj tabli istovremeno, dok LED
tacka ne pocne da treperi.

2. Pritisnite i drzite Zeljeno slobodno dugme na predajniku da programirate reZim
delimi€nog otvaranja.

3. LED tacka se gasi kada se programiranje zavrsi. Ako postoji lampica povezana
sa SPEC kontaktom, ona ¢e jednom treperiti.

50% kretanja otvaranja

75% kretanja otvaranja (podrazumevano)

100% kretanja otvaranja

7.7.6 Kasnjenje motora u smeru otvaranja 2
Funkcija kadnjenja motora 2 u smeru zatvaranja definiSe vremensko kaSnjenje za
motor 2 u smeru otvaranja. Nije dostupno za primenu s jednim motorom.

Ne izvrSava se tokom preokreta ili nakon prekida IC zraka u oba smera.

Bez kasnjenja (oba krila po¢nu da se otvaraju u isto vreme)

1 sekunda

2 sekunde (podrazumevano)

3 sekunde

o 0 1 [
L] || o

4 sekunde

20 sekundi

3

7.7.8 Tajmer za zatvaranje
Funkcija tajmera za zatvaranje (TTC) omogucava automatsko zatvaranje kapije

iz potpuno otvorene pozicije nakon unapred podeSenog vremenskog perioda.
Najmanje jedan par infracrvenih fotoéelija (IR) LiftMaster treba da bude instaliran
za pracenje pomeranja zatvaranja kako bi se omogucio TTC rad. TTC nece raditi
ako IR titi samo otvaranje.

TTC Ce raditi i sa aktiviranim deliminim otvaranjem. Ako je TTC funkcija aktivna,
tajmer odbrojava i IC zraci su prekinuti, TTC tajmer ¢e se ponovo pokrenuti. Kada
je TTC funkcija aktivna, "tC" treperi na displeju kada tajmer radi.

e
10 sekund 1,5 minuta
20 sekund 2 minute
30 sekund 3 minute
45 sekundi 5 minuta

7.7.9 Vi k k

9 Vreme preokreta nakon udara
Funkcija vremena preokreta nakon udara definiSe pona$anje preokreta nakon
prepreke tokom zatvaranja ili otvaranja. Ovo pona$anje preokreta vazi i za
detekciju sile motora i za primenu bezbednosne ivice.

2 sekunde preokret i stop (podrazumevano)

0
0

E' Povratak nazad do krajnje grani¢ne pozicije

Tokom pokreta zatvaranja, pri udaru kapija se preokre¢e u otvorenu
3 poziciju. Tokom pokreta otvaranja, pri udaru kapija se okrece
unazad 2 sekunde i zaustavlja se

7.7.10 Elektriéna / magnetna brava podeSavanja

Funkcija Elektricna brava definise pona$anje elektriéna / magnetna brava.
24VDC - 500mA elektri¢na brava ili magnetna brava moZze da se poveze.

Elektri¢na / magnetna brava nije instaliran (podrazumevano)

Elektricna brava aktivno 1 sekundu

Elektricna brava aktivno 2 sekunde

Elektricna brava aktivno 5 sekunde

o | B0
w | o

Magnetna brava, stalno aktivna na kapiji zatvoreno, stalno neaktivna
tokom kretanja otvoreno i zatvoreno, kapija otvoreno ili pozicija
zaustavljeno. Magnetno zaklju€avanje ¢e biti deaktivirano u rezimu
rezervne baterije.

o
XL
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7. PROGRAMIRANJE
7.7.10a Motor 1 za rasterecenje za Elektricna brava

Motor za rasterecenje 1 za funkciju za Elektriéna brava omogucava da se motor 1 nakratko
pritisne u smeru zatvaranja pre ukljucivanja elektriéna brava da bi se smanijio pritisak na
elektricna brava. Nije dostupno ako je EL funkcija postavijena na “00” ili “03” (elekiriéna brava
nije povezan / magnetna brava povezan).

0|

deaktivirano (podrazumevano)

1 sekundu aktivirano

1 sekunde aktivirano

7.7.12 Podesavanja specijalnog kontaka (SPEC)

SP

Funkcija specijalnog kontakta definiSe vreme aktiviranja releja. Relej od 24V mak
500mA se moze povezati za upravljanje drugim uredajima, npr. svetlo usluznosti.

Vreme podeSeno ovde ¢e takode kontrolisati odbrojavanje za myQ daljinsko svetlo.

7.7.11 Podes$avanja trepereceg svetla

Funkcija trepereCeg svetla omogucava da izaberete koji tip treperece lampe je
povezan. Trepéuca lampa 24VDC- mak 500 mA (FLA1-LED) moZe da se poveZe.

0e

7.7.11a Pred-treperenje

nije instalirana trepéuca lampa

neprekidno napajanje 24V - za trepcuce lampe sa sopstvenom
kontrolnom plo¢om (FLA1-LED) (podrazumevano)

prekinuto napajanje 24V - za trepéuce lampe bez sopstvene
kontrolne table

Funkcija pred-treperenja definiSe vremenski interval treperenja treperece lampe
pre pokreta kapije. Funkcija nije aktivna ako je funkcija treperece lampe (FL)
postavljena na ,00".

bez pred-treperenja
(podrazumevano) 3 sekunde
1 sekunda 4 sekunde
2 sekunde 5 sekundi

7.7.15 Funkcije i podeSavanja zasticeni lozinkom

7.7.15a Pode$avanje lozinke

Faza programiranja mora biti zavrSena i lozinka mora biti postavljena pre uno$enja
promena za funkcije zasti¢ene lozinkom, kao Sto su sila i brzina.
Za programiranje lozinke izaberite funkciju ,PS”.

Nakon postavljanja lozinke, napredno ucenje ogranicenja se moze izvrSiti
smanjenjem poloZaja mekog zaustavljanja.

BELESKA: ,00” ne moze da se koristi kao lozinka. Koristi se samo kao
podrazumevana postavka. Funkcijama zatiéenim lozinkom se ne moze pristupiti
ako se ne postavi nova lozinka. Lozinka ¢e biti potrebna za promenu zasti¢enih
funkcija nakon podeSavanja.

Procedura postavljanja lozinke

[zaberite funkciju ,PS” i pritisnite dugme ,P”.

Na ekranu treperi ,00”.

Za postavljanje nove lozinkeLozinka koristite dugmad ,+" i “-".

Pritisnite dugme ,P*.

Nova podeSena vrednost lozinke ostaje na ekranu 2 sekunde. Nakon toga se
ekran promeni u ,PS*.

R whd =

Zabelezite svoju lozinku gde se kasnije moZe pronaci.

poanmerin) 15 minut
15 sekund 2 minute
30 sekundi 3 minute
45 sekundi 4 minute
FL 1 minuta 5 minuta

7.7.13 Brzina pokretanja u smerovima otvaranja i zatvaranja

St

Funkcija brzine pokretanja omogucava uklju¢ivanje i iskljucivanje mekog pokretanja
u smeru otvaranja i zatvaranja.

0|

7.7.14 Brojac odrZavanja

deaktivirano (podrazumevano)

Aktivno meko pokretanje: motori e postepeno ubrzavati dok ne
dostignu standardnu brzinu.

Cvrsto pokretanje aktivno, motori ¢e se pokrenuti normalnom
brzinom i prve sekunde senzor sile ne¢e biti uzet u obzir.

Funkcija broja¢a odrZavanja omogucava podeSavanje intervala odrzavanja u
ciklusima. 4 sekunde pred-treperenja treperece lampe Ce biti signal da je interval
dostignut. Ako je PF funkcija (pred-treperenije) aktivna, tada ¢e se podeSenom
vremenu dodati 4 sekunde prethodnog treperenja. Za resetovanje brojaa nakon
obavljenog odrzavanja bi¢e dovoljno da programirate cikluse jo$ jednom.

nema brojaca ... ciklusa
d
(pocrazumevano) 20 000 ciklusa
1000 ciklusa
2000 ciklusa

PAZNJA

Sve promene uradene na funkcijama zasticenim lozinkom (sila i brzina)
zahtevaju verifikaciju brzine i sile prema EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB
(UK, NI) BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

0t =0e=-=193

Nije izabrana lozinka (podrazumevano)

Dostupan izbor

s P + -
PCl =@ @

S P + - \l/

g O @8 @ « |00
W s b . g I\
B'—I = O ,© O) = B'—l 2 sek. PS
1\
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7. PROGRAMIRANJE
7.7.15b Upotreba lozinke

1. |zaberite funkciju ,PS” i pritisnite dugme ,P”.

2. Na ekranu treperi ,00".

3. Koristite dugmad ,+" i ,~” da unesete ispravnu lozinku i pritisnite dugme ,P” za
potvrdu.

4. Ako je unesena taCna lozinka, ekran prikazuje vrednost 2 sekunde i menja se
u,PS”.

5. lzaberite zasti¢enu funkciju koju Zelite da podesite.

BELESKA: Ako unesena lozinka nije ta¢na, 5 sekundi ée da treperi ,00”, a zatim
se promeni u ,PS”. Koristite ispravnu lozinku za pristup zasticenim funkcijama.

Paznja: Napredna podeSavanja zasti¢ena lozinkom moze da izvr§i samo obuceni
struénjak. Zahtevi EU: EN 12453, EN 13241; GB (UK, NI) BS EN 12453, BS EN
13241 moraju biti ispunjeni.

7.7.15¢ Promena lozinke

1. Izaberite funkciju ,PS” i pritisnite dugme ,P”.
2. Na ekranu treperi ,00".

3. Koristite dugmad ,+" ili ,-” da unesete trenutnu lozinku i pritisnite dugme ,S”.
Vrednost poCinje da treperi.
4. Koristite dugmad ,#" ili ,-” da unesete NOVU lozinku i pritisnite dugme ,P”.

5. Promenjena vrednost lozinke ostaje na ekranu 2 sekunde. Nakon toga se ekran
promeni u ,PS*.

BELESKA: Ako je uneta pogresna (trenutna) lozinka, ,00“ ¢e treperi 5 sekundi i
promeniti se u ,PS*. Lozinka nije promenjena.

Ako je lozinka izgubljena, koristite funkciju Fabricka podeSenja (Fd) da biste se
vratili na podrazumevana podeSavanja. Sva podeSavanja (osim radio memorije) ¢e
biti izbrisana. Videti stranicu 18.

7.7.15d Prisila motora 1i 2 u smeru otvaranja i zatvaranja

Prisila motora 1 u smeru otvaranja

Prisila motora 1 u smeru otvaranja omogu¢ava podeSavanje sile iznad sile
postavljene tokom faze programiranja. Morate da unesete lozinku da biste pristupili

2 sek.

0
u

S P + -
PS = O ,©
s P + - \I/
\1/ S P + _ I\
04 ~© @ © = [0Y] 25 [PS
I
S P + -
PG - 0O @ o
s P + - \I/
7l 5 @ « 00
il
\I/ S P + - <|I>
04| = B @ = 0|
m il TN
S P + -
0ll«0 @ @ ©

Prisila motora 2 u smeru zatvaranja

Prisila motora 2 u smeru zatvaranja omogucava podeSavanije sile iznad sile koja je
postavljena tokom faze programiranja. Morate da unesete lozinku da biste pristupili

ovoj funkciji.

ovoj funkei Standardna sila
(podrazumevano) +30% ?
Standardna sila
(podrazumevano) *30% D o[ +15% +50% \—
50%
+15% U 7.7.15e Brzina motora 1i 2 u smeru otvaranja i zatvaranja

Prisila motora 1 u smeru zatvaranja

Prisila motora 1 u smeru zatvaranja omogucava podeSavanje sile iznad sile
postavljene tokom faze programiranja. Morate da unesete lozinku da biste pristupili
ovoj funkciji.

Brzina motora 1i 2 u smeru otvaranja

Brzina motora 1 2 u smeru otvaranja omogucava podeSavanje brzine otvaranja u
poredenju sa brzinom pode$enom tokom faze programiranja. Morate da unesete

lozinku da biste pristupili ovoj funkciji.

e,
+15% +50%

Prisila motora 2 u smeru otvaranja

Prisila motora 2 u smeru otvaranja omogu¢ava podeSavanje sile iznad sile

postavljene tokom faze programiranja. Morate da unesete lozinku da biste pristupili

ovoj funkciji.

s,
+15% +50%

paiezumersnd) o
+10% 10%
+20% -20%
+30%
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7. PROGRAMIRANJE

Brzina motora 1i 2 u smeru zatvaranja

Brzina motora 1 2 u smeru zatvaranja omoguéava podeS$avanije brzine zatvaranja
u poredenju sa brzinom podeSenom tokom faze programiranja. Morate da unesete
lozinku da biste pristupili ovoj funkciji.

7.7.15f Brzina mekog zaustavljanja

paranmevend 0%
+10% o
+20% 20%
+30%

Funkcija brzine mekog zaustavljanja omogucava podeSavanje brzine mekog
zaustavljanja u poredenju sa podrazumevanim vrednostima postavljenim tokom
faze programiranja. Brzina mekog zaustavljanja je 50% standardne brzine prema
podrazumevanoj postavci. Standardna promena brzine uti¢e na brzinu mekog
zaustavljanja. Morate da unesete lozinku da biste pristupili ovoj funkciji.

podrszumerang) 0%
10% o
-20% +20%
-30%

7.8 Fabricki podrazumevano

Fabricki podrazumevana funkcija resetuje kontrolnu ploéu na originalna fabric¢ka
podeSavanja. Sva podeSavanja, ukljuéujuci podeSavanja ograni¢enja, bi¢e
izbrisana. LED ekran ¢e pokazati ,EQ“. Programirani daljinski upravijadi ¢e ostati
programirani. Ako pribor za daljinski upravlja¢ treba da se izbrie, pogledajte
odgovarajuci odeljak Programiranje radio kontrola u ovom priruéniku.

7.9 Zavrsi i zatvori

nema resetovanja (podrazumevano)

resetovanje na fabricka podeSavanja

Da biste zatvorili fazu programiranja i saduvali sve promene,

predite na funkciju FE i pritisnite dugme ,P*. Kontrolna plo¢a ¢e preci u rezim

pripravnosti i spremna je za rad.

Postoje i drugi naini da zatvorite programiranje i saduvate podeSavanja:

+ Pritisnite i drzite dugme ,P* 5 sekundi

+  Sacekajte 3 minuta nakon poslednjih promena u programiranju za automatsko
zatvaranje

Rezim rezervne baterije

Opcione olovne baterije od 12V, 2,2Ah SKU 490EV (opciono, nisu uklju¢ene) mogu se montirati unutar kucista operatera.

Pratite uputstvo za SKU Nr 490EV za taénu proceduru instalacije. Trepéuca lampa (ako je montirana) ¢e prethodno treptati 3 sekunde pre otvaranja - zatvaranja kapije,
kao upozorenje da je glavno napajanje isklju¢eno. Kontrolna ploca ¢e se prebaciti u rezim super pripravnosti oko 3 minuta nakon poslednjeg pokreta. U rezimu super
pripravnosti, samo radio prijemnik i zi¢ani uredaji do terminala Imputs ¢e ostati aktivni da bi mogli ponovo da aktivirate aplikaciju. Sva ostala dodatna oprema i periferni
uredaji nece funkcionisati. Kada je u rezimu rezervne baterije, TTC, miK Smartphone Control i bezi¢ni miK uredaji ¢e biti onemogucéeni. Potpuno napunjeni kapacitet
baterije podrzava do ~20 ciklusa brzinom od 2 na sat. Nakon 24 sata rada BBU, baterija ¢e obezbediti napajanje za 1 kompletan ciklus otvaranja i zatvaranja.

Imajte na umu da se moze koristiti samo navedena baterija. Upotreba bilo koje druge baterije dovodi do gubitka garancije i gubitka odgovornosti Chamberlain-a za bilo

kakvu srodnu Stetu nastalu upotrebom nespecificiranih baterija.
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LED KOE'OV' Problem Moguci razlog Resenje
gresaka
Pritisnite predajnik, ali nema . ’ Proverite da li je AP podeSen na 00. Ako jeste, promenite na ispravnu
E0 pomeranja kapije AP je postavijen na 00 postavku aplikacije.
1) IR1 nije povezan ili je Zica presecena. 1) Proverite da li IR1 nije povezan ili je Zica presecena.
2) IR1 Zica je u kratkom spoju ili obrnuto . P .
£ Kapija se ne zatvara, ali se | povezana. 2) Proverite IR1 vezu, promenite Zice ako je potrebno.
moze otvorit 3) Poravnaijte IR predajnik i prijemnik da biste bili sigurni da su oba
3) IR1 nije poravnat ili blokiran na trenutak. LED dioda uklju¢ena, umesto da trepere. Uverite se da nista ne visi
na kapiji $to bi moglo da izazove IR blokiranje.
1) IR2 nije povezan ili je Zica presecena. 1) Proverite da li IR2 nije povezan ili je Zica presecena.
Kapija se moze zatvoriti kada | 2) IR2 Zica je u kratkom spoju il obruto : L .
- je na granici otvaranja, ali se | povezana. 2) Proverite IR2 vezu, promenite Zice ako je potrebno.
ne n;c;gﬁigitvzc;rtl\t/latgﬂ?aje na 3) Poravnaijte IR predajnik i prijemnik da biste bili sigurni da su oba
' 3) IR2 nije poravnat ili blokiran na trenutak. LED dioda ukljucena, umesto da trepere. Uverite se da nita ne
blokira IR.
1) IR3 nije povezan ili je Zica presecena. 1) Proverite da li IR3 nije povezan ili je Zica prese¢ena.
2) IR3 zica je u kratkom spoju ili obrnuto . _— .
- Pritisnite predajnik, ali nema | povezana. 2) Proverite IR3 vezu, promenite Zice ako je potrebno.
pomeranja kapije 3) Poravnaijte IR predajnik i prijemnik da biste bili sigurni da su oba
3) IR3 nije poravnat li blokiran na trenutak. LED dioda uklju¢ena, umesto da trepere. Uverite se da nista ne visi
na kapiji $to bi moglo da izazove IR blokiranje za kratko vreme.
1) Bezbednosna ivica nije povezana sa 1) Proverite da li je bezbednosna ivica od 8,2 kOhm pravilno
otpornikom od 8,2 kohma. povezana ili je instaliran otpornik od 8,2 kOhm.
Pritisnite predajnik, ali nema v . o e -
B4 pomeranja kapije 2) Zica bezbednosne ivice je u kratkom spoju. ‘Z)Z)tljer)%\r/%nte Zice za bezbednosne ivice i zamenite Zicu ako je
3) Bezbednosna ivica je pritisnuta. 3) Proverite da li je bezbednosna ivica pritisnuta.
1) Prekida¢ STOP je otvoren. 1) Proverite da li je prekida¢ STOP otvoren ili oStecen.
E5 Pritisnite predajnik, ali nema 2) Proverite da li je prekidac STOP iskljuéen. Ako jeste, onda ponovo
pomeranja kapije 2) STOP prekida¢ nije povezan. povezite prekida¢ STOP ili promenite odgovarajucu ulaznu postavku
na drugu vrednost.
1) Mag prekida¢ nije povezan ili je pogreSan 1) Proverite da li je magnetni prekidac pravilno povezan. Ako nije,
vezu. popravite vezu.
E6 Error Magnet > —
sl)omgntgc)k pada sa prekidaca il osiguraca je 2) Proverite da li Mag blok pada sa prekidaca ili je osigura¢ pokvaren.
Pritisnite predajnik, ali nema oy . ’ Iskljucite napajanje na 20 sekundi i resetujte da biste proverili da li se
E7 pomeranja kapije Pojacalo kontrolne plo¢e za motor 1 ne radi. kontrolna plo¢a oporavila. Ako ne, promenite kontrolnu plocu.
Pritisnite predajnik, ali nema . . ’ Iskljucite napajanje na 20 sekundi i resetujte da biste proverili da li se
E8 pomeranja kapije Fojaalo kontroine plode za motor 2 ne radi. kontrolna plo¢a oporavila. Ako ne, promenite kontrolnu plocu.
Pritisnite predajnik, ali nema « . Iskljucite napajanje na 20 sekundi i resetujte da biste proverili da li se
E9 pomeranja kapije GreSka u memorij kontrolne ploce. kontrolna ploca oporavila. Ako ne, promenite kontrolnu plo¢u.
Motor 1 se tokom otvaranja ili
F1 zatvaranja zaustavlja i okre¢e | Motor 1 je blokiran. Proverite i uklonite prepreku. OCistite kapiju.
unazad.
Motor 2 se tokom otvaranja ili
F2 zatvaranja zaustavlja i okre¢e | Motor 2 je blokiran. Proverite i uklonite prepreku. OCistite kapiju.
unazad.
Motor 1 se tokom otvaranja ili
F3 zatvaranja zaustavlja i okre¢e | Motor 1 zastoj ili senzor brzine je oStecen. Proverite da li je motor 1 zastao ili je senzor brzine ostecen.
unazad.
Motor 2 se tokom otvaranja ili
F4 zatvaranja zaustavlja i okrece | Motor 2 zastoj ili senzor brzine je oStecen. Proverite da li je motor 2 zastao ili je senzor brzine oStecen.
unazad.
Pritisnete predajnik, ali motor . . Iskljucite napajanje na 20 sekundi i resetujte da biste proverili da li se
F5 ne radi. Neispravan radio modul. kontrolna plo¢a oporavila. Ako ne, promenite kontrolnu plo¢u.
Preokret kapije tokom : . . .
F6 zatvaranja. Niska snaga baterije. Napunite bateriju.
Pritisnite predajnik, ali nema P Iskljucite napajanje na 20 sekundi i resetujte da biste proverili da li se
F7 pomeranja kapije Konirolna ploca ostecena. kontrolna plo¢a oporavila. Ako ne, promenite kontrolnu plocu.
Pritisnite predajnik ili dugme, . . : _— .
F9 ali motor ne deluje. AP meni je resetovan na fabri¢ke vrednosti. Ponovo programirajte granice.
LE Motor se iznenada zaustavlja. Pritisnite dugme C tokom programiranja Ponovo programirajte granice.

ograni¢enja.
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10. TEHNICKI PODACI

LA250EVK LA300EVK
Ulazni napon VAC 220-240
Ulazna frekvencija Hz 50/60
Napon motora VDC 24V
ézZt;?né:jgpL:esr;aer;J}J pripravnosti (bez W 37 42
Nazivna snaga motora
(LA250EVK =2 x LA250-24) w 100 100
(LA300EVK =2 x LA300-24)
Nazivna snaga N 800 830
mﬁr:ri;nalna sila guranja/poviagenja N 1250 1500
Ciklusa na sat 8 10
Maks. ciklusa na dan 25 30
1,5m / 250kg 2m / 300kg
Maks. tezina krila m/ kg 2m / 200kg 2,5m / 250kg
2,5m / 150Kg 3m /200Kg
Maks. ugao otvaranja 10° 120°
Vreme za otvaranje do 90° S 15-18 15-18
Duzina hoda Klipalvika mm 300 3%%0@265[1‘:]’::’;;?1;’;'Z?arr?;ﬁg'l'r‘na;)
DuZina kabla m 1,5
Sistem krajnjih ograni¢enja Enkoder sa grani¢nicima
Radna radio frekvencija RX 433MHz (433,30MHz, 433,92MHz, 434,54MHz)
MHz RX 868MHz (868,30MHz, 868,95MHz, 869,85MHz)
TX 865,125MHz, 865,829MHz, 866,587MHz
Snaga slanja <10 mW
Kod Security+ 2.0
Maks. br. daljinskih upravljaca 180
Maks. br. tastatura 4
Maks. br. myQ uredaja 16
Spoljno napajanje 24VDC - maks. 500mA
Konektor treperece lampe 24VDC - maks. 500mA
Konektor za elektricna / magnetna brava 24VDC - maks. 500mA
Eksterni relej 24VDC - maks. 500mA
Bezbednosna ivica 8,2 kOhm
Maks. br. IR-ova 3
Maks. br. eksternih ulaza 3
Jedinica za rezervnu bateriju 2 x 12V, 2,2Ah SKU 490EV
Zastita od ulaska motora IP 44 44
Kontrolna ploCa za zastitu od ulaska IP 65 65
Nivo buke dB <70 db(A) <70 db(A)
Radna temperatura °C -20°Cdo 55 °C -20°Cdo55°C
Tezina (komplet) Kg 19,6 20,5
Frekvencija predajnika 868MHz (868,30MHz, 868,95MHz, 869,85MHz)
Snaga slanja TX4EVF <10 mW
Baterija CR2032 3V
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Zamenite baterije u daljinskom upravijacu

Baterija daljinskog upravljaca:

Baterije u daljinskom upravljacu imaju izuzetno dug vek trajanja. Ako se domet prenosa smaniji, baterije se moraju zameniti. Baterije nisu pokrivene garancijom.
Obratite paznju na sledec¢a uputstva za bateriju:

Baterije ne sme da se tretira kao kucni otpad. Svi potroSaci su po zakonu obavezni da pravilno odlazu baterije na odredenim mestima za prikupljanje. Nikada ne punite
baterije koje nisu namenjene za punjenje.

Opasnost od eksplozije!

Drzite baterije podalje od dece, nemojte ih kratko spajati ili rastavljati. Ako se baterija proguta odmah se obratite lekaru. Ako je potrebno, o€istite kontakte na bateriji i
uredajima pre punjenja. Odmah izvadite prazne baterije iz uredaja!

Povecan rizik od curenja!

Nikada ne izlazite baterije preteranoj toploti kao $to je sunce, vatra ili slicno!

Postoji povecan rizik od curenja!

Izbegavajte kontakt sa kozom, o€ima i ustima. Isperite delove zahvacene baterijskom kiselinom sa dosta hladne vode i odmah se obratite lekaru. Koristite samo baterije
istog tipa. Uklonite baterije ako se uredaj ne koristi duze vreme.

Zamena baterije:

Da biste zamenili bateriju, okrenite daljinski upravlja¢ i otvorite kuéiste pomocu odvijaca. Poklopac za podizanje i kontrolna tabla za podizanje ispod. Gurnite bateriju na
jednu stranu i uklonite. Pazite na polaritet baterije! Ponovo sastavite iz obrnutog smera.

PAZNJA!

Opasnost od eksplozije ako se baterija nepropisno zameni. Zamenite je samo identicnim ili ekvivalentnim tipom (CR2032) 3V.

OPREZ

Rizik od eksplozije ako se baterija zameni neispravnim tipom.

Nemojte gutati bateriju, opasnost od hemijskih opekotina.

Ovaj proizvod sadrzi dugmastu bateriju. Ako se progutaju, dugmaste baterije mogu izazvati povrede ili smrt.

UPOZORENJE & @
+ Drzite baterije van pogleda i van domasaja dece, batreije u obliku dugmeta/kovanice mogu biti opasne za decu.

+ Iskori$¢ene dugmaste baterije odmah odlozite. Nemojte da koristite neispravne/progutane baterije.

+ Povremeno proveravajte da li su odeljci za baterije bezbedni, prestanite da koristite ako su defektni.

+ Ako se baterije mozda proguta ili ubaci u bilo koji deo tela, odmah potrazite medicinsku pomo¢.

Pogonski mehanizam

Pogonski mehanizam ne zahteva odrzavanje. U redovnim intervalima (mesecno) proveravajte da li su okovi kapija i pogonski mehanizam dobro pricvr¢eni. Otpustite
pogon i proverite da li kapija ispravno funkcioniSe. Osim ako kapija ne radi glatko, ne¢e ispravno raditi sa pogonskim mehanizmom. Pogon ne moze da eliminiSe probleme
izazvane kapijom koja ne radi ispravno.

Podesavanje grani¢nog prekidaca i regulacija sile

Ova podeSavanja treba da se provere i pravilno podese tokom ugradnje otvaraga! Zbog vremenskih uticaja, tokom rada otvarata moze do¢i do manjih promena koje
treba resiti novom postavkom. Ovo narocito moze da se desi u prvoj godini rada. PaZljivo pratite uputstva za podeSavanje grani¢nika kretanja i sile (videti odeljak Faza
programiranja granicnika, stranice 11 i 12) i ponovo proverite automatski sigurnosni povrat nakon svakog resetovanja!

Demontaza

Vazno OBAVESTENJE! Pratite bezbednosna obavestenja. Pogledajte ,Bezbednosna uputstva® (stranice 2 i 3). Redosled opisan u odeljku ,Instalacija, ali suprotnim
redosledom. Zanemarite uputstva za podeSavanje.

Na$a elektricna i elektronska oprema ne sme da se odlaze sa ku¢nim otpadom i mora da se pravilno odlozi nakon upotrebe u skladu sa VEEE direktivom EU:

2012/19/EU; GB UK(NI): SI 2012 br. 19 o otpadnoj elektricnoj i elektronskoj opremi kako bi se obezbedilo da se materijali recikliraju. Odvojeno prikupljanje

otpadne elektricne opreme znaci ekolodki prihvatljivo odlaganje i potpuno je besplatno za potroSaca. VEEE reg. br. u Nemackoj: DE66256568. Sva otpadna
ambalaZa koja ostane kod krajnjeg potrosaca treba da se sakuplja odvojeno od meSanog otpada, u skladu sa Direktivom. Ambalaza ne sme da se odlaZe sa kuénim
otpadom, organskim otpadom ili u prirodi. Materijal za pakovanje mora da se odvoji u skladu sa materijalom i odloZi u predvidene kontejnere za reciklaZu iu odredene
opstinske kante za reciklazu.

NasSe baterije se prodaju u skladu sa zakonom. ,Precrtana kanta za otpad* ozna¢ava da baterije ne smeju da se odlazu sa ku¢nim otpadom. Baterije ukljucene

u proizvod (tehnicki podaci). Kako bi se izbeglo nanoSenje Stete zivotnoj sredini ili zdravlju ljudi, iskori§¢ene baterije mora da se vrate na propisano odlaganje u
opétinskim reciklaznim centrima ili preko maloprodajnih objekata, kako je propisano zakonom. Baterije se smeju odneti na odlaganije tek kada su potpuno ispraznjene i, u
sluCaju litijumskih baterija, sa njihovim terminalima zalepljenim trakom. Baterije se lako mogu ukloniti iz naSe opreme radi odlaganja. Registracioni broj u Nemackoj: 21002670.

Garancija ovog proizvodaca ne uti¢e na vaSa zakonska prava. Za uslove garancije pogledajte www.liftmaster.eu.

14. DEKLARACIJA O USAGLASENOST| ™ —

Uputstvo se sastoji od ovog uputstva za upotrebu i deklaracije o usaglaSenosti.
Tip radio opreme (TKS4EVF) je u skladu sa Direktivom 2014/53/EU i za UK sa Uredbom o radio opremi SI 2017 br. 1209.
Kompletan tekst EU deklaracije o usagla$enosti dostupan je na sledecoj internet adresi: https://doc.chamberlain.de
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ITEMNUMBER ITEM DESCRIPTION
1 041A0302 MOTOR WITH COUPLING AND SCREWS LINEAR
2 041A0288 CONTROL BOARD PRO CB324EV
3 041A0287 PCB HOLDER AND COVER WITH SCREW
4 041A0291 FILTER BOARD WITH HOLDER AND COVER
5 041A0330 LA E-BOX WITH SCREWS, HINGES
6 041A0321 TRANSFORMER HOLDER, WITH SCREWS
7 041A0301 RELEASE ASSEMBLY WITH KEYS LINEAR
8 041A0304 MOTOR CABLE GLAND WITH PLASTIC BRACKET
9 041A0286 TRANSFORMER 96VA LA250EV
10 041A0303 POST MOUNTING BRACKET WITH PIN, CLIP LA250EV
" 041A0337 GATE LEAF BRACKET WITH PIN AND CLIP LA250EV
12 041A0336 PIN AND CLIP FOR GATE BRACKET LA250EV
13 041A0295 FULL ARM ASSEMBLY LA250EV
14 041A0329 TRANSFORMER 120VA LA300EV
15 041A0355 LA300EV POST MOUNTING BRACKET WITH HARDW LA300EV
16 041A0356 FULL ARM ASSEMBLY LA300EV
17 041A0338 GATE LEAF BRACKET WITH SCREW AND WASHER LA300EV
18 041A0305 HARD STOP ASSEMBLY LINEAR LA300EV
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